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ZAKON
O HRVATSKOJ BANCI ZA OBNOVU I RAZVITAK

Predmet Zakona
Članak 1.

(1) Ovim se Zakonom uređuju položaj, vlasništvo, predmet po-
slovanja i ustroj Hrvatske banke za obnovu i razvitak kao posebne 
financijske institucije.

(2) Hrvatska banka za obnovu i razvitak pravna je osoba u vla-
sništvu Republike Hrvatske, osnovana Zakonom o Hrvatskoj banci 
za obnovu i razvitak (»Narodne novine«, br. 33/92., 76/93., 108/95. 
i 8/96.).

(3) Hrvatska banka za obnovu i razvitak nastavlja s radom su-
kladno odredbama ovoga Zakona.

Supsidijarna primjena i isključenje od primjene drugih 
propisa

Članak 2.
(1) Na Hrvatsku banku za obnovu i razvitak primjenjuju se 

odredbe zakona kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu Repu-
blike Hrvatske u odnosu na materiju koja nije uređena ovim Za-
konom.
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Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim
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ZA OBNOVU I RAZVITAK
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Temeljni kapital
Članak 6.

(1) Temeljni kapital Hrvatske banke za obnovu i razvitak iznosi 
1.910.612.383,22 eura.

(2) Temeljni kapital iz stavka 1. ovoga članka sastoji se od 
1.339.672.042,12 eura koje uplaćuje Republika Hrvatska iz državnog 
proračuna te od 570.940.341,10 eura prenesene dobiti iz zadržane 
dobiti i rezervi Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(3) Temeljni kapital iz stavka 1. ovoga članka može se povećati 
odlukom vlasničkog tijela iz članka 23. ovoga Zakona.

(4) U odluci iz stavka 3. ovoga članka utvrdit će se iznos za koji 
će se povećati temeljni kapital, način povećanja temeljnog kapitala, 
datum s kojim se povećava temeljni kapital, iznos temeljnog kapitala 
nakon povećanja i razrada sastava temeljnog kapitala nakon poveća-
nja po uzoru na stavak 2. ovoga članka.

(5) Temeljni kapital Hrvatske banke za obnovu i razvitak čini 
jedan poslovni udio koji je u isključivom vlasništvu Republike Hr-
vatske, a koji se ne može dijeliti niti se njime može raspolagati.

(6) Dinamika uplate temeljnog kapitala iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka utvrđuje se za pojedinu godinu državnim proračunom.

Članstvo u trgovačkim društvima, organizacijama i 
udruženjima

Članak 7.
(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak može osnivati i biti 

članica trgovačkih društava, drugih pravnih osoba, organizacija i 
udruženja u Republici Hrvatskoj i inozemstvu.

(2) Odluku o članstvu u trgovačkim društvima i drugim prav-
nim osobama u koje se uplaćuje temeljni kapital ili osnivački ulog, 
kao i o raspolaganju udjelima i dionicama donosi Uprava uz su-
glasnost Nadzornog odbora, a odluku o svim ostalim članstvima iz 
stavka 1. ovoga članka donosi Uprava.

(3) Suglasnost Nadzornog odbora iz stavka 2. ovoga članka nije 
potrebna u slučajevima stjecanja ili raspolaganja udjelima i dionica-
ma prilikom obavljanja poslova iz članka 11. stavka 3. ovoga Zakona, 
osim ako je drukčije određeno Statutom Hrvatske banke za obnovu 
i razvitak (u daljnjem tekstu: Statut).

Pribavljanje sredstava
Članak 8.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak pribavlja sredstva izda-
vanjem dužničkih vrijednosnih papira, uzimanjem zajmova i kredita 
te putem drugih financijskih instrumenata.

(2) Hrvatska banka za obnovu i razvitak može pribavljati sred-
stva iz stavka 1. ovoga članka u Republici Hrvatskoj i inozemstvu.

Odgovornost za obveze
Članak 9.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak odgovara za svoje ob-
veze cijelom svojom imovinom.

(2) Republika Hrvatska jamči za obveze Hrvatske banke za ob-
novu i razvitak bezuvjetno, neopozivo i na prvi poziv te bez izdava-
nja posebne jamstvene isprave.

(3) Odgovornost Republike Hrvatske kao jamca za obveze Hr-
vatske banke za obnovu i razvitak iz stavka 2. ovoga članka solidarna 
je i neograničena.

(2) Na Hrvatsku banku za obnovu i razvitak na odgovarajući 
se način primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuju trgovačka 
društva, a koje se odnose na društvo s ograničenom odgovornošću, 
osim ako je drukčije uređeno ovim Zakonom ili zakonom kojim se 
uređuju pravne osobe u vlasništvu Republike Hrvatske.

(3) Na Hrvatsku banku za obnovu i razvitak na odgovarajući 
se način, uvažavajući posebnosti Hrvatske banke za obnovu i razvi-
tak kao razvojne banke i posebne financijske institucije, primjenjuju 
odredbe zakona kojim se uređuju kreditne institucije, a koje se od-
nose na pružanje bankovnih usluga i/ili financijskih usluga, nositelje 
ključnih funkcija, zaštitu potrošača, bankovnu tajnu, sustav uprav-
ljanja, osim odredaba o ograničenju velikih izloženosti, odredaba o 
adekvatnosti internoga kapitala i interne likvidnosti, odredaba koje 
se odnose na odobrenja, nadzor, izvještavanje i obavještavanje ti-
jela nadležnih za nadzor nad primjenom zakona kojim se uređuju 
kreditne institucije i odredaba koje se odnose na povredu propisa 
i prekršajne odredbe, osim ako je drukčije uređeno ovim Zakonom 
ili zakonom kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu Republike 
Hrvatske.

(4) Na Hrvatsku banku za obnovu i razvitak ne primjenjuju se 
odredbe zakona kojim se uređuje ustrojstvo i način rada tijela dr-
žavne uprave, odredbe zakona kojim se uređuju prava, obveze i od-
govornosti državnih službenika i dužnosnika, odredbe zakona kojim 
se uređuje zaduživanje i davanje jamstava izvanproračunskim kori-
snicima državnog proračuna i drugim pravnim osobama, odredbe 
zakona kojim se uređuje osiguranje, kao ni odredbe drugih zakona 
i podzakonskih propisa kojima se reguliraju ta područja.

Položaj i cilj Hrvatske banke za obnovu i razvitak
Članak 3.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak je razvojna i izvozna 
banka Republike Hrvatske.

(2) Cilj je Hrvatske banke za obnovu i razvitak poticanje razvit-
ka hrvatskoga gospodarstva.

Tvrtka i sjedište
Članak 4.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak posluje pod tvrtkom 
»Hrvatska banka za obnovu i razvitak« i pod skraćenom tvrtkom 
»HBOR«.

(2) U poslovanju s inozemstvom Hrvatska banka za obnovu i 
razvitak može se koristiti tvrtkom na engleskom jeziku koja glasi 
»Croatian Bank for Reconstruction and Development«.

(3) Sjedište Hrvatske banke za obnovu i razvitak je u Zagrebu.

Pravna osobnost
Članak 5.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak je pravna osoba u 
vlasništvu Republike Hrvatske, osnovana posebnim zakonom i ne 
upisuje se u sudski registar.

(2) Nad Hrvatskom bankom za obnovu i razvitak ne može se 
provoditi stečajni, predstečajni postupak niti likvidacija.

(3) Hrvatska banka za obnovu i razvitak može prestati s radom 
samo na temelju posebnog zakona.
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Oporezivanje
Članak 10.

Hrvatska banka za obnovu i razvitak nije obveznik poreza na 
dobit.

Predmet poslovanja
Članak 11.

(1) Svojim poslovanjem Hrvatska banka za obnovu i razvitak, 
u okviru svojih ovlasti i nadležnosti, potiče sustavan, dugoročno 
održiv i ravnomjeran gospodarski i društveni razvitak, uzimajući 
u obzir čimbenike održivosti, sukladno općim strateškim ciljevima 
Republike Hrvatske.

(2) Djelatnosti Hrvatske banke za obnovu i razvitak su:
1. financiranje obnove i razvitka hrvatskoga gospodarstva
2. financiranje infrastrukture
3. poticanje izvoza i internacionalizacije hrvatskoga gospodarstva
4. potpora razvitku malog i srednjeg poduzetništva
5. poticanje klimatski neutralnog i održivoga gospodarstva
6. osiguranje izvoza, što uključuje osiguranje i reosiguranje 

naplate tražbina od netržišnih rizika te druge djelatnosti kojima je 
svrha internacionalizacija hrvatskoga gospodarstva

7. promicanje razvoja tržišta kapitala
8. sudjelovanje u provedbi međunarodne razvojne suradnje.
(3) Radi obavljanja djelatnosti iz stavka 2. ovoga članka, Hrvat-

ska banka za obnovu i razvitak u Republici Hrvatskoj i inozemstvu:
1. odobrava kredite i druge plasmane
2. izdaje garancije i jamstva
3. obavlja poslove otkupa potraživanja s regresom ili bez regresa
4. zaključuje ugovore o osiguranju i reosiguranju
5. ulaže u fondove rizičnog i poduzetničkog kapitala, druge 

subjekte za zajednička ulaganja i druge financijske instrumente u 
Republici Hrvatskoj i inozemstvu

6. pruža savjetodavne usluge, što uključuje usluge tehničke pomoći
7. obavlja i druge financijske poslove i usluge u svrhu provedbe 

djelatnosti određenih ovim člankom.
(4) Vlada Republike Hrvatske može odlukom povjeriti Hrvat-

skoj banci za obnovu i razvitak obavljanje i drugih financijskih po-
slova i usluga, kao i dodjeljivanje sredstava, ako ocijeni da je to u 
interesu Republike Hrvatske.

(5) Ako Vlada Republike Hrvatske na temelju odluke, u skla-
du s ovim člankom, ovlasti Hrvatsku banku za obnovu i razvitak 
za odobravanje plasmana pod uvjetima povoljnijim od tržišnih, iz 
državnog će se proračuna Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak na-
doknaditi razlika do visine prihoda koji bi bili ostvareni plasmanom 
pod tržišnim uvjetima.

(6) Odlukom iz stavka 5. ovoga članka utvrdit će se način i 
vrijeme uplate razlike prihoda te drugi bitni uvjeti takvog ovlaštenja.

(7) Djelatnosti i poslove iz ovoga članka Hrvatska banka za ob-
novu i razvitak obavlja sukladno propisima o državnim potporama.

(8) Poslove iz stavka 3. točke 3. ovoga članka, a na koje se pri-
mjenjuje zakon kojim se uređuje faktoring Hrvatska banka za ob-
novu i razvitak obavlja primjenjujući na odgovarajući način odredbe 
toga zakona koje se primjenjuju na kreditne institucije.

(9) Djelatnosti iz stavka 2. točke 6. ovoga članka te poslove iz 
stavka 3. točke 4. ovoga članka Hrvatska banka za obnovu i razvitak 
obavlja u ime i za račun Republike Hrvatske, a način njihova obav-
ljanja pobliže utvrđuje Vlada Republike Hrvatske uredbom.

Način obavljanja djelatnosti
Članak 12.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak svoje djelatnosti provo-
di izravno i neizravno putem banaka i drugih pravnih osoba.

(2) Hrvatska banka za obnovu i razvitak poslove iz članka 11. 
stavaka 3. i 4. ovoga Zakona obavlja u Republici Hrvatskoj i ino-
zemstvu.

Upravljanje rizicima
Članak 13.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak upravlja rizicima ru-
kovodeći se postupcima i metodama upravljanja rizicima u bankar-
skom poslovanju i u drugim financijskim poslovima, uvažavajući 
vrstu, opseg i složenost svojeg poslovanja, kao i posebnosti razvojne 
i izvozne financijske institucije.

(2) Hrvatska banka za obnovu i razvitak u svrhu upravljanja 
kreditnim rizikom provodi procjenu kreditne sposobnosti klijenata.

(3) Hrvatska banka za obnovu i razvitak, u skladu sa stavkom 1. 
ovoga članka, internim aktom utvrđuje postupke i metode za utvr-
đivanje adekvatnosti kapitala.

Razmjena informacija za potrebe procjene kreditne 
sposobnosti ili upravljanja kreditnim rizikom

Članak 14.
(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak i kreditne institucije 

sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koje imaju odobrenje za rad, kao 
i kreditne institucije koje su na temelju zakona kojim se uređuju 
kreditne institucije ovlaštene pružati uzajamno priznate usluge na 
području Republike Hrvatske dužne su, na zahtjev, međusobno raz-
mjenjivati informacije, uključujući osobne podatke koji se odnose na 
njihove klijente ili su u vezi s njihovim klijentima, u svrhu procjene 
kreditne sposobnosti ili upravljanja kreditnim rizikom.

(2) Informacije i osobni podaci koji se moraju razmjenjivati u 
skladu sa stavkom 1. ovoga članka moraju biti nužni za procjenu 
kreditne sposobnosti ili upravljanje kreditnim rizikom, a što uklju-
čuje kategorije informacija i osobnih podataka propisane zakonom 
kojim se uređuju kreditne institucije.

(3) Informacije i osobni podaci iz ovoga članka mogu se raz-
mjenjivati najdulje četiri godine od dana kada je obveza u potpuno-
sti podmirena ili na drugi način zatvorena.

(4) Hrvatska banka za obnovu i razvitak i kreditne institucije 
ne smiju odbiti razmjenu informacija i osobnih podataka iz ovoga 
članka na temelju činjenice da Hrvatska banka za obnovu i razvitak 
ili kreditna institucija koristi drukčiji način razmjene podataka.

(5) Razmjena informacija i osobnih podataka iz ovoga članka 
može se odvijati i posredstvom pravne osobe koja prikuplja i razmje-
njuje podatke između kreditnih i/ili financijskih institucija.

Financijsko poslovanje
Članak 15.

(1) Hrvatska banka za obnovu i razvitak ne posluje s ciljem 
ostvarivanja dobiti.

(2) Dobit poslovne godine raspoređuje se u rezerve Hrvatske 
banke za obnovu i razvitak.

(3) Iznos sredstava iz članka 11. stavka 5. ovoga Zakona do 
kojeg će Republika Hrvatska nadoknaditi razliku u visini prihoda 
Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak utvrđuje se godišnjim zakonom 
kojim se uređuje izvršavanje državnog proračuna.
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– ministar nadležan za regionalni razvoj i fondove Europske unije
– ministar nadležan za infrastrukturu
– ministar nadležan za turizam
– ministar nadležan za poljoprivredu
– ministar nadležan za zaštitu okoliša
– ministar nadležan za graditeljstvo.
(3) Hrvatski sabor imenuje u Nadzorni odbor Hrvatske banke 

za obnovu i razvitak tri člana te njihove stalne zamjenike iz redova 
zastupnika.

(4) Predsjednik Hrvatske gospodarske komore član je Nadzor-
nog odbora po položaju.

(5) Ministar nadležan za financije predsjednik je Nadzornog 
odbora, a ministar nadležan za gospodarstvo zamjenik je predsjed-
nika.

Nadležnosti Nadzornog odbora
Članak 21.

(1) Nadzorni odbor nadzire rad Uprave i vođenje poslova Hr-
vatske banke za obnovu i razvitak te obavlja druge poslove i odlučuje 
u slučajevima koji su ovim Zakonom i Statutom stavljeni u njegovu 
nadležnost.

(2) Nadzorni odbor Statutom određuje vrstu i vrijednost prav-
nih poslova za koje je potrebna prethodna suglasnost Nadzornog 
odbora.

(3) Predsjednik Nadzornog odbora, u ime Nadzornog odbora, 
zastupa Hrvatsku banku za obnovu i razvitak prema predsjedniku 
i članovima Uprave.

Odbori Nadzornog odbora
Članak 22.

(1) Nadzorni odbor Hrvatske banke za obnovu i razvitak ima 
tri odbora, i to: Revizijski odbor, Odbor za imenovanja i primitke 
te Odbor za rizike.

(2) Odbori iz stavka 1. ovoga članka imaju po tri člana.
(3) Nadzorni odbor imenuje članove Revizijskog odbora u skla-

du sa zakonom kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu Repu-
blike Hrvatske.

(4) Predsjednik Nadzornog odbora ujedno je predsjednik Od-
bora za imenovanja i primitke, predsjednik Hrvatske gospodarske 
komore njegov je član po položaju, dok trećeg člana imenuje Nad-
zorni odbor iz reda svojih članova koje je imenovao Hrvatski sabor.

(5) Predsjednika i članove Odbora za rizike imenuje Nadzorni 
odbor iz redova članova Nadzornog odbora.

(6) Ovlasti i odgovornosti te način rada odbora iz stavka 1. 
ovoga članka uređuju se poslovnicima o radu koje donosi Nadzorni 
odbor.

Vlasničko tijelo
Članak 23.

Vlada Republike Hrvatske kao vlasničko tijelo izvršava osnivač-
ka prava Republike Hrvatske u Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak 
te donosi odluke iz nadležnosti skupštine sukladno odredbama zako-
na kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu Republike Hrvatske.

Organi Hrvatske banke za obnovu i razvitak
Članak 16.

Organi Hrvatske banke za obnovu i razvitak su Uprava i Nad-
zorni odbor.

Sastav Uprave i mandat
Članak 17.

(1) Uprava Hrvatske banke za obnovu i razvitak ima tri člana.
(2) Članove Uprave imenuje Nadzorni odbor u skladu s odred-

bama zakona kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu Republike 
Hrvatske, pri čemu jednog od njih imenuje za predsjednika Uprave.

(3) Nadzorni odbor opoziva članove Uprave u slučaju posto-
janja razloga za opoziv iz zakona kojim se uređuju pravne osobe u 
vlasništvu Republike Hrvatske.

(4) Mandat predsjednika i članova Uprave traje pet godina, uz 
mogućnost ponovnog imenovanja.

Zastupanje i odlučivanje
Članak 18.

(1) Uprava zastupa, vodi poslove, upravlja i raspolaže imovi-
nom Hrvatske banke za obnovu i razvitak sukladno ovom Zakonu 
i Statutu.

(2) Hrvatsku banku za obnovu i razvitak zastupaju skupno 
predsjednik i jedan član Uprave ili dva člana Uprave.

(3) Za zastupanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak, u odre-
đenim poslovima, Uprava može ovlastiti i druge osobe.

(4) Uprava odlučuje natpolovičnom većinom glasova svih čla-
nova.

(5) Način rada Uprave utvrđuje se Statutom i Poslovnikom o 
radu Uprave.

Prava i obveze predsjednika i članova Uprave
Članak 19.

(1) Predsjednik Uprave ima prava, obveze i ovlaštenja utvrđene 
ovim Zakonom i Statutom.

(2) Predsjednik Uprave rukovodi radom Uprave i predsjeda 
sjednicama Uprave, usklađuje ovlaštenja i odgovornosti u Hrvatskoj 
banci za obnovu i razvitak te, u ime Uprave, podnosi izvješća Nad-
zornom odboru.

(3) Svaki član Uprave ima prava, obveze i ovlaštenja utvrđena 
ovim Zakonom i Statutom, uz djelokrug ovlaštenja i zaduženja koja 
mu, u skladu s ovim Zakonom i Statutom, posebnom odlukom do-
dijeli predsjednik Uprave.

(4) Zaduženja članova Uprave mogu se tijekom mandata mije-
njati i ponovo utvrđivati.

(5) Prava i obveze predsjednika i članova Uprave, uključujući 
plaću i ostala materijalna i druga prava iz radnog odnosa, utvrđuju 
se ugovorom između predsjednika odnosno člana Uprave i Hrvatske 
banke za obnovu i razvitak koju pritom, u ime Nadzornog odbora, 
zastupa predsjednik Nadzornog odbora.

Nadzorni odbor
Članak 20.

(1) Nadzorni odbor Hrvatske banke za obnovu i razvitak čini 
12 članova.

(2) Članovi Nadzornog odbora su osam ministara, i to:
– ministar nadležan za financije
– ministar nadležan za gospodarstvo
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tak i kreditne institucije raspolažu na dan stupanja na snagu ovoga 
Zakona.

(2) Hrvatska banka za obnovu i razvitak i kreditne institucije 
iz članka 14. ovoga Zakona dužne su u roku od 12 mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona poduzeti sve radnje potrebne za 
razmjenu informacija u skladu s člankom 14. ovoga Zakona.

Imenovanje Nadzornog odbora, Uprave te donošenje Statuta 
i poslovnika o radu Nadzornog odbora i odbora Nadzornog 

odbora
Članak 29.

(1) Vlada Republike Hrvatske odnosno Hrvatski sabor u roku 
od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona imenovat će 
odnosno razriješiti članove Nadzornog odbora.

(2) Nadzorni odbor iz stavka 1. ovoga članka dužan je u roku 
od tri mjeseca od dana imenovanja donijeti Statut i Poslovnik o radu 
Nadzornog odbora u skladu s člankom 24. ovoga Zakona.

(3) Do stupanja na snagu Statuta iz stavka 2. ovoga članka osta-
je na snazi Statut Hrvatske banke za obnovu i razvitak usvojen 1. 
ožujka 2024. odlukom Nadzornog odbora, broj 1100-4-1/2024.

(4) Do stupanja na snagu Poslovnika o radu Nadzornog odbo-
ra iz stavka 2. ovoga članka ostaje na snazi Poslovnik o radu Nad-
zornog odbora od 2. travnja 1996., sa svim njegovim izmjenama i 
dopunama.

(5) Nadzorni odbor iz stavka 1. ovoga članka dužan je u roku od 
tri mjeseca od dana imenovanja donijeti poslovnike o radu odbora 
Nadzornog odbora iz članka 22. stavka 6. ovoga Zakona.

(6) Nadzorni odbor iz stavka 1. ovoga članka dužan je u roku od 
tri mjeseca od dana stupanja na snagu Statuta donesenog u skladu 
sa stavkom 2. ovoga članka imenovati Upravu.

Nastavak rada Hrvatske banke za obnovu i razvitak
Članak 30.

(1) Sva prava i obveze Hrvatske banke za obnovu i razvitak 
nastale do dana stupanja na snagu ovoga Zakona ostaju i dalje na 
snazi nakon stupanja na snagu ovoga Zakona.

(2) Članovi Nadzornog odbora i Uprave nastavljaju obnašati 
svoje funkcije do isteka mandata, a najkasnije do imenovanja novih 
članova Nadzornog odbora odnosno Uprave sukladno članku 29. 
stavcima 1. i 6. ovoga Zakona.

Primjena važećih i donošenje ostalih akata
Članak 31.

(1) Vlada Republike Hrvatske u roku od šest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona donijet će uredbu iz članka 11. 
stavka 9. ovoga Zakona.

(2) Do donošenja uredbe iz stavka 1. ovoga članka ostaje na 
snazi Uredba o osiguranju izvoza (»Narodne novine«, br. 53/20.).

(3) Vlada Republike Hrvatske u roku od 12 mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona, u skladu s člankom 11. stavkom 
5. ovoga Zakona, donijet će odluku o obavljanju poslova subvencio-
niranja po kreditnim programima koje Hrvatska banka za obnovu i 
razvitak obavlja u svoje ime i za račun Republike Hrvatske.

(4) Do donošenja odluke iz stavka 3. ovoga članka ostaje na 
snazi Odluka o obavljanju poslova subvencioniranja po kreditnim 
programima koje Hrvatska banka za obnovu i razvitak obavlja u svo-
je ime i za račun Republike Hrvatske (»Narodne novine«, br. 64/25.).

Donošenje Statuta i drugih akata
Članak 24.

(1) Statut i druge akte čije je donošenje stavljeno u njegovu 
nadležnost donosi Nadzorni odbor.

(2) Nadzorni odbor donosi Statut kvalificiranom većinom gla-
sova tri četvrtine nazočnih članova, ali najmanje natpolovičnom 
većinom glasova svih članova.

(3) Druge akte i odluke Nadzorni odbor donosi natpolovičnom 
većinom glasova nazočnih članova, uz obveznu nazočnost najmanje 
polovice svih članova.

(4) Prijedlog statuta te drugih akata i odluka Nadzornom od-
boru na donošenje podnosi Uprava.

(5) Način rada Nadzornog odbora utvrđuje se Statutom i Po-
slovnikom o radu Nadzornog odbora.

Predmet Statuta
Članak 25.

(1) Statutom se pobliže uređuje način rada, poslovanje i unu-
tarnji ustroj Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(2) Statut mora sadržavati odredbe o:
1. predmetu poslovanja i sjedištu Hrvatske banke za obnovu 

i razvitak
2. organima Hrvatske banke za obnovu i razvitak, načinu nji-

hova rada i njihovoj nadležnosti
3. unutarnjem ustroju
4. kontrolnim funkcijama.
(3) Statut može, osim odredbi navedenih u stavku 2. ovoga 

članka, sadržavati i odredbe o drugim pitanjima važnim za poslo-
vanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

Poslovna godina
Članak 26.

Poslovna godina je kalendarska godina.

Planovi poslovanja, financijski izvještaji i revizija poslovanja
Članak 27.

(1) Planove poslovanja Hrvatske banke za obnovu i razvitak 
usvaja Nadzorni odbor te ih dostavlja Hrvatskome saboru na znanje 
i Vladi Republike Hrvatske kao vlasničkom tijelu.

(2) Financijske izvještaje Hrvatske banke za obnovu i razvitak 
utvrđuje Nadzorni odbor te ih dostavlja Hrvatskome saboru na zna-
nje i Vladi Republike Hrvatske kao vlasničkom tijelu.

(3) Zakonsku reviziju godišnjih financijskih izvještaja Hrvatske 
banke za obnovu i razvitak obavlja revizorsko društvo, a odluku o 
imenovanju revizorskog društva donosi Nadzorni odbor u skladu 
s odredbama zakona kojim se uređuju pravne osobe u vlasništvu 
Republike Hrvatske.

(4) Za reviziju poslovanja i financijskih izvještaja Hrvatske ban-
ke za obnovu i razvitak nadležan je Državni ured za reviziju.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Primjena odredbi o razmjeni informacija za potrebe  
procjene kreditne sposobnosti ili upravljanja kreditnim 

rizikom
Članak 28.

(1) Odredba članka 14. ovoga Zakona primjenjuje se na infor-
macije i osobne podatke kojima Hrvatska banka za obnovu i razvi-
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Odnos propisa prema drugim propisima
Članak 2.

Za procese planiranja, projektiranja, građenja, pogona i korište-
nja, koji su povezani s područjem primjene ovoga Zakona, na od-
govarajući se način primjenjuju odredbe propisa kojima se uređuju 
radiološka i nuklearna sigurnost, zaštita okoliša i prirode, zaštita 
i očuvanje kulturnih dobara, državne potpore, prostorno uređenje, 
gradnja, tržište električne energije, koncesije, pomorsko dobro, vod-
no gospodarstvo, obavljanje gospodarskih djelatnosti i pravo vlasniš-
tva.

Svrha Zakona i interes Republike Hrvatske
Članak 3.

(1) Svrha ovoga Zakona je pružiti okvir s ciljevima i smjerni-
cama za razvoj i dugoročno civilno korištenje nuklearne energije u 
Republici Hrvatskoj.

(2) Ovim se Zakonom identificiraju koraci u smislu učinkovi-
tog razvoja nuklearnog programa na siguran, društveno prihvatljiv 
i ekonomski održiv način.

(3) Ovim se Zakonom utvrđuje okvir za primjenu nuklearne 
energije u civilne svrhe s ciljem pouzdane i stabilne opskrbe ener-
gijom, postizanja energetske dostatnosti i sigurnosti te održivog 
razvoja u okviru izazova očuvanja okoliša i smanjenja emisija sta-
kleničkih plinova te okvir za poticanje obrazovanja, istraživanja i 
razvoja područja nuklearne energije.

(4) Primjena nuklearne energije u civilne svrhe od interesa je 
za Republiku Hrvatsku.

Pojmovi i definicije
Članak 4.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće 
značenje:

1. Akcijski plan za razvoj nuklearne energije u civilne svrhe 
(u daljnjem tekstu: Plan) – definira aktivnosti, nositelje i rokove 
potrebne za razvoj nuklearne energije u civilne svrhe u Republici 
Hrvatskoj

2. dekarbonizacija – sustavni proces smanjenja emisija stakle-
ničkih plinova, osobito ugljikova (IV) oksida, kroz prijelaz na nisko-
ugljične i klimatski neutralne tehnologije i izvore energije, u skladu 
s tehničkim kriterijima i ciljem postizanja klimatske neutralnosti do 
2050. godine

3. mikro nuklearni reaktori (u daljnjem tekstu: MNR – engl. 
Micro Modular Reactors) – su nuklearni reaktori vrlo male snage, 
dizajnirani da budu kompaktni, sigurni i jednostavni za instalaci-
ju, dužeg ciklusa, automatskog načina rada, obično namijenjeni za 
otočni režim pogona

4. mali modularni reaktori (u daljnjem tekstu: MMR – engl. 
Small Modular Reactors) – napredni nuklearni sustavi male i sred-
nje snage, projektirani za serijsku izgradnju, fleksibilno upravljanje i 
povećanu sigurnost unutar tehnologija 3. i 3+ generacije nuklearnih 
elektrana

5. napredni modularni reaktori (u daljnjem tekstu: NMR – engl. 
Advanced Modular Reactors) – napredni nuklearni sustavi male i 
srednje snage, projektirani za serijsku izgradnju, fleksibilno uprav-
ljanje i povećanu sigurnost unutar tehnologije 4. generacije nukle-
arnih elektrana

(5) Hrvatska banka za obnovu i razvitak u roku od 12 mjeseci 
od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijet će nove odnosno 
uskladiti postojeće interne akte s odredbama ovoga Zakona, osim 
internih akata iz članka 29. ovoga Zakona.

(6) Akti doneseni na temelju Zakona o Hrvatskoj banci za ob-
novu i razvitak (»Narodne novine«, br. 138/06. i 25/13.) ili u vezi s 
njim ostaju na snazi i primjenjuju se do donošenja akata na temelju 
ovoga Zakona.

Prestanak važenja
Članak 32.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje važiti Zakon o Hr-
vatskoj banci za obnovu i razvitak (»Narodne novine«, br. 138/06. 
i 25/13.).

Stupanje na snagu
Članak 33.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 022-02/26-01/41
Zagreb, 15. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

691
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O RAZVOJU 

NUKLEARNE ENERGIJE U CIVILNE SVRHE
Proglašavam Zakon o razvoju nuklearne energije u civilne svr-

he, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 15. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/43
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 20. svibnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O RAZVOJU NUKLEARNE ENERGIJE U CIVILNE 

SVRHE

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet Zakona
Članak 1.

Odredbe ovoga Zakona odnose se na razvoj nuklearne energije 
u civilne svrhe radi stvaranja pravnih i tehničkih pretpostavki za 
dugoročnu i održivu primjenu postizanja sigurne, stabilne i nisko-
ugljične opskrbe energijom u Republici Hrvatskoj.
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III. CILJEVI I SMJERNICE RAZVOJA NUKLEARNE 
ENERGIJE U CIVILNE SVRHE

Ciljevi razvoja nuklearne energije u civilne svrhe
Članak 6.

(1) Ovim Zakonom pridonosi se gospodarskoj, znanstveno ute-
meljenoj energetskoj tranziciji u svrhu postizanja sigurnosti opskrbe 
energijom i klimatske neutralnosti primjenom nuklearne energije u 
civilne svrhe.

(2) Primjena nuklearne energije u civilne svrhe ostvaruje se 
izgradnjom nuklearne elektrane, uključujući i one koje koriste male 
modularne reaktore.

(3) Primjena nuklearne energije u civilne svrhe određena je 
kao jedna od niskougljičnih tehnologija s kojom je Republika Hr-
vatska uključena u mogućnosti njezina korištenja, što uz proizvod-
nju električne energije u obnovljivim izvorima energije (u daljnjem 
tekstu: OIE) i nuklearnim elektranama omogućava visoki stupanj 
samodostatnosti.

(4) Primjenom nuklearne energije omogućuje se proizvodnja 
električne energije iz nuklearnih elektrana za potrebe elektroener-
getskog sustava do 2040. godine radi postizanja udjela od najmanje 
30 % ukupne godišnje potrošnje električne energije iz nuklearnih 
izvora.

Smjernice za dugoročno korištenje nuklearne energije
Članak 7.

(1) Razvoj nuklearne energije u civilne svrhe uključuje se u 
nacionalnu, energetske, industrijske, istraživačke, visokoobrazovne 
i druge strategije koje pridonose učinkovitoj provedbi Plana.

(2) Republika Hrvatska potiče ulaganja u nuklearnu infrastruk-
turu i znanstvenoistraživačke kapacitete.

(3) Istraživanje tehničkih i ekonomskih mogućnosti nuklearnih 
elektrana, proizvodnje električne i toplinske energije provodi mini-
starstvo nadležno za poslove energetike.

(4) Rješenja koja omogućavaju integraciju nuklearnih elektrana 
s OIE-om razvijaju se na temelju stručnih i znanstvenih spoznaja 
odgovarajućeg područja.

(5) Projektiranje, licenciranje, izgradnja, pogon i konačna raz-
gradnja nuklearnih elektrana provodi se u skladu s međunarodnim 
smjernicama, sigurnosnim, tehničkim i okolišnim standardima.

(6) Primjena nuklearne energije u civilne svrhe usmjerena je 
na povećanje pouzdanosti elektroenergetskog sustava Republike 
Hrvatske, poticanje gospodarskog rasta te uspostavu i održavanje 
znanstvenih, stručnih i industrijskih kapaciteta u području nukle-
arne tehnologije.

(7) Ministarstvo nadležno za poslove energetike osigurava pri-
mjenu najviših standarda upravljanja projektima u svrhu razvoja 
nuklearne energije u civilne svrhe.

IV. AKTIVNOSTI ZA OSTVARENJE CILJEVA RAZVOJA 
NUKLEARNE ENERGIJE U CIVILNE SVRHE

Program za razvoj nuklearne energije u civilne svrhe
Članak 8.

(1) Program za razdoblje do 2040. godine donosi Hrvatski sa-
bor, na prijedlog Vlade Republike Hrvatske.

(2) Program, na temelju Plana, utvrđuje stratešku odluku o 
razvoju nuklearne energije u civilne svrhe, sačinjava sveobuhvatni 
okvir te sve elemente važne za razvoj i primjenu nuklearne energije 
u civilne svrhe.

6. nuklearne elektrane – energetska postrojenja koja koriste 
nuklearne reakcije u reaktoru za proizvodnju električne i toplinske 
energije

7. nuklearna infrastruktura – obuhvaća sveobuhvatne i dugo-
ročne regulatorne, tehničke i institucionalne okvire za sigurnu pri-
mjenu nuklearne energije

8. Program za razvoj nuklearne energije u civilne svrhe (u dalj-
njem tekstu: Program) – uključuje elemente u svrhu ostvarenja cilja, 
korake za ostvarenje cilja razvoja i primjene nuklearne energije u 
civilne svrhe

9. referentna nuklearna elektrana – nuklearno energetsko po-
strojenje licencirano i s dozvolom za gradnju u zemlji nositelja teh-
nologije prema općeprihvaćenim smjernicama nuklearne sigurnosti 
kako ih definira Međunarodna agencija za atomsku energiju (u dalj-
njem tekstu: MAAE), Euratom i Američka nuklearna regulatorna 
komisija. Tehnologija na kojoj se bazira referentna nuklearna elek-
trana mora biti provjerena i uspješno demonstrirana na elektranama 
koje su u pogonu u zemlji nositeljici tehnologije.

(2) Pojmovi uporabljeni u ovom Zakonu imaju značenje odre-
đeno zakonom kojim se uređuje područje radiološke i nuklearne 
sigurnosti te drugim propisima kojima se regulira ovo područje.

II. ENERGETSKA POLITIKA I PLAN

Akcijski plan za razvoj nuklearne energije u civilne svrhe
Članak 5.

(1) U okviru energetske politike Republike Hrvatske Vlada Re-
publike Hrvatske odlukom donosi Plan.

(2) Plan definira aktivnosti koje uključuju potrebe za energi-
jom, utjecaj primjene nuklearne energije na gospodarstvo, prihvat-
ljive tehnologije kako bi se odredila prema nacionalnim zahtjevima, 
potencijalne lokacije i mogućnosti spajanja na elektroenergetski su-
stav, financijska sredstava za razvoj programa financiranja, investi-
ranja i odgovornosti operatera, dugoročan i siguran rad nuklearne 
elektrane, relevantne međunarodne institucije, osiguravanje ljudskih 
resursa za svrhu nuklearnog programa, strukture tržišta električnom 
energijom u svrhu održivosti projekta, transparentnost te sudjelova-
nje javnosti i ostale aktivnosti koje su potrebne za ostvarenje ciljeva 
Programa, u svrhu gospodarskog napretka i razvitka te s ciljem iz-
gradnje i pogona nuklearne elektrane na vlastitom teritoriju.

(3) Plan definira mogućnost uključivanja Republike Hrvatske 
u primjenu nuklearne energije u civilne svrhe, u skladu sa smjer-
nicama energetske politike Europske unije, radi osiguravanja dugo-
ročne, sigurne, održive i odgovorne proizvodnje električne energije 
iz nuklearne energije.

(4) Plan definira i pitanje rješavanja radioaktivnog otpada i 
istrošenog nuklearnog goriva u skladu s politikama Europske unije, 
obvezama Republike Hrvatske u skladu sa zakonom kojim se ure-
đuje Fond za financiranje razgradnje i zbrinjavanja radioaktivnog 
otpada i istrošenoga nuklearnog goriva i iskustvima dobre svjetske 
prakse, primjenom najboljih dostupnih tehnologija što uključuje i 
moguća bilateralna, multilateralna i međunarodna rješenja.

(5) Plan definira daljnju podršku Republike Hrvatske dugoroč-
nom radu Nuklearne elektrane Krško, preuzimanje polovice raspo-
ložive snage i proizvedene električne energije iz iste na područje 
Republike Hrvatske te aktivnosti koje se poduzimaju radi prihvatlji-
vog zbrinjavanja nisko radioaktivnog otpada i srednje radioaktivnog 
otpada i istrošenog nuklearnog goriva nastalog radom i razgradnjom 
Nuklearne elektrane Krško.
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(5) Tehnologije MMR-a i NMR-a koje predstavljaju inovativno 
rješenje za proizvodnju električne energije radi postizanja ciljeva de-
karbonizacije energetskog sektora, industrije i toplinarstva uzimaju 
se u obzir pri odabiru tehnologije nuklearne elektrane.

(6) Tehnologija MNR-a koja omogućuje proizvodnju toplinske 
i električne energije, uz automatski pogon i otočni rad, uzima se u 
obzir pri odabiru tehnologije nuklearne elektrane.

(7) Potiče se razvoj i istraživanje korištenja novih oblika ener-
gije, uključujući fuziju i druge nuklearne tehnologije na kojima se 
radi ili koje još nisu komercijalizirane u skladu s nacionalnim i me-
đunarodnim programima.

Lokacija nuklearne elektrane
Članak 12.

(1) Program uzima u obzir proces odabira lokacije.
(2) Prilikom izbora lokacije uzimaju se u obzir informacije 

utvrđene prilikom već istraženih lokacija za nuklearne elektrane u 
Republici Hrvatskoj, o lociranju nuklearne elektrane blizu velikih 
konzumnih područja i konfiguraciji i sigurnosti postojećeg elektro-
energetskog sustava Republike Hrvatske.

(3) Nakon provedbe postupaka evaluacije i selekcije izbor loka-
cije nuklearne elektrane obavlja se u skladu s propisima kojima se 
uređuje radiološka i nuklearna sigurnost, zaštita okoliša i prirode, 
zaštita agronomskih područja za proizvodnju hrane, zaštita i očuva-
nje kulturnih dobara, prostorno uređenje, gradnja, tržište električne 
energije, koncesije, pomorsko dobro, vodno gospodarstvo, obavlja-
nje gospodarskih djelatnosti, pravo vlasništva, i drugim propisima.

(4) Lokacija nuklearne elektrane u civilne svrhe odredit će se 
posebnim zakonom.

Financiranje
Članak 13.

Pri provedbi odredbi ovoga Zakona primjenjuju se odgovaraju-
ća pravila i propisi o državnim potporama.

VII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Prijelazne odredbe
Članak 14.

(1) Plan iz članka 5. stavka 1. ovoga Zakona donosi Vlada Re-
publike Hrvatske odlukom u roku od šest mjeseci od dana stupanja 
na snagu ovoga Zakona.

(2) Prijedlog Programa iz članka 8. stavka 1. ovoga Zakona Vla-
da Republike Hrvatske dužna je dostaviti Hrvatskome saboru u roku 
od 12 mjeseci od dana donošenja Plana.

Stupanje na snagu
Članak 15.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 022-02/26-01/15
Zagreb, 15. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

(3) Program sadrži i prikaz i ocjenu stanja te procjenu razvoja 
nuklearne energije u civilne svrhe u Republici Hrvatskoj, usporedne 
analize, dugoročne ciljeve te mjere za njihovo ostvarenje izradom 
odgovarajućih podloga kako bi se ti ciljevi i ostvarili.

Poticanje razvoja nuklearne energije u civilne svrhe
Članak 9.

(1) U Republici Hrvatskoj razvoj nuklearne energije u civilne 
svrhe predstavlja važan doprinos razvoju elektroenergetskog sustava 
uz poštivanje načela sigurnosti opskrbe električnom energijom.

(2) Promovira se aktivnost prelaska prema niskougljičnoj ener-
getici koja obuhvaća primjenu nuklearne energije u civilne svrhe, 
uz primjenu sveobuhvatnog pristupa s tehničkog, društvenog i po-
litičkog stajališta.

(3) Potiče se razvoj obrazovnih programa, znanstvenih istra-
živanja i stručnog usavršavanja u području tehničkih i prirodnih 
znanosti od interesa za razvoj i primjenu nuklearnih tehnologija i 
nuklearne sigurnosti.

(4) Potiče se istraživanje i razvoj te primjena inovativnih nu-
klearnih i potrebnih pratećih tehnologija, uključujući MNR, MMR 
i NMR radi razvoja nuklearne energije za proizvodnju električne 
energije i topline.

V. OBRAZOVANJE I OSPOSOBLJAVANJE

Programi obrazovanja i osposobljavanja
Članak 10.

(1) Provedba programa obrazovanja i osposobljavanja u po-
dručjima relevantnima za nuklearnu industriju pripremaju se pra-
vodobno u okviru nadležnih institucija nacionalnog obrazovnog i 
istraživačkog sustava radi osiguravanja dovoljnog broja stručnjaka 
i kvalificiranog osoblja.

(2) Smjernice o provedbi posebnih programa iz stavka 1. ovoga 
članka osiguravaju razvoj potrebnih kadrova, prijenos znanja i me-
đunarodnu suradnju u području nuklearne tehnologije i sigurnosti, 
a sastavni su dio Programa.

(3) Potiče se jačanje suradnje s domaćim i međunarodnim partne-
rima i organizacijama radi razmjene znanja i tehnoloških inovacija, 
iskustava i najboljih praksi u području nuklearne energije, zaštite od 
zračenja i nuklearnih tehnologija za civilne namjene.

VI. NUKLEARNE ELEKTRANE I LOKACIJE

Tehnologije nuklearnih elektrana
Članak 11.

(1) Nuklearne elektrane, zajedno s ostalim niskougljičnim teh-
nologijama, osiguravaju pokrivanje opterećenja u elektroenerget-
skom sustavu Republike Hrvatske.

(2) Nuklearne elektrane, kao bazni izvor električne energije, 
osiguravaju temeljnu stabilnost elektroenergetskog sustava Republi-
ke Hrvatske.

(3) Tehnologije nuklearnih elektrana prihvatljive za izgradnju 
u Republici Hrvatskoj su one za koje, u trenutku odabira, postoji 
referentna nuklearna elektrana licencirana i s izdanim odobrenjem 
za gradnju u zemlji nositelja tehnologije.

(4) Tehnologija mora biti konkurentna, sigurnosno i okolišno 
prihvatljiva.
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Podstavak 14. mijenja se i glasi:
»– Uredba (EU) 2024/1347 Europskog parlamenta i Vijeća od 

14. svibnja 2024. o standardima za kvalifikaciju državljana trećih ze-
malja ili osoba bez državljanstva kao korisnika međunarodne zaštite, 
za jedinstveni status za izbjeglice ili za osobe koje ispunjavaju uvjete 
za supsidijarnu zaštitu i za sadržaj odobrene zaštite, o izmjeni Direk-
tive Vijeća 2003/109/EZ i stavljanju izvan snage Direktive 2011/95/
EU Europskog parlamenta i Vijeća (SL L, 2024/1347, 22. 5. 2024.) 
(u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2024/1347)«.

Na kraju podstavka 14. briše se točka te se dodaju podstavci 
15. – 18. koji glase:

»– Uredba (EU) 2024/1348 Europskog parlamenta i Vijeća od 
14. svibnja 2024. o utvrđivanju zajedničkog postupka za međuna-
rodnu zaštitu u Uniji i stavljanju izvan snage Direktive 2013/32/
EU (SL L, 2024/1348, 22. 5. 2024.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 
2024/1348)

– Uredba (EU) 2024/1349 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o utvrđivanju postupka vraćanja na granici i izmjeni 
Uredbe (EU) 2021/1148 (SL L, 2024/1349, 22. 5. 2024.) (u daljnjem 
tekstu: Uredba (EU) 2024/1349)

– Uredba (EU) 2024/1352 Europskog parlamenta i Vijeća od 
14. svibnja 2024. o izmjeni uredaba (EU) 2019/816 i (EU) 2019/818 
za potrebe uvođenja dubinske provjere državljana trećih zemalja na 
vanjskim granicama (SL L, 2024/1352, 22. 5. 2024.) (u daljnjem tek-
stu: Uredba (EU) 2024/1352)

– Uredba (EU) 2024/1356 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. 
svibnja 2024. o uvođenju dubinske provjere državljana trećih zema-
lja na vanjskim granicama i izmjeni uredaba (EZ) br. 767/2008, (EU) 
2017/2226, (EU) 2018/1240 i (EU) 2019/817 (SL L, 2024/1356, 22. 5. 
2024.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2024/1356).«.

Članak 2.
U članku 3. stavku 1. na kraju točke 55. briše se točka te se 

dodaju točke 56. – 61. koje glase:
»56) jedinstveni postupak obrade zahtjeva je postupak podno-

šenja jedinstvenog zahtjeva poslodavca ili državljanina treće zemlje 
za odobrenje ili produljenje boravka i rada na području Republi-
ke Hrvatske, sukladno članku 90. stavku 1., članku 92. stavku 1. 
i članku 111. stavku 1. ovoga Zakona, na temelju kojeg se izdaje 
jedinstvena dozvola

57) jedinstvena dozvola je biometrijska dozvola boravka koja 
se izdaje ili produljuje radniku iz treće zemlje sukladno članku 92., 
članku 97. i članku 110. ovoga Zakona, osim točaka 3., 4., 15. i 16. 
toga članka (u daljnjem tekstu: dozvola za boravak i rad)

58) radnik iz treće zemlje je državljanin treće zemlje koji je 
sklopio ugovor o radu s hrvatskim poslodavcem sukladno općem 
propisu o radu i kojem je izdana jedinstvena dozvola (u daljnjem 
tekstu: državljanin treće zemlje)

59) dubinska provjera je provjera na vanjskoj granici državljana 
trećih zemalja koji ne ispunjavaju uvjete za ulazak utvrđene u član-
ku 6. Uredbe (EU) 2016/399, a provodi se sukladno Uredbi (EU) 
2024/1356

60) postupak povratka na granici je postupak vraćanja odbije-
nih tražitelja međunarodne zaštite sukladno Uredbi (EU) 2024/1349

61) postupak odobravanja međunarodne zaštite na granici je 
postupak koji se provodi sukladno Uredbi (EU) 2024/1348.«.

692
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O STRANCIMA
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o stran-

cima, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 15. svibnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/44 
Urbroj: 71-10-01/1-26-2 
Zagreb, 20. svibnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović,  v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O STRANCIMA
Članak 1.

U Zakonu o strancima (»Narodne novine«, br. 133/20., 114/22., 
151/22. i 40/25.) u članku 2. stavku 1. podstavak 9. mijenja se i glasi:

»– Direktiva Vijeća 2003/109/EZ od 25. studenoga 2003. o sta-
tusu državljana trećih zemalja s dugotrajnim boravkom (SL L 16, 
23. 1. 2004.)«.

Podstavci 16. i 17. brišu se.
Dosadašnji podstavci 18. – 21. postaju podstavci 16. – 19.
Na kraju podstavka 19. briše se točka i dodaje se podstavak 

20. koji glasi:
»– Direktiva (EU) 2024/1233 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 24. travnja 2024. o jedinstvenom postupku obrade zahtjeva za 
izdavanje jedinstvene dozvole za boravak i rad državljanima trećih 
zemalja na državnom području države članice te o zajedničkom sku-
pu prava za radnike iz trećih zemalja koji zakonito borave u državi 
članici (preinaka) (SL L, 2024/1233, 30. 4. 2024.).«.

U stavku 2. podstavak 5. mijenja se i glasi:
»– Uredba (EU) 2016/399 Europskog parlamenta i Vijeća od 

9. ožujka 2016. o Zakoniku Unije o pravilima kojima se uređuje 
kretanje osoba preko granica (Zakonik o schengenskim granicama) 
(kodifikacija) (SL L 77, 23. 3. 2016.), kako je posljednji put izmi-
jenjena Uredbom (EU) 2024/1717 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 13. lipnja 2024. o izmjeni Uredbe (EU) 2016/399 o Zakoniku 
Unije o pravilima kojima se uređuje kretanje osoba preko grani-
ca (SL L 2024/1717, 20. 6. 2024.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 
2016/399)«.

Podstavak 7. mijenja se i glasi:
»– Uredba (EU) br. 2018/1806 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 14. studenoga 2018. o popisu trećih zemalja čiji državljani moraju 
imati vizu pri prelasku vanjskih granica i zemalja čiji su državljani 
izuzeti od tog zahtjeva (SL L 303/39 od 28. 11. 2018.), kako je posljed-
nji put izmijenjena Uredbom (EU) 2025/2441 Europskog parlamenta 
i Vijeća od 26. studenoga 2025. o izmjeni Uredbe (EU) 2018/1806 
u pogledu revizije mehanizma suspenzije (SL L 2025/2441, 10. 12. 
2025.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2018/1806)«.
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Članak 4.
U članku 37. stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Zahtjev za izdavanje dugotrajne vize podnosi se:
– u slučajevima iz članka 35. stavka 1. podstavka 1. ovoga Zako-

na najranije tri mjeseca prije, a najkasnije tri mjeseca nakon početka 
valjanosti privremenoga boravka ili dozvole za boravak i rad

– u slučajevima iz članka 35. stavka 1. podstavka 2. ovoga Za-
kona najranije šest mjeseci prije, a najkasnije 15 dana prije početka 
namjeravanoga putovanja

– u slučajevima iz članka 35. stavka 2. ovoga Zakona najranije 
dva mjeseca prije, a najkasnije 30 dana prije namjeravanog početka 
cestovnog prijevoza robe ili putnika u Republiku Hrvatsku

– u slučaju iz članka 104. stavka 12. ovoga Zakona najranije 
tri mjeseca prije, a najkasnije 15 dana prije početka razdoblja rada 
kako je navedeno u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i 
stavka 4. ovoga Zakona.«.

Članak 5.
U članku 38. stavku 1. točka 5. mijenja se i glasi:
»5. državljanin treće zemlje ima odobren privremeni boravak 

ili izdanu dozvolu za boravak i rad u Republici Hrvatskoj, kao i dr-
žavljanin treće zemlje iz članka 35. stavka 1. podstavka 2. i stavka 
2. ovoga Zakona kada se prilaže dokumentacija kojom se dokazuju 
svrha i uvjeti boravka u Republici Hrvatskoj«.

Članak 6.
U članku 40. stavku 1. točka 2. mijenja se i glasi:
»2. ima odobrenje privremenog boravka odnosno izdanu do-

zvolu za boravak i rad u Republici Hrvatskoj, kao i u slučajevima iz 
članka 35. stavka 1. podstavka 2. i stavka 2. ovoga Zakona kada je 
priložena dokumentacija kojom se dokazuje svrha i uvjeti boravka 
u Republici Hrvatskoj«.

U točki 3. uvodna rečenica mijenja se i glasi:
»3. iz članka 35. stavka 1. podstavaka 1. i 2. ovoga Zakona ima 

odgovarajuće putno zdravstveno osiguranje koje pokriva razdoblje 
boravka od 30 dana u Republici Hrvatskoj, a državljanin treće zemlje 
iz članka 35. stavka 2. ovoga Zakona ima odgovarajuće putno zdrav-
stveno osiguranje koje pokriva cijelo vrijeme namjeravanog boravka 
u Republici Hrvatskoj, a za pokriće troškova koji mogu nastati tije-
kom njegova boravka u Republici Hrvatskoj zbog:«.

Na kraju točke 5. briše se točka te se dodaje točka 6. koja glasi:
»6. ima dokaze kojima se dokazuje svrha i uvjeti boravka u 

Republici Hrvatskoj u slučajevima iz članka 35. stavka 1. podstavka 
2. i stavka 2. ovoga Zakona.«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Državljanin treće zemlje kojem je izdana dugotrajna viza 

dužan je u roku od 30 dana od početka valjanosti vize obratiti se 
nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji radi prijave 
boravišta i izrade biometrijske dozvole boravka odnosno radi pod-
nošenja zahtjeva za odobrenje privremenog boravka ako se radi o 
državljaninu treće zemlje iz članka 35. stavka 1. podstavka 2. ovoga 
Zakona.«.

Iza stavka 2. dodaju se stavci 3. i 4. koji glase:
»(3) Odredba stavka 2. ovoga članka ne odnosi se na državlja-

nina treće zemlje iz članka 35. stavka 2. ovoga Zakona.
(4) Dokazi iz stavka 1. točke 6. ovoga članka u slučajevima iz 

članka 35. stavka 2. ovoga Zakona propisuju se pravilnikom kojim 
se uređuje izdavanje viza, a koji donosi ministar nadležan za vanjske 
poslove.«.

Članak 3.
U članku 35. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Dugotrajna viza je odobrenje za boravak na području Re-

publike Hrvatske do 30 dana te se izdaje:
– državljaninu treće zemlje kojem je odobren privremeni bora-

vak u svrhe iz članka 57. ovoga Zakona odnosno izdana dozvola za 
boravak i rad i ako mu je za ulazak u Republiku Hrvatsku potrebna 
kratkotrajna viza

– državljaninu treće zemlje kojem je potrebna kratkotrajna viza 
za ulazak u Republiku Hrvatsku, a zahtjev za odobrenje privremenog 
boravka može podnijeti u policijskoj upravi odnosno policijskoj po-
staji sukladno članku 58. stavku 3. ovoga Zakona.«.

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:
»(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, dugotrajna viza je i 

odobrenje za boravak na području Republike Hrvatske do 365 dana 
državljaninu treće zemlje kojem nije potrebna kratkotrajna viza za 
ulazak u Republiku Hrvatsku te se izdaje:

– državljaninu treće zemlje vozaču teretnih vozila u međuna-
rodnom cestovnom prijevozu robe koji je zaposlenik pravne osobe s 
poslovnim nastanom u trećoj zemlji te koji u sklopu poslovne surad-
nje s pravnom osobom s poslovnim nastanom u Republici Hrvatskoj 
obavlja isporuku proizvoda ili materijala u Republiku Hrvatsku ili iz 
Republike Hrvatske u treću zemlju

– državljaninu treće zemlje vozaču teretnih vozila u međuna-
rodnom cestovnom prijevozu robe koji je zaposlenik pravne osobe 
s poslovnim nastanom u trećoj zemlji koja na temelju poslovne su-
radnje s pravnom osobom s poslovnim nastanom u trećoj zemlji iz 
podstavka 1. ovoga stavka obavlja isporuku proizvoda ili materijala 
u Republiku Hrvatsku ili iz Republike Hrvatske u treću zemlju

– državljaninu treće zemlje vozaču autobusa koji je zaposlenik 
pravne osobe s poslovnim nastanom u trećoj zemlji u redovitom 
prijevozu putnika na međunarodnim autobusnim linijama između 
Republike Hrvatske i te treće zemlje.«.

Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3.
Dosadašnji stavak 3., koji postaje stavak 4., mijenja se i glasi:
»(4) Rok valjanosti dugotrajne vize iz stavka 1. ovoga članka ne 

može biti dulji od šest mjeseci, a rok valjanosti dugotrajne vize iz 
stavka 2. ovoga članka ne može biti dulji od godine dana.«.

Dosadašnji stavak 4., koji postaje stavak 5., mijenja se i glasi:
»(5) Početak valjanosti dugotrajne vize ne može biti raniji od:
– početka roka valjanosti odobrenog privremenog boravka 

odnosno izdane dozvole za boravak i rad u Republici Hrvatskoj u 
slučajevima iz stavka 1. podstavka 1. ovoga članka

– početka namjeravanoga putovanja u slučajevima iz stavka 1. 
podstavka 2. ovoga članka

– početka prvog namjeravanoga cestovnog prijevoza robe ili 
putnika u Republiku Hrvatsku u slučajevima iz stavka 2. ovoga 
članka

– početka tekućeg razdoblja rada kako je navedeno u potvrdi iz 
članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona u slučaju 
iz članka 104. stavka 12. ovoga Zakona.«.

Dosadašnji stavci 5., 6. i 7. postaju stavci 6., 7. i 8.
U dosadašnjem stavku 8., koji postaje stavak 9., riječi: »iz stavka 

1. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka«.
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dana ili duže može se odobriti privremeni boravak u svrhu spajanja 
obitelji samo ako je državljanin treće zemlje s kojim se traži spaja-
nje obitelji u Republici Hrvatskoj imao neprekidno najmanje dvije 
godine odobren privremeni boravak.«.

Članak 13.
U članku 72. stavku 3. riječi: »Iznimno od stavka 1. ovoga član-

ka« zamjenjuju se riječima: »Iznimno od stavka 1. točaka 3. i 5. 
ovoga članka«.

Članak 14.
U članku 73. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Odobrenje za privremeni boravak u svrhu studiranja izdaje 

se s rokom važenja:
– do godine dana ili
– do kraja predviđenog trajanja studijskog programa na koji je 

student upisan, a najduže do tri godine, u kojem je slučaju držav-
ljanin treće zemlje svake godine do 31. listopada policijskoj upravi 
odnosno policijskoj postaji dužan dostaviti potvrdu visokog učilišta 
o upisu na studij u tekućoj akademskoj godini.«.

Članak 15.
Članak 88. mijenja se i glasi:
»(1) Državljanin treće zemlje u Republici Hrvatskoj može raditi, 

a poslodavac može zaposliti ili se koristiti radom državljanina treće 
zemlje:

– na temelju dozvole boravka iz članka 91. stavka 2. ovoga Za-
kona odnosno na temelju stavka 5. toga članka

– na temelju dozvole boravka iz članka 91. stavka 2. ovoga 
Zakona i pozitivnog mišljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz 
članka 100. stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 
6. ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona

– na temelju potvrde iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. od-
nosno stavka 4. ovoga Zakona, ako se radi o sezonskom radniku 
do 90 dana

– na temelju potvrde o prijavi rada ili
– bez dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada u slu-

čajevima propisanim ovim Zakonom.
(2) Radom se, u smislu ovoga Zakona, ne smatra obavljanje 

prethodnih radnji za osnivanje i registraciju trgovačkog društva ili 
obrta.

(3) Državljanin treće zemlje može raditi u Republici Hrvatskoj:
– samo na onim poslovima navedenim u potvrdi iz članka 91. 

stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona, osim ako ovim 
Zakonom nije drukčije propisano

– samo na onim poslovima za koje je dano pozitivno mišljenje 
Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. ili članka 
103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 103.e stavka 5. 
ovoga Zakona odnosno koji su navedeni u potvrdi iz članka 91. stav-
ka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zakonom 
nije drukčije propisano ili

– samo na onim poslovima navedenim u potvrdi o prijavi rada, 
osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano.

(4) Državljanin treće zemlje može raditi u Republici Hrvatskoj:
– samo kod onoga poslodavca koji je naveden u potvrdi iz član-

ka 91. stavka 3. podstavka 1. ovoga Zakona, osim ako ovim Zako-
nom nije drukčije propisano

– samo kod onoga poslodavca za kojeg je dano pozitivno mi-
šljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 103.c stavka 5. ili 

Članak 7.
U članku 41. stavku 1. točki 1. podstavak 2. mijenja se i glasi:
»– nema odobrenje privremenog boravka odnosno izdanu do-

zvolu za boravak i rad u Republici Hrvatskoj ili u slučajevima iz član-
ka 35. stavka 1. podstavka 2. i stavka 2. ovoga Zakona ne opravda 
svrhu i uvjete namjeravanoga boravka«.

Članak 8.
U članku 42. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Dugotrajna viza ukinut će se ako se utvrdi da više nisu 

ispunjeni uvjeti za njezino izdavanje ili se koristi suprotno svrsi u 
koju je izdana.«.

Članak 9.
U članku 58. stavku 2. iza riječi: »kojemu za ulazak u Republiku 

Hrvatsku nije potrebna« dodaje se riječ: »kratkotrajna«.
U stavku 3. iza riječi: »kojem je za ulazak u Republiku Hrvatsku 

potrebna« dodaje se riječ: »kratkotrajna«.
Stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, državljanin treće ze-

mlje koji u Republici Hrvatskoj ima odobren azil ili supsidijarnu 
zaštitu sukladno propisu kojim se uređuje međunarodna zaštita 
može u policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji za člana uže 
obitelji kojem je potrebna kratkotrajna viza za ulazak u Republiku 
Hrvatsku i koji se nalazi izvan Republike Hrvatske podnijeti zahtjev 
za odobrenje privremenog boravka u svrhu spajanja obitelji iz članka 
66. ovoga Zakona prema mjestu namjeravanog boravka državljanina 
treće zemlje.«.

U stavku 5. iza riječi: »kojem je potrebna« dodaje se riječ: »krat-
kotrajna«.

Stavak 7. mijenja se i glasi:
»(7) Ako je državljaninu treće zemlje iz stavaka 2. i 3. ovoga 

članka odbijen ili odbačen zahtjev za odobrenje privremenog borav-
ka odnosno ako je postupak po zahtjevu za odobrenje privremenog 
boravka obustavljen, a državljanin treće zemlje namjerava ponovno 
ući u Republiku Hrvatsku i boraviti u Republici Hrvatskoj na krat-
kotrajnom boravku, vrijeme tijekom rješavanja zahtjeva računa se 
kao kratkotrajni boravak.«.

U stavku 8. podstavku 1. iza riječi: »kojemu treba« dodaje se 
riječ: »kratkotrajna«.

Članak 10.
U članku 60. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:
»(3) Državljanin treće zemlje može odustati od zahtjeva iz 

stavka 1. ovoga članka, u kojem će se slučaju postupak obustaviti 
rješenjem u obliku zabilješke u spisu.«.

Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 4.

Članak 11.
U članku 62. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) Državljanin treće zemlje može odustati od zahtjeva iz 

stavka 1. ovoga članka, u kojem će se slučaju postupak obustaviti 
rješenjem u obliku zabilješke u spisu.«.

Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6.

Članak 12.
U članku 63. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Iznimno od stavka 1. točke 4. ovoga članka, članu obite-

lji državljanina treće zemlje koji u Republici Hrvatskoj boravi na 
temelju važeće dozvole za boravak i rad koja je izdana sukladno 
članku 97. ovoga Zakona ili je produljena s rokom važenja od godine 
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(10) Državljanin treće zemlje kojem je izdana potvrda iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano 
pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. 
stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 
103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz 
članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona za obavljanje 
deficitarnog zanimanja iz članka 101. ovoga Zakona može raditi pod 
uvjetima iz ovoga članka samo na području onih policijskih uprava 
za koje je to zanimanje deficitarno.

(11) Poslodavac kojem je izdana potvrda iz članka 91. stavka 
3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano pozitivno 
mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. 
ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 103.e 
stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz članka 
91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona za obavljanje defi-
citarnog zanimanja iz članka 101. ovoga Zakona može zaposliti ili 
se koristiti radom državljanina treće zemlje pod uvjetima iz ovoga 
članka samo na području onih policijskih uprava za koje je to za-
nimanje deficitarno.

(12) Korisnik kojem je izdana potvrda iz članka 91. stavka 4. 
ovoga Zakona odnosno dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavo-
da za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. ovoga Zakona odnosno 
koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona za 
obavljanje deficitarnog zanimanja iz članka 101. ovoga Zakona može 
se koristiti radom državljanina treće zemlje pod uvjetima iz ovoga 
članka samo na području onih policijskih uprava za koje je to za-
nimanje deficitarno.

(13) Državljanin treće zemlje kojemu je izdana dozvola za bora-
vak i rad sukladno članku 110. točki 32. ovoga Zakona može raditi 
pod uvjetima iz ovoga članka i samo na obnovi zgrada oštećenih 
potresom na području onih policijskih uprava koje su navedene u 
toj točki te samo na radovima u sklopu projekta energetske i sveo-
buhvatne obnove zgrada sufinancirane sredstvima Europske unije i 
drugim javnim sredstvima.

(14) Poslodavac može zaposliti ili se koristiti radom državljani-
na treće zemlje kojemu je izdana dozvola za boravak i rad sukladno 
članku 110. točki 32. ovoga Zakona pod uvjetima iz ovoga članka i 
samo na obnovi zgrada oštećenih potresom na području onih poli-
cijskih uprava koje su navedene u toj točki te samo na radovima u 
sklopu projekta energetske i sveobuhvatne obnove zgrada sufinanci-
rane sredstvima Europske unije i drugim javnim sredstvima.

(15) Državljanin treće zemlje kojem je izdana potvrda iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano 
pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. 
stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 
103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz 
članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona na temelju 
testa tržišta rada iz članka 98. ovoga Zakona može raditi samo na 
području one policijske uprave u kojoj je tražen test tržišta rada i 
gdje je Hrvatski zavod za zapošljavanje utvrdio da u evidenciji ne-
zaposlenih osoba nema raspoloživih osoba koje ispunjavaju zahtjeve 
poslodavca za zapošljavanje ili se oni ne mogu ispuniti migracijama 
nezaposlenih osoba u zemlji kako je propisano člankom 98. stavkom 
6. ovoga Zakona.

(16) Poslodavac kojem je izdana potvrda iz članka 91. stavka 
3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano pozitivno 
mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. 
ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 103.e 

članka 103.d stavka 6. ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona odno-
sno koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 
4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano

– samo kod onoga poslodavca i korisnika koji su navedeni u 
potvrdi iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zako-
nom nije drukčije propisano

– samo kod onoga korisnika za kojeg je dano pozitivno mi-
šljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. 
ovoga Zakona, osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano ili

– samo kod poslodavca koji je naveden u potvrdi o prijavi rada, 
osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano.

(5) Poslodavac ne smije zapošljavati državljanina treće zemlje 
koji nezakonito boravi u Republici Hrvatskoj niti se koristiti njego-
vim radom.

(6) Poslodavac može zaposliti ili se koristiti radom državljanina 
treće zemlje iz stavka 1. podstavaka 1. do 4. ovoga članka:

– samo na onim poslovima odnosno za poslodavca navedenog 
u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Za-
kona, osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano

– samo na onim poslovima odnosno za poslodavca za kojeg je 
dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz član-
ka 100. stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. 
ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji su navedeni 
u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona, 
osim ako ovim Zakonom nije drukčije propisano

– samo na onim poslovima odnosno za poslodavca navedenog 
u potvrdi o prijavi rada, osim ako ovim Zakonom nije drukčije pro-
pisano.

(7) Korisnik iz članka 100. ovoga Zakona može se koristiti ra-
dom državljanina treće zemlje u Republici Hrvatskoj:

– na temelju dozvole boravka iz članka 91. stavka 2. ovoga Za-
kona odnosno na temelju stavka 5. toga članka

– na temelju dozvole boravka iz članka 91. stavka 2. ovoga 
Zakona i pozitivnog mišljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz 
članka 100. stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 
6. ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona

– na temelju potvrde iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona, ako 
se radi o sezonskom radniku do 90 dana

– samo na onim poslovima odnosno za korisnika navedenog u 
potvrdi iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zako-
nom nije drukčije propisano

– samo na onim poslovima odnosno za korisnika za kojeg je 
dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz član-
ka 100. stavka 6. ovoga Zakona odnosno koji su navedeni u potvrdi 
iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zakonom nije 
drukčije propisano

– bez dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada u slu-
čajevima propisanim ovim Zakonom.

(8) Prije zasnivanja radnog odnosa poslodavac mora od držav-
ljanina treće zemlje iz članka 89. stavka 1. ovoga Zakona zatražiti na 
uvid valjano odobrenje boravka u Republici Hrvatskoj.

(9) Ako je državljanin treće zemlje predočio nevaljano odobre-
nje boravka iz stavka 8. ovoga članka, poslodavac se neće smatrati 
odgovornim za zapošljavanje državljanina treće zemlje koji nezako-
nito boravi u Republici Hrvatskoj, osim ako je poslodavac znao da 
je dokument koji je predočen kao odobrenje boravka iz stavka 8. 
ovoga članka bio krivotvoren.
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vati najviše 25 sati tjedno, osim kad je studentska praksa sastavni 
dio studijskog programa.«.

Iza stavka 6. dodaju se stavci 7. – 10. koji glase:
»(7) Državljanin treće zemlje koji, u okviru programa mobil-

nosti, dolazi u Republiku Hrvatsku na hrvatska visoka učilišta kao 
gostujući profesor na razdoblje manje od sedam dana, a zaposlen 
je na visokom učilištu u svojoj matičnoj državi, nije dužan ishoditi 
dozvolu za boravak i rad odnosno potvrdu o prijavi rada ako ima 
prihvatno pismo agencije nadležne za mobilnost i programe EU-a 
kojim dokazuje da mu je dodijeljena stipendija za mobilnost.

(8) Državljani trećih zemalja iz stavaka 6. i 7. ovoga članka 
mogu obavljati poslove za vrijeme kratkotrajnog boravka kako je 
propisano člankom 55. stavkom 1. ovoga Zakona.

(9) Državljanin treće zemlje iz stavka 1. točaka 1. do 12. i točke 
16. ovoga članka koji je podnio zahtjev za produljenje privremenog 
boravka u roku iz članka 62. stavka 1. ovoga Zakona može ostati i 
raditi u Republici Hrvatskoj do izvršnosti odluke o zahtjevu.

(10) Državljanin treće zemlje kojem je izdana dugotrajna viza 
sukladno članku 35. stavku 2. ovoga Zakona može raditi u Republici 
Hrvatskoj bez dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada.«.

Članak 17.
U članku 90. stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Protiv rješenja iz ovoga članka nije dopuštena žalba, ali se 

može pokrenuti upravni spor.«.

Članak 18.
U članku 91. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) U potvrdama iz stavaka 3. i 4. ovoga članka navest će se 

i policijske uprave u kojima je proveden test tržišta rada iz članka 
98. ovoga Zakona, kao i policijske uprave na području kojih je do-
zvoljen rad u deficitarnom zanimanju za koje je izdana dozvola za 
boravak i rad.«.

Dosadašnji stavci 5. i 6. postaju stavci 6. i 7.
Dosadašnji stavak 7., koji postaje stavak 8., mijenja se i glasi:
»(8) O zahtjevu za izdavanje dozvole za boravak i rad sukladno 

članku 97. ovoga Zakona Ministarstvo je, putem policijske uprave 
odnosno policijske postaje, dužno odlučiti što je prije moguće, a 
najkasnije u roku od 90 dana od dana podnošenja urednog zahtjeva, 
a koje razdoblje obuhvaća i provođenje testa tržišta rada iz članka 
98. ovoga Zakona.«.

Iza stavka 8. dodaje se novi stavak 9. koji glasi:
»(9) U iznimnim i opravdanim okolnostima povezanima sa slo-

ženošću zahtjeva, osim u slučaju izdavanja dozvola za boravak i rad 
za sezonski rad, rok iz stavka 8. ovoga članka može se produžiti za 
30 dana, o čemu policijska uprava odnosno policijska postaja oba-
vještava podnositelja zahtjeva.«.

Dosadašnji stavci 8. i 9. postaju stavci 10. i 11.
U dosadašnjem stavku 10., koji postaje stavak 12., podstavak 

3. mijenja se i glasi:
»– na vrijeme na koje je sklopljen ugovor o radu za sezonski 

rad, a najdulje do 90 dana ili do devet mjeseci odnosno do tri godine 
sukladno članku 104. ovoga Zakona«.

Iza stavka 12. dodaje se stavak 13. koji glasi:
»(13) Poslodavcu i korisniku iz članka 100. ovoga Zakona poli-

cijska uprava odnosno policijska postaja izdat će zaključke i pozive 
u elektroničkom obliku i dostaviti ih u korisnički pretinac sustava 
e-Građani.«.

stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz članka 
91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona može zaposliti ili 
se koristiti radom državljanina treće zemlje pod uvjetima iz ovoga 
članka samo na području one policijske uprave u kojoj je tražen 
test tržišta rada i gdje je Hrvatski zavod za zapošljavanje utvrdio 
da u evidenciji nezaposlenih osoba nema raspoloživih osoba koje 
ispunjavaju zahtjeve poslodavca za zapošljavanje ili se oni ne mogu 
ispuniti migracijama nezaposlenih osoba u zemlji kako je propisano 
člankom 98. stavkom 6. ovoga Zakona.

(17) Korisnik kojem je izdana potvrda iz članka 91. stavka 4. 
ovoga Zakona odnosno dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavo-
da za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. ovoga Zakona odnosno 
koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona za 
obavljanje deficitarnih zanimanja iz članka 101. ovoga Zakona može 
se koristiti radom državljanina treće zemlje pod uvjetima iz ovoga 
članka samo na području one policijske uprave u kojoj je tražen 
test tržišta rada i gdje je Hrvatski zavod za zapošljavanje utvrdio 
da u evidenciji nezaposlenih osoba nema raspoloživih osoba koje 
ispunjavaju zahtjeve poslodavca za zapošljavanje ili se oni ne mogu 
ispuniti migracijama nezaposlenih osoba u zemlji kako je propisano 
člankom 98. stavkom 6. ovoga Zakona.

(18) Državljanin treće zemlje koji ima važeću dozvolu za bora-
vak i rad može raditi za istog poslodavca, a poslodavac državljanina 
treće zemlje može zaposliti u svim poslovnim objektima u kojima 
poslodavac obavlja djelatnost na poslovima u skladu sa sklopljenim 
ugovorom o radu i sukladno stavcima 3. i 6. ovoga članka, ako nije 
u suprotnosti sa stavcima 10., 11., 13., 14., 15. i 16. ovoga članka.

(19) Poslodavac koji je podnio:
– zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad iz članka 97. 

ovoga Zakona ili koja se produljuje ili članka 110. ovoga Zakona 
koja se izdaje na temelju ugovora o radu s hrvatskim poslodavcem, 
osim u slučaju iz točaka 3., 4. i 11. toga članka, obavještavat će dr-
žavljanina treće zemlje o statusu zahtjeva, a o njegovu ishodu dužan 
ga je obavijestiti u roku od tri dana pisanim putem

– zahtjev iz članka 100. stavka 4., članka 103.c stavka 3. i član-
ka 103.e stavka 3. ovoga Zakona odnosno obavijest iz članka 103.d 
stavaka 4. i 8. ovoga Zakona dužan je o mišljenju Hrvatskog zavoda 
za zapošljavanje u roku od tri dana obavijestiti državljanina treće 
zemlje pisanim putem.

(20) Ako upravnu pristojbu za odobrenje dozvole za boravak i 
rad plaća poslodavac, nema pravo tražiti povrat pristojbe od držav-
ljanina treće zemlje.

(21) Odredbe ovoga članka koje se odnose na poslodavca na 
odgovarajući se način primjenjuju i na podizvođača.«.

Članak 16.
U članku 89. stavku 1. točka 10. mijenja se i glasi:
»10. privremeni boravak u svrhu studiranja, kad je studentska 

praksa sastavni dio studijskog programa, a najviše 25 sati tjedno 
kada obavlja studentske poslove u skladu s propisima kojima se 
regulira obavljanje studentskih poslova ili je zaposlenik ili se samo-
zapošljava«.

Stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Student iz članka 73. stavka 5. ovoga Zakona može bez 

obveze ishođenja dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada 
obavljati studentske poslove u skladu s propisima kojima se regulira 
obavljanje studentskih poslova ili je zaposlenik ili se samozapošlja-
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Na kraju točke 11. dodaju se riječi: »ili predstavlja opasnost za 
nacionalnu sigurnost«.

U točki 12. riječi: »iz članka 110. točke 2. ili 3. ovoga Zakona« 
zamjenjuju se riječima: »iz članka 110. točke 2. ovoga Zakona«.

Na kraju točke 14. briše se točka te se dodaju točke 15. – 17. 
koje glase:

»15. poslodavac u propisanom roku iz članka 95. stavka 2. ovo-
ga Zakona ne uplati u državni proračun propisani iznos

16. državljanin treće zemlje iz članka 92.a stavka 1. ovoga Zako-
na ne priloži dokaz o položenom ispitu poznavanja hrvatskog jezika 
i latiničnog pisma

17. je u trgovačkom društvu kao jedina osoba ovlaštena za vo-
đenje i zastupanje društva upisan državljanin treće zemlje odnosno 
ako su trgovačkom društvu kao osobe ovlaštene za vođenje i zastu-
panje društva upisani samo državljani treće zemlje, a taj jedini upi-
sani državljanin treće zemlje odnosno barem jedan od više upisanih 
državljana treće zemlje nema dozvolu za boravak i rad sukladno 
članku 110. točki 2. ovoga Zakona odnosno ne radi se o državljaninu 
treće zemlje iz članka 89. stavka 1. ovoga Zakona, osim ako se radi o 
zahtjevu za izdavanje dozvole za boravak i rad iz članka 111. stavka 
5. ovoga Zakona.«.

Članak 21.
U članku 94. stavku 1. riječi: »Ministarstvo će, putem policijske 

uprave odnosno policijske postaje, po službenoj dužnosti rješenjem 
ukinuti dozvolu za boravak i rad ako:« zamjenjuju se riječima: »Mi-
nistarstvo, putem policijske uprave odnosno policijske postaje, može 
po službenoj dužnosti rješenjem ukinuti dozvolu za boravak i rad 
ako:«.

Točka 5. mijenja se i glasi:
»5. državljanin treće zemlje radi za poslodavca suprotno odred-

bi članka 88. stavka 4. ovoga Zakona, osim ako ovim Zakonom nije 
drukčije propisano ili ako radi na području policijske uprave suprot-
no odredbi članka 88. stavaka 10. i 15. ovoga Zakona ili ako radi na 
drugim poslovima odnosno na području drugih policijskih uprava 
od onih propisanih člankom 88. stavkom 13. ovoga Zakona«.

Točke 8., 9. i 10. mijenjaju se i glase:
»8. je prijedlog za ukidanje podnio državljanin treće zemlje
9. je poslodavac odnosno subjekt domaćin pravomoćno sankci-

oniran zbog nezakonitog zapošljavanja
10. državljanin treće zemlje u roku iz članka 103.a stavka 4. 

ovoga Zakona ne obavijesti Hrvatski zavod za zapošljavanje o činje-
nici nezaposlenosti i/ili ako ne traži posao, odbije ponuđeno zapo-
slenje, ne odazove se na poziv Hrvatskog zavoda za zapošljavanje ili 
je nedostupan kako je propisano člankom 103.a stavkom 9. ovoga 
Zakona«.

Stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Postupak ukidanja dozvole za boravak i rad iz stavka 1. 

točke 8. ovoga članka dovršit će se u obliku zabilješke u spisu.«.
Iza stavka 6. dodaje se novi stavak 7. koji glasi:
»(7) Državljaninu treće zemlje koji je ukupno nezaposlen duže 

od dopuštenog vremena nezaposlenosti iz članka 103.a ovoga Za-
kona dozvola za boravak i rad prestaje važiti istekom dopuštenog 
vremena nezaposlenosti ako ima izdanu dozvolu za boravak i rad 
sukladno članku 97. ovoga Zakona ili je produljena odnosno ima 
izdanu dozvolu za boravak i rad sukladno članku 110. ovoga Zakona 
na temelju ugovora o radu s hrvatskim poslodavcem, osim u slučaju 
iz točaka 3., 4. i 11. toga članka.«.

Članak 19.
Iza članka 92. dodaju se naslov iznad članka i članak 92.a koji 

glase:

»Znanje hrvatskog jezika i latiničnog pisma za državljane 
trećih zemalja kojima je izdana dozvola za boravak i rad

Članak 92.a
(1) Državljanin treće zemlje koji u Republici Hrvatskoj boravi 

najmanje godinu dana na temelju dozvole za boravak i rad izdane 
sukladno članku 97. ovoga Zakona ili je produljena ili na temelju 
dozvole za boravak i rad izdane sukladno članku 110. točki 32. ovoga 
Zakona dužan je položiti ispit poznavanja hrvatskog jezika i latinič-
nog pisma.

(2) Standardizirani ispit znanja za osnovnu razinu poznavanja 
hrvatskog jezika i latiničnog pisma (A1.1) mogu provoditi škole 
stranih jezika koje imaju suglasnost ministra nadležnog za rad za 
izvođenje programa učenja hrvatskog jezika za strance kroz sustav 
vaučera, sveučilišta ili sastavnice sveučilišta koje izvode programe iz 
hrvatskog jezika i provode ispite, a ustanove koje imaju registriranu 
djelatnost obrazovanja odraslih ako imaju suglasnost ministarstva 
nadležnog za obrazovanje za provođenje ispita iz hrvatskog jezika 
i latiničnog pisma.

(3) Troškove ispita iz stavka 2. ovoga članka snosi poslodavac.
(4) Dokaz o položenom ispitu poznavanja hrvatskog jezika i 

latiničnog pisma sastavni je dio evidencije o radnicima koju je po-
slodavac dužan voditi na temelju općeg propisa o radu.

(5) Za polaznike obrazovanja odraslih koji su završili tečaj hr-
vatskog jezika i latiničnog pisma najmanje na razini A1.1 dokazom 
o položenom ispitu poznavanja hrvatskog jezika i latiničnog pisma 
smatra se potvrda o završenom tečaju u pravnim osobama iz stavka 
2. ovoga članka koje imaju suglasnost za provođenje standardizira-
nog ispita znanja za osnovnu razinu poznavanja hrvatskog jezika i 
latiničnog pisma (A1.1).

(6) Državljanin treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka dužan je 
uz zahtjev za produljenje dozvole za boravak i rad koja je bila izdana 
na temelju članka 97. ovoga Zakona odnosno uz zahtjev za izdavanje 
dozvole za boravak i rad iz članka 97. ovoga Zakona te uz zahtjev 
za izdavanje dozvole za boravak i rad iz članka 110. točke 32. ovoga 
Zakona priložiti dokaz o položenom ispitu poznavanja hrvatskog 
jezika i latiničnog pisma.

(7) Ispit poznavanja hrvatskog jezika i latiničnog pisma ne mo-
raju položiti državljani trećih zemalja koji:

1. su završili osnovno, srednje ili visoko obrazovanje u Repu-
blici Hrvatskoj ili

2. govore jezikom iz podskupine južnoslavenskih jezika.
(8) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na sezonskog rad-

nika.
(9) Ministar pravilnikom iz članka 154. stavka 4. ovoga Zakona, 

uz prethodnu suglasnost ministra nadležnog za znanost i obrazova-
nje, propisuje način polaganja ispita iz hrvatskog jezika i latiničnog 
pisma te visinu troškova polaganja ispita.«.

Članak 20.
U članku 93. stavku 1. točka 3. mijenja se i glasi:
»3. poslodavac odnosno subjekt domaćin aktivno ne obavlja 

registriranu gospodarsku djelatnost u Republici Hrvatskoj, a koja je 
povezana sa zanimanjem za koje je podnesen zahtjev za izdavanje 
dozvole za boravak i rad«.
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Članak 26.
Članak 99. mijenja se i glasi:
»(1) Pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz 

članka 97. stavka 1. ovoga Zakona dostavit će se nadležnoj policij-
skoj upravi odnosno policijskoj postaji ako:

1. su ispunjeni uvjeti iz članka 97. stavka 3. točaka 1. i 2. te 
stavaka 4., 6., 8. i 9. ovoga Zakona

2. poslodavac aktivno obavlja registriranu gospodarsku djelat-
nost u Republici Hrvatskoj, a koja je povezana sa zanimanjem za 
koje je podnesen zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad

3. poslodavac ima podmirene obveze po osnovi javnih dava-
nja o kojima službenu evidenciju vodi ministarstvo nadležno za fi-
nancije te su dostavljena sva propisana izvješća sukladno poreznim 
propisima

4. poslodavac u posljednjih godinu dana ima zaposlenog u 
kontinuitetu najmanje jednog istog radnika državljanina Republike 
Hrvatske odnosno državljanina države članice EGP-a ili Švicarske 
Konfederacije na neodređeno i puno radno vrijeme na području 
Republike Hrvatske

5. poslodavac nije pravomoćno osuđen za kaznena djela protiv 
radnih odnosa i socijalnog osiguranja ili opće sigurnosti

6. poslodavcu nije pravomoćno izrečena prekršajnopravna 
sankcija za najteže prekršaje protiv radnih odnosa ili prekršajno-
pravna sankcija protiv socijalnog osiguranja ili zaštite na radu

7. u posljednjih 12 mjeseci ima priljev po transakcijskom ra-
čunu:

a) poslodavac – pravna osoba u najmanjem iznosu od 100.000 
eura

b) poslodavac – fizička osoba u najmanjem iznosu od 40.000 
eura

8. u posljednjih šest mjeseci poslodavcu nije bio blokiran račun 
duže od 30 dana u kontinuitetu

9. poslodavac nije na popisu poslodavaca kod kojeg je utvrđeno 
postojanje neprijavljenoga rada sukladno posebnom propisu kojim 
se uređuje suzbijanje neprijavljenoga rada.

(2) Iznimno od odredbe stavka 1. točke 4. ovoga članka, poslo-
davac – fizička osoba čiji obrt posluje sezonski mora zapošljavati na 
području Republike Hrvatske najmanje jednog radnika državljanina 
Republike Hrvatske odnosno državljanina države članice EGP-a ili 
Švicarske Konfederacije u prethodnoj sezoni.

(3) U smislu ovoga Zakona, poslodavac – fizička osoba ubraja 
se u broj zaposlenih iz stavka 1. točke 4. i stavka 2. ovoga članka.

(4) U smislu ovoga Zakona, priljevom iz stavka 1. točke 7. 
ovoga članka smatraju se sve uplate izvršene na transakcijski račun 
poslodavca.

(5) Razdoblje od 12 mjeseci iz stavka 1. točke 7. ovoga članka 
računa se od mjeseca koji prethodi mjesecu podnošenja zahtjeva.

(6) Dokaze iz stavka 1. ovoga članka Hrvatski zavod za zapošlja-
vanje pribavit će po službenoj dužnosti i/ili od poslodavca.

(7) Dokaz o podmirenim obvezama i dostavljenim propisanim 
izvješćima sukladno poreznim propisima iz stavka 1. točke 3. ovoga 
članka utvrdit će se na temelju potvrde o stanju duga po osnovi 
javnih davanja o kojima službenu evidenciju vodi Ministarstvo fi-
nancija, Porezna uprava.

(8) Na zahtjev Hrvatskog zavoda za zapošljavanje ministarstvo 
nadležno za pravosuđe dužno je dostaviti dokaze o činjenicama iz 
stavka 1. točaka 5. i 6. ovoga članka.

U dosadašnjem stavku 7., koji postaje stavak 8., riječi: »Izni-
mno od stavka 1. točke 10. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: 
»Iznimno od stavka 7. ovoga članka«, a riječi: »u istom zanimanju« 
brišu se.

Dosadašnji stavak 8. postaje stavak 9.
U dosadašnjem stavku 9., koji postaje stavak 10., riječi: »iz stav-

ka 1. točke 10. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 7. 
ovoga članka«.

Članak 22.
U članku 95. stavku 1. riječi: »poslodavac ili državljanin treće 

zemlje dužan je« zamjenjuju se riječima: »poslodavac je dužan«.

Članak 23.
U članku 96. iza stavka 1. dodaju se novi stavci 2. i 3. koji glase:
»(2) Poslodavcu i korisniku iz članka 100. ovoga Zakona po-

tvrda iz članka 91. stavaka 3. i 4. ovoga Zakona izdaje se u elektro-
ničkom obliku i dostavlja u korisnički pretinac sustava e-Građani.

(3) U svrhu obveze uspostave prijava za vođenje matične evi-
dencije Ministarstvo može Hrvatskom zavodu za mirovinsko osi-
guranje osigurati elektroničkim putem dostavu podataka iz svojih 
evidencija koje se odnose na boravak i rad državljana trećih zemalja 
u Republici Hrvatskoj.«.

Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 4.
U dosadašnjem stavku 3., koji postaje stavak 5., riječi: »stavka 

2.« zamjenjuju se riječima: »stavka 4.«.

Članak 24.
U članku 97. stavku 1. riječi: »u slučaja« zamjenjuju se riječima: 

»u slučaju«, a iza riječi: »ili je posrednik u osiguranju smještaja« 
dodaju se riječi: »i članka 92.a stavka 6. ovoga Zakona«.

U stavku 2. iza riječi: »iz stavka 1. ovoga članka« stavlja se zarez 
i dodaju riječi: »koje je obvezujuće u dijelu koji se odnosi na ispu-
njavanje uvjeta iz članka 99. ovoga Zakona«.

U stavku 7. riječi: »tijekom kalendarske godine« brišu se.

Članak 25.
U članku 98. stavku 2. iza riječi: »s nacionalnog tržišta rada« 

dodaju se riječi: »te državljana trećih zemalja koji su nezaposleni iz 
članka 103.a ovoga Zakona«.

U stavku 6. iza riječi: »od dana zaprimanja obavijesti o rezultatu 
testa tržišta rada« stavlja se zarez i dodaju riječi: »i to za onaj broj 
državljana trećih zemalja koji odgovara udjelu iz članka 99. stavka 
11. ovoga Zakona«.

Iza stavka 6. dodaju se novi stavak 7. i stavak 8. koji glase:
»(7) Hrvatski zavod za zapošljavanje neće provoditi test tržišta 

rada ako poslodavac:
1. ne obavlja aktivno registriranu gospodarsku djelatnost u Re-

publici Hrvatskoj, a koja je povezana sa zanimanjem za koje traži 
provedbu testa tržišta rada

2. ponovno traži provedbu testa tržišta rada za zanimanje za 
koje je u zadnjih 90 dana utvrđeno da ima raspoloživih osoba na 
tržištu rada.

(8) Provedbu testa tržišta rada poslodavac može zatražiti za 
područje više policijskih uprava sukladno stavku 1. ovoga članka ili 
nakon izdavanja dozvole za boravak i rad koja je izdana na temelju 
članka 97. ovoga Zakona ili koja je produljena, a Hrvatski zavod za 
zapošljavanje dat će obavijest o provedenom testu tržišta rada za 
određeno područje te će se to upisati u potvrdu sukladno članku 
91. stavku 5. ovoga Zakona.«.

Dosadašnji stavak 7. postaje stavak 9.
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Članak 29.
Naslov iznad članka 103.a mijenja se i glasi: »Prestanak radnog 

odnosa državljanina treće zemlje koji ima izdanu dozvolu za boravak 
i rad«.

Članak 103.a mijenja se i glasi:
»(1) Državljanin treće zemlje koji ima važeću dozvolu za bo-

ravak i rad izdanu na temelju članka 97. ovoga Zakona ili koja je 
produljena i državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za bo-
ravak i rad sukladno članku 110. ovoga Zakona na temelju ugovora 
o radu s hrvatskim poslodavcem, osim u slučaju iz točaka 3., 4. i 11. 
toga članka, može biti nezaposlen unutar roka važenja te dozvole za 
boravak i rad višekratno ili jednokratno:

– do tri mjeseca, ako ima dozvolu za boravak i rad kraće od 
dvije godine

– do šest mjeseci, ako ima dozvolu za boravak i rad dulje od 
dvije godine.

(2) Ako je državljanin treće zemlje bio izložen posebno isko-
rištavajućim radnim uvjetima, razdoblja nezaposlenosti iz stavka 1. 
ovoga članka produljuju se za tri mjeseca.

(3) Na izloženost posebno iskorištavajućim radnim uvjetima, u 
smislu ovoga Zakona, mogu ukazivati okolnosti kao što su:

1. izvanredni otkaz ugovora o radu uzrokovan ponašanjem po-
slodavca

2. državljaninu treće zemlje nije isplaćena plaća odmah po dos-
pijeću, što se utvrđuje kroz Središnji registar osiguranika

3. dokaz o pokrenutom postupku zbog kaznenih djela protiv 
radnih odnosa i socijalnog osiguranja

4. dokaz o pokrenutom postupku od strane nadležne inspekci-
je zbog najtežih prekršaja protiv radnih odnosa te prekršaja protiv 
socijalnog osiguranja i zaštite na radu

5. dokaz o pokrenutom sudskom postupku radi zaštite dosto-
janstva.

(4) O činjenici nezaposlenosti državljanin treće zemlje iz sta-
vaka 1. i 2. ovoga članka dužan je obavijestiti Hrvatski zavod za 
zapošljavanje u roku od pet dana od dana prestanka radnog odnosa.

(5) Teret dokaza o izloženosti posebno iskorištavajućim rad-
nim uvjetima je na državljaninu treće zemlje iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka.

(6) Ako državljanin treće zemlje iz stavaka 1. i 2. ovoga članka 
ne obavijesti Hrvatski zavod za zapošljavanje o činjenici nezaposle-
nosti u roku iz stavka 4. ovoga članka, Hrvatski zavod za zapošlja-
vanje o tome će obavijestiti nadležnu policijsku upravu odnosno 
policijsku postaju.

(7) Hrvatski zavod za zapošljavanje dužan je posredovati pri za-
pošljavanju državljanina treće zemlje iz stavaka 1. i 2. ovoga članka 
sukladno propisu kojim se uređuje tržište rada.

(8) Državljanin treće zemlje iz stavaka 1. i 2. ovoga članka du-
žan je tražiti posao, prihvatiti ponuđena zaposlenja i odazvati se na 
poziv Hrvatskog zavoda za zapošljavanje.

(9) Ako državljanin treće zemlje iz stavaka 1. i 2. ovoga članka 
ne traži posao, odbije ponuđeno zaposlenje, ne odazove se na poziv 
Hrvatskog zavoda za zapošljavanje ili je nedostupan, Hrvatski zavod 
za zapošljavanje o tome će obavijestiti nadležnu policijsku upravu 
odnosno policijsku postaju.

(10) O isteku razdoblja dopuštene nezaposlenosti iz stavaka 1. i 
2. ovoga članka Hrvatski zavod za zapošljavanje dužan je obavijestiti 
u roku od tri dana nadležnu policijsku upravu odnosno policijsku 
postaju.

(9) Na zahtjev Hrvatskog zavoda za zapošljavanje Ministarstvo 
financija, Porezna uprava dužna je dostaviti dokaze o činjenicama 
iz stavka 1. točke 7. ovoga članka.

(10) Na zahtjev Hrvatskog zavoda za zapošljavanje Financijska 
agencija dužna je dostaviti dokaze o činjenicama iz stavka 1. točke 
8. ovoga članka.

(11) Hrvatski zavod za zapošljavanje izdat će pozitivno mišlje-
nje ako je broj zaposlenih radnika državljana Republike Hrvatske 
odnosno državljana države članice EGP-a ili Švicarske Konfederacije 
zaposlenih na puno radno vrijeme kod poslodavca u trenutku pod-
nošenja zahtjeva najmanje 20 % broja zaposlenih radnika državljana 
trećih zemalja.

(12) U slučaju zapošljavanja državljana treće zemlje u zanima-
nju navedenom u odluci iz članka 101. stavka 1. ovoga Zakona Hr-
vatski zavod za zapošljavanje izdat će pozitivno mišljenje ako je broj 
zaposlenih radnika državljana Republike Hrvatske odnosno držav-
ljana države članice EGP-a ili Švicarske Konfederacije zaposlenih na 
puno radno vrijeme kod poslodavca u trenutku podnošenja zahtjeva 
najmanje 10 % broja zaposlenih radnika državljana trećih zemalja.

(13) U broj zaposlenih radnika državljana Republike Hrvatske 
iz stavka 1. točke 4. te stavaka 2., 11. i 12. ovoga članka uračunavaju 
se i hrvatski iseljenici, članovi obitelji hrvatskog iseljenika, potomci 
hrvatskog iseljenika i članovi obitelji potomka hrvatskog iseljenika 
kojima je na temelju potvrde ministarstva nadležnog za demografi-
ju i useljeništvo odobren privremeni boravak u svrhu useljavanja i 
povratka hrvatskog iseljeništva ili odobren stalni boravak na temelju 
članka 156. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona.

(14) Za utvrđivanje broja zaposlenih radnika državljana trećih 
zemalja iz stavaka 11. i 12. ovoga članka kod svakog novog zahtjeva 
za izdavanje dozvole za boravak i rad uračunavaju se pozitivna mi-
šljenja Hrvatskog zavoda za zapošljavanje.

(15) Na zahtjev Hrvatskog zavoda za zapošljavanje Hrvatski za-
vod za mirovinsko osiguranje dužan je dostaviti podatke o radno-
pravnom statusu zaposlenih radnika iz stavka 1. točke 4. te stavaka 
2., 11. i 12. ovoga članka.

(16) Na zahtjev Hrvatskog zavoda za zapošljavanje Ministarstvo 
će dostaviti podatak o odobrenom privremenom boravku u svrhu 
useljavanja i povratka hrvatskog iseljeništva odnosno odobrenom 
stalnom boravku iz stavka 13. ovoga članka.

(17) Ministar nadležan za rad pravilnikom kojim se uređuje vo-
đenje evidencija Hrvatskog zavoda za zapošljavanje propisuje način, 
sadržaj i postupak izdavanja mišljenja iz stavka 1. ovoga članka.«.

Članak 27.
U članku 100. stavku 2. riječi: »iz članka 91. stavka 10. podstav-

ka 2. ovoga Zakona« zamjenjuju se riječima: »iz članka 91. stavka 
12. podstavka 2. ovoga Zakona«.

Iza stavka 11. dodaje se novi stavak 12. koji glasi:
»(12) Ako agencija za privremeno zapošljavanje želi ustupiti 

državljanina treće zemlje drugom korisniku u drugom zanimanju 
od onog za koje je izdana dozvola za boravak i rad iz stavka 2. ovo-
ga članka, dužna je prvo podnijeti zahtjev za promjenu zanimanja 
sukladno članku 103.c ovoga Zakona te nakon izdavanja potvrde iz 
članka 91. stavka 3. podstavka 2. ovoga Zakona ustupati državljanina 
treće zemlje drugom korisniku pod uvjetima iz ovoga članka.«.

Dosadašnji stavak 12. postaje stavak 13.

Članak 28.
U članku 100.a stavku 2. riječi: »članka 99. stavaka 9. i 10. ovo-

ga Zakona« zamjenjuju se riječima: »članka 99. stavaka 11. i 12. 
ovoga Zakona«.
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ca promijeniti zanimanje ako je ugovor o radu za novo zanimanje 
sklopljen na razdoblje do kraja važenja dozvole za boravak i rad.«.

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:
»(2) Poslodavac je dužan zatražiti test tržišta rada kod Hrvat-

skog zavoda za zapošljavanje sukladno članku 98. ovoga Zakona.«.
Dosadašnji stavak 2., koji postaje stavak 3., mijenja se i glasi:
»(3) Poslodavac je dužan u roku od tri dana od dana sklapanja 

ugovora o radu za novo zanimanje podnijeti zahtjev za promjenu 
zanimanja policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji, uz koji pri-
laže dokaze iz članka 97. ovoga Zakona, a koja će službenim putem 
zatražiti mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje.«.

Dosadašnji stavci 3. i 4. postaju stavci 4. i 5.
U dosadašnjem stavku 5., koji postaje stavak 6., riječi: »iz stavka 

3. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 4. ovoga članka«.
U dosadašnjem stavku 6., koji postaje stavak 7., riječi: »iz stavka 

2. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 3. ovoga članka«.
Dosadašnji stavak 7. postaje stavak 8.
U dosadašnjem stavku 8., koji postaje stavak 9., riječi: »iz stavka 

3. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 4. ovoga članka«.
Dosadašnji stavak 9. postaje stavak 10.

Članak 32.
Naslov iznad članka 103.d mijenja se i glasi: »Olakšana promje-

na poslodavca unutar važenja dozvole za boravak i rad«.
Članak 103.d mijenja se i glasi:
 »(1) Državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za bo-

ravak i rad sukladno članku 97. ovoga Zakona ili je produljena ili 
članku 110. ovoga Zakona na temelju ugovora o radu s hrvatskim 
poslodavcem, osim u slučaju iz točaka 3., 4. i 11. toga članka, može 
unutar važenja dozvole za boravak i rad mijenjati poslodavca pod 
uvjetima iz ovoga članka, osim u slučaju dozvole za boravak i rad na 
temelju koje državljanin treće zemlje dolazi u Republiku Hrvatsku 
kada je promjena poslodavca moguća nakon šest mjeseci rada.

 (2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, ako je za poslodavca u 
odnosu na državljanina treće zemlje pokrenut postupak zbog kazne-
nih djela protiv radnih odnosa i socijalnog osiguranja ili je nadležna 
inspekcija pokrenula postupak zbog najtežih prekršaja protiv radnih 
odnosa te prekršaja protiv socijalnog osiguranja ili zaštite na radu 
ili je pokrenut sudski postupak za zaštitu dostojanstva radnika ili 
ako državljaninu treće zemlje nije isplaćena plaća odmah po dospi-
jeću, što se utvrđuje kroz Središnji registar osiguranika, državljanin 
treće zemlje može promijeniti poslodavca i prije isteka roka od šest 
mjeseci rada.

(3) Drugi poslodavac dužan je zatražiti test tržišta rada kod Hr-
vatskog zavoda za zapošljavanje sukladno članku 98. ovoga Zakona.

(4) Drugi poslodavac dužan je u roku od tri dana od dana skla-
panja ugovora o radu obavijestiti nadležnu policijsku upravu od-
nosno policijsku postaju o promjeni poslodavca, uz koju obavijest 
prilaže ugovor o radu, a ako se traži i promjena zanimanja, prilaže 
i dokaze iz članka 97. ovoga Zakona, a koja će službenim putem 
zatražiti mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje.

(5) Hrvatski zavod za zapošljavanje daje mišljenje za drugog 
poslodavca i promjenu zanimanja iz stavka 4. ovoga članka na te-
melju članka 99. ovoga Zakona u roku od pet dana od dana zapri-
manja uredne obavijesti te ga dostavlja nadležnoj policijskoj upravi 
odnosno policijskoj postaji prema mjestu boravišta državljanina 
treće zemlje.

(11) U smislu ovoga Zakona, razdoblje nezaposlenosti:
– prekida se podnošenjem urednog zahtjeva za izdavanje do-

zvole za boravak i rad iz članka 103.b ovoga Zakona, a počinje po-
novno teći danom izvršnosti rješenja o odbijanju zahtjeva ili obu-
stavi postupka

– prekida se dostavom uredne obavijesti o promjeni poslodavca 
iz članka 103.d ovoga Zakona policijskoj upravi odnosno policijskoj 
postaji, a počinje ponovno teći danom izvršnosti rješenja o odbijanju 
ili obustavi postupka.

(12) Zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad ili obavijest o 
promjeni poslodavca iz članka 103.d ovoga Zakona, koji je podnesen 
nakon dozvoljenog vremena nezaposlenosti iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka, Ministarstvo putem policijske uprave odnosno policijske po-
staje odbacit će rješenjem, a dozvola za boravak i rad prestaje važiti 
na temelju članka 94. stavka 7. ovoga Zakona.

(13) Protiv rješenja iz stavka 12. ovoga članka nije dopuštena 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor.

(14) U svrhu utvrđivanja vremena dopuštene nezaposlenosti 
iz stavaka 1. i 2. ovoga članka Hrvatski zavod za mirovinsko osi-
guranje dostavit će podatke o radnopravnom statusu državljanina 
treće zemlje nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji 
i Hrvatskom zavodu za zapošljavanje.

(15) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na sezonskog 
radnika.

(16) Ministar nadležan za rad pravilnikom kojim se uređuje 
vođenje evidencija Hrvatskog zavoda za zapošljavanje propisuje na-
čin i sadržaj obavijesti o činjenici nezaposlenosti iz stavka 4. ovoga 
članka.«.

Članak 30.
Naslov iznad članka 103.b mijenja se i glasi: »Promjena poslo-

davca za državljanina treće zemlje koji ima izdanu dozvolu za bo-
ravak i rad«.

U članku 103.b stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Zahtjev za dozvolu za boravak i rad podnosi se sukladno 

članku 97. ovoga Zakona ili sukladno članku 110. ovoga Zakona na 
temelju ugovora o radu s hrvatskim poslodavcem, osim u slučaju iz 
točaka 3., 4. i 11. toga članka:

– ako državljanin treće zemlje mijenja poslodavca za vrijeme 
postupka produljenja dozvole za boravak i rad iz članka 92. ovoga 
Zakona ili ako je do isteka roka važenja dozvole za boravak i rad 
ostalo manje od 30 dana

– ako državljanin treće zemlje prije isteka roka od šest mjeseci 
iz članka 103.d stavka 1. ovoga Zakona mijenja poslodavca, a radi se 
o dozvoli za boravak i rad na temelju koje državljanin treće zemlje 
dolazi u Republiku Hrvatsku, ako nije ispunjen uvjet iz stavka 2. 
istoga članka.«.

Stavci 3. i 4. brišu se.
Dosadašnji stavci 5. i 6. postaju stavci 3. i 4.

Članak 31.
Naslov iznad članka 103.c mijenja se i glasi: »Olakšana pro-

mjena zanimanja kod istog poslodavca unutar važenja dozvole za 
boravak i rad izdane na temelju mišljenja Hrvatskog zavoda za za-
pošljavanje«.

U članku 103.c stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Za državljanina treće zemlje kojem je izdana dozvola za 

boravak i rad sukladno članku 97. ovoga Zakona ili je produljena 
može se unutar važenja dozvole za boravak i rad kod istog poslodav-
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– izdane dozvole za boravak i rad sukladno članku 110. ovoga 
Zakona na temelju ugovora o radu s hrvatskim poslodavcem, osim 
u slučaju iz točaka 3., 4. i 11. toga članka.

(16) Ako je drugi poslodavac agencija za privremeno zapošlja-
vanje, uz obavijest o promjeni poslodavca prilaže se ugovor o radu 
i ugovor o ustupanju radnika sklopljen između agencije i korisnika, 
kao i dokazi iz članka 97. ovoga Zakona ako se radi i o promjeni 
zanimanja, a agencija i korisnik moraju ispunjavati uvjete iz članka 
99. ovoga Zakona i ne smije biti zapreka iz članka 93. ovoga Zakona 
u dijelu koji se odnosi na poslodavca i korisnika.

(17) Obavijest o promjeni poslodavca iz ovoga članka ne može 
se podnijeti za vrijeme postupka produljenja dozvole za boravak i 
rad iz članka 92. ovoga Zakona ili ako je do isteka roka važenja 
dozvole za boravak i rad ostalo manje od 30 dana.

(18) Ako ne postoje iznimke iz stavka 2. ovoga članka, oba-
vijest o promjeni poslodavca iz stavka 1. ovoga članka ne može se 
podnijeti za državljanina treće zemlje koji je radio manje od šest 
mjeseci na temelju dozvole za boravak i rad kojom ostvaruje pravo 
dolaska u Republiku Hrvatsku, koja je izdana sukladno članku 97. 
ovoga Zakona ili članku 110. ovoga Zakona na temelju ugovora o 
radu s hrvatskim poslodavcem, osim u slučaju iz točaka 3., 4. i 11. 
toga članka.

(19) Obavijest o promjeni poslodavca iz stavaka 17. i 18. ovoga 
članka Ministarstvo će, putem policijske uprave odnosno policijske 
postaje, odbaciti rješenjem protiv kojeg nije dopuštena žalba, ali se 
može pokrenuti upravni spor.

(20) Ako je obavijesti o promjeni poslodavca iz stavaka 4. i 8. 
ovoga članka podnesena unutar dopuštenog roka nezaposlenosti iz 
članka 103.a ovoga Zakona, državljanin treće zemlje može ostati u 
Republici Hrvatskoj do izvršnosti odluke po obavijesti.

(21) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na sezonskog 
radnika.

(22) U svrhu obveze uspostave prijava za vođenje matične evi-
dencije za državljane trećih zemalja Hrvatski zavod za zapošljavanje 
može mišljenje iz stavka 5. ovoga članka dostaviti elektroničkim 
putem Hrvatskom zavodu za mirovinsko osiguranje.

(23) Ministar nadležan za rad pravilnikom kojim se uređuje vo-
đenje evidencija Hrvatskog zavoda za zapošljavanje propisuje način, 
sadržaj i postupak izdavanja mišljenja iz stavka 5. ovoga članka.«.

Članak 33.
U članku 103.e iza stavka 10. dodaje se novi stavak 11. koji 

glasi:
»(11) U svrhu obveze uspostave prijava za vođenje matične evi-

dencije za državljane trećih zemalja Hrvatski zavod za zapošljavanje 
može mišljenje iz stavka 4. ovoga članka dostaviti elektroničkim 
putem Hrvatskom zavodu za mirovinsko osiguranje.«.

Dosadašnji stavci 11. i 12. postaju stavci 12. i 13.

Članak 34.
U članku 103.f stavku 1. iza riječi: »na temelju članka 97. ovoga 

Zakona« dodaju se riječi: »ili se produljuje ili na temelju dozvole za 
boravak i rad izdane sukladno članku 110. točke 32. ovoga Zakona«.

Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Pod osiguranim primjerenim smještajem smatra se smje-

štaj koji državljaninu treće zemlje osigurava primjeren životni stan-
dard tijekom cjelokupnog boravka, a o svakoj promjeni primjere-
nosti smještaja poslodavac iz stavka 1. ovoga članka obavještava 
policijsku upravu odnosno policijsku postaju u roku od 15 dana od 
dana promjene.«.

(6) Državljanin treće zemlje može započeti s radom kod dru-
gog poslodavca od dana pozitivnog mišljenja Hrvatskog zavoda za 
zapošljavanje.

(7) Na temelju obavijesti iz stavka 4. ovoga članka policijska 
uprava odnosno policijska postaja prema mjestu boravišta državlja-
nina treće zemlje izdaje potvrdu iz članka 91. stavka 3. podstavka 3. 
i stavka 4. ovoga Zakona državljaninu treće zemlje i drugom poslo-
davcu ako je mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz stavka 
5. ovoga članka pozitivno i nema zapreka iz članka 93. ovoga Zakona 
u dijelu koji se odnosi na poslodavca, a dozvola za boravak i rad iz 
stavka 1. ovoga članka ostaje važiti do njezina isteka.

(8) Ako nije potrebno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošlja-
vanje jer je sklopljen ugovor o radu s hrvatskim poslodavcem radi 
zapošljavanja sukladno članku 110. ovoga Zakona, osim u slučaju 
iz točaka 3., 4. i 11. toga članka, drugi poslodavac dužan je u roku 
od tri dana od dana sklapanja ugovora o radu obavijestiti nadležnu 
policijsku upravu odnosno policijsku postaju o promjeni poslodav-
ca, uz koju obavijest prilaže dokumentaciju propisanu člankom 111. 
ovoga Zakona, a u slučaju državljana trećih zemalja iz članka 110. 
točke 2. ovoga Zakona i dokumentaciju kojom dokazuju ispunjenje 
uvjeta iz članka 113. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona.

(9) U slučaju iz stavka 8. ovoga članka policijska uprava od-
nosno policijska postaja prema mjestu boravišta državljanina treće 
zemlje izdaje potvrdu iz članka 91. stavka 3. podstavka 3. i stavka 
4. ovoga Zakona državljaninu treće zemlje i drugom poslodavcu ako 
nema zapreka iz članka 93. ovoga Zakona u dijelu koji se odnosi 
na poslodavca, a dozvola za boravak i rad iz stavka 1. ovoga članka 
ostaje važiti do njezina isteka.

(10) U slučaju negativnog mišljenja Hrvatskog zavoda za zapo-
šljavanje iz stavka 5. ovoga članka i/ili ako postoje zapreke iz članka 
93. ovoga Zakona, kako je propisano stavcima 7. i 9. ovoga članka 
u dijelu koji se odnosi na poslodavca, Ministarstvo, putem policij-
ske uprave odnosno policijske postaje, rješenjem odbija promjenu 
poslodavca i obavještava državljanina treće zemlje o dopuštenom 
vremenu nezaposlenosti pod uvjetima iz članka 103.a ovoga Zakona 
te da će dozvola za boravak i rad iz stavka 1. ovoga članka presta-
ti važiti ako je prošlo najdulje dopušteno vrijeme nezaposlenosti, a 
državljanin treće zemlje nije se zaposlio u tom roku sukladno odred-
bama ovoga Zakona.

(11) Ministarstvo je, putem policijske uprave odnosno policij-
ske postaje, dužno odlučiti po obavijesti o promjeni poslodavca u 
roku od 45 dana od dana uredne obavijesti, koji rok obuhvaća i test 
tržišta rada iz stavka 3. ovoga članka.

(12) Protiv rješenja iz ovoga članka nije dopuštena žalba, ali se 
može pokrenuti upravni spor.

(13) Ako je u tijeku postupak za promjenu poslodavca iz sta-
vaka 4. i 8. ovoga članka, naknadne obavijesti drugih poslodavaca 
za istog državljanina treće zemlje za promjenu poslodavca bit će 
odbačene rješenjem.

(14) Poslodavac ili državljanin treće zemlje može odustati od 
obavijesti iz stavaka 4. i 8. ovoga članka, u kojem će se slučaju po-
stupak obustaviti rješenjem u obliku zabilješke u spisu, o čemu će 
se obavijestiti stranke u postupku.

(15) Pod uvjetima iz stavka 1. ovoga članka, odredba ovoga 
članka o promjeni poslodavca unutar važenja dozvole za boravak i 
rad primjenjuje se i na državljanina treće zemlje koji je u Republici 
Hrvatskoj neposredno prije boravio i radio na temelju:

– izdane dozvole za boravak i rad sukladno članku 97. ovoga 
Zakona ili koja je bila produljena
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Članak 36.
U članku 107. iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6. koji glasi:
»(6) Državljaninu treće zemlje dozvola za boravak i rad za se-

zonski rad prestaje važiti danom prestanka radnog odnosa.«.
Dosadašnji stavci 6. i 7. postaju stavci 7. i 8.
U dosadašnjem stavku 8., koji postaje stavak 9., riječi: »može se 

primijeniti odredba stavka 7. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: 
»može se primijeniti odredba stavka 8. ovoga članka«.

U dosadašnjem stavku 9., koji postaje stavak 10., riječi: »U slu-
čaju iz stavka 8. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »U slučaju iz 
stavka 9. ovoga članka«, a riječi: »u skladu sa stavkom 6. ovoga član-
ka« zamjenjuju se riječima: »u skladu sa stavkom 7. ovoga članka«.

Iza stavka 10. dodaje se stavak 11. koji glasi:
»(11) U svrhu utvrđivanja prestanka radnog odnosa iz stavka 

6. ovoga članka Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje dostavit 
će nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji podatke 
o radnopravnom statusu državljanina treće zemlje.«.

Članak 37.
U članku 110. točki 1. riječi: »ili izvjestitelju stranih medija« 

brišu se.

Članak 38.
U članku 111. stavku 1. točka 1. mijenja se i glasi:
»1. ugovor o radu ili drugi odgovarajući ugovor«.
Iza stavka 4. dodaju se stavci 5. – 8. koji glase:
»(5) U trgovačkom društvu u kojem je kao jedina osoba ovla-

štena za vođenje i zastupanje društva upisan državljanin treće zemlje 
odnosno u trgovačkom društvu su kao osobe ovlaštene za vođenje 
i zastupanje društva upisani samo državljani treće zemlje, tada je 
taj jedini upisani državljanin treće zemlje odnosno barem jedan od 
više upisanih državljana trećih zemalja dužan u roku od 30 dana od 
dana upisa u sudski registar društva ili promjene osoba ovlaštenih za 
vođenje i zastupanje društva podnijeti zahtjev za izdavanje dozvole 
za boravak i rad sukladno članku 58. stavku 1. ili 2. i članku 110. 
točki 2. ovoga Zakona.

(6) Iznimno od članka 88. stavka 1. ovoga Zakona, državljanin 
treće zemlje iz stavka 5. ovoga članka za kojeg je sukladno članku 
90. ovoga Zakona podnesen uredan zahtjev za izdavanje dozvole za 
boravak i rad sukladno članku 110. točki 2. ovoga Zakona te koji se 
zakonito nalazi u Republici Hrvatskoj može obavljati poslove osobe 
ovlaštene za vođenje i zastupanje trgovačkog društva danom predaje 
urednog zahtjeva do izvršnosti odluke o tom zahtjevu.

(7) Informacijski sustav sudskog registara dostavit će u infor-
macijski sustav Ministarstva podatke (osobni identifikacijski broj) 
o državljanima trećih zemalja ovlaštenim za vođenje i zastupanje 
trgovačkog društva radi utvrđivanja okolnosti iz stavaka 5. i 6. ovoga 
članka nakon upisa u sudski registar.

(8) Ako se na temelju podataka iz stavka 7. ovoga članka utvrdi 
da državljanin treće zemlje ne može raditi bez dozvole za boravak 
i rad ili potvrde o prijavi rada sukladno članku 89. stavku 1. ovoga 
Zakona ili nije podnio zahtjev iz stavka 5. ovoga članka, Ministar-
stvo će o tome bez odgode obavijestiti nadležno tijelo iz članka 239. 
stavka 1. ovoga Zakona.«.

Članak 39.
U članku 113. stavku 4. riječi: »sukladno članku 97. ovoga Za-

kona« zamjenjuju se riječima: »sukladno članku 97. ovoga Zakona 
ili članku 110. točki 32. ovoga Zakona«.

Članak 35.
U članku 104. iza stavka 11. dodaje se novi stavak 12. i stavci 

13. – 19. koji glase:
»(12) Državljaninu treće zemlje može se izdati dozvola za bora-

vak i rad za sezonski rad s rokom važenja do tri godine za istog po-
slodavca i istog korisnika u zanimanju unutar propisanih djelatnosti 
za koje se izdaje dozvola za boravak i rad za sezonski rad odnosno 
u sličnom i srodnom zanimanju, a državljanin treće zemlje unutar 
važenja dozvole za boravak i rad može raditi do 90 dana ili do devet 
mjeseci godišnje.

(13) Uz zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad iz stavka 
12. ovoga članka prilaže se:

– ugovor o radu na određeno vrijeme za stalne sezonske poslo-
ve u kojem mora biti navedena namjera sklapanja ugovora o radu na 
određeno vrijeme u idućim sezonama te razdobljima rada ili

– ugovor o radu na neodređeno vrijeme za stalne sezonske po-
slove te razdobljima rada.

(14) U potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. 
ovoga Zakona navest će se da se dozvola za boravak i rad iz stavka 
12. ovoga članka izdaje na rok do tri godine te će se navesti razdoblja 
tijekom kojih je državljaninu treće zemlje dopušten rad do 90 dana 
ili do devet mjeseci godišnje.

(15) Državljanin treće zemlje kojem je izdana dozvola za bo-
ravak i rad na rok do tri godine sukladno stavku 12. ovoga članka 
može raditi u Republici Hrvatskoj tijekom razdoblja rada kako je 
navedeno u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. 
ovoga Zakona, nakon čega je dužan napustiti Republiku Hrvatsku.

(16) Ako se mijenja početak ili kraj razdoblja rada kako je 
navedeno u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 
4. ovoga Zakona za najviše 30 dana, takva nova razdoblja rada ne 
smiju prelaziti ograničenje od 90 dana ili do devet mjeseci godišnje 
te će policijska uprava odnosno policijska postaja na temelju novog 
ugovora o radu na određeno vrijeme ili dodatka ugovora o radu na 
neodređeno vrijeme iz stavka 13. ovoga članka izdati novu potvrdu 
iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona s novim 
datumima razdoblja rada.

(17) Unutar važenja dozvole za boravak i rad koja je izdana na 
temelju stavka 12. ovoga članka ne može se naknadno tražiti pro-
duljenje vremena važenja razdoblja rada s 90 dana na devet mjeseci.

(18) Državljanin treće zemlje iz stavka 12. ovoga članka dužan 
je za tekuće razdoblje rada, kako je navedeno u potvrdi iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona, ishoditi dozvolu 
boravka sukladno članku 168. ovoga Zakona, a iznimno od stavka 4. 
ovoga članka, i državljanin treće zemlje dužan je za tekuće razdoblje 
rada od 90 dana, kako je navedeno u potvrdi iz članka 91. stavka 
3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona, ishoditi dozvolu boravka 
sukladno članku 168. ovoga Zakona.

(19) Ako državljanin treće zemlje iz stavka 12. ovoga članka 
prestane raditi prije isteka zadnjeg razdoblja rada navedenog u po-
tvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga članka iz 
drugih razloga osim prestanka ugovora o radu, dozvola za boravak 
i rad neće prestati važiti kako je propisano člankom 107. stavkom 6. 
ovoga Zakona, ali dozvola boravka prestat će važiti danom prestanka 
rada te je državljanin treće zemlje dužan vratiti dozvolu boravka 
nadležnoj policijskoj upravi odnosno policijskoj postaji u roku od 
osam dana od dana prestanka rada.«.

Dosadašnji stavak 12. postaje stavak 20.
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Dosadašnji stavak 10. postaje stavak 11.
U dosadašnjem stavku 11., koji postaje stavak 12., riječi: »iz 

stavka 10. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 11. ovoga 
članka«.

U dosadašnjem stavku 12., koji postaje stavak 13., riječi: »iz 
stavka 11. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 12. ovoga 
članka«, a riječi: »iz stavka 8. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: 
»iz stavka 9. ovoga članka«.

Članak 42.
U članku 134. stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Iznimno od članka 150. stavka 1. ovoga Zakona, dugo-

trajni boravak može se odobriti nositelju »plave karte EU-a«, koja 
je izdana na temelju članka 135.a ovoga Zakona, i koji neposredno 
prije podnošenja zahtjeva u Republici Hrvatskoj ima neprekidno pet 
godina zakonit boravak na području država članica EGP-a kao no-
sitelj »plave karte EU-a«, nacionalne dozvole za boravak i rad druge 
države članice EGP-a za zapošljavanje visokokvalificiranih radnika, 
odobrenja boravka u drugoj državi članici EGP-a kao istraživač ili 
student ili kao korisnik međunarodne zaštite u drugoj državi članici 
EGP-a, a od toga je u Republici Hrvatskoj najmanje dvije godine ne-
posredno prije podnošenja zahtjeva neprekidno boravio kao nositelj 
»plave karte EU-a«.«.

Članak 43.
U članku 138. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) S državljaninom treće zemlje kojem je izdana dozvola za 

boravak i rad na temelju ugovora o radu s hrvatskim poslodavcem, 
kao i s državljaninom treće zemlje iz članka 89. stavka 1. točaka 1. 
do 6. te točaka 9., 12., 15. i 16. ovoga Zakona koji je sklopio ugovor 
o radu s hrvatskim poslodavcem postupa se na jednak način kao i s 
državljanima Republike Hrvatske, osobito u pogledu:

1. uvjeta zapošljavanja, uključujući najnižu dob za zaposlenje 
i radne uvjete, plaću i prestanak ugovora o radu, radno vrijeme, 
odmore, dopuste, blagdane i neradne dane, jednakog postupanja 
prema muškarcima i ženama, kao i zdravstvenih i sigurnosnih za-
htjeva na mjestu rada i zaštite prava iz radnog odnosa u skladu s 
općim propisom o radu

2. prava na sudjelovanje u štrajku i industrijskoj akciji, na slo-
bodu sindikalnog organiziranja i članstva u sindikatu ili u bilo kojoj 
strukovnoj organizaciji, kao i na prava i povlastice koje pružaju te 
organizacije, uključujući pravo na kolektivno pregovaranje i sklapa-
nje kolektivnog ugovora

3. obrazovanja i strukovnog osposobljavanja
4. priznavanja diploma, potvrda i stručnih kvalifikacija suklad-

no propisima kojima se uređuje priznavanje inozemnih obrazovnih 
i stručnih kvalifikacija

5. grana socijalne sigurnosti, kako su određene u članku 3. 
Uredbe (EZ) br. 883/2004

6. poreznih olakšica, u mjeri u kojoj se radnik smatra reziden-
tom u porezne svrhe u Republici Hrvatskoj

7. pristupa robi i uslugama te ponudi robe i usluga namije-
njenih javnosti, uključujući postupke za dobivanje smještaja, kao i 
informacijama i savjetodavnim uslugama koje pružaju uredi za za-
pošljavanje.«.

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:
»(2) Državljani trećih zemalja iz stavka 1. ovoga članka koji se 

sele u treću zemlju ili njihovi nadživjeli članovi obitelji koji borave u 
trećoj zemlji i koji ostvaruju prava na temelju tih radnika dobivaju, 

U stavku 5. riječi: »sukladno članku 97. ovoga Zakona« zamje-
njuju se riječima: »sukladno članku 97. ovoga Zakona ili članku 110. 
točki 32. ovoga Zakona«.

Članak 40.
U članku 128. stavku 4. riječi: »iz članka 129. stavaka 7. i 9. 

ovoga Zakona« zamjenjuju se riječima: »iz članka 129. stavaka 7., 
8. i 10. ovoga Zakona«.

Članak 41.
U članku 129. stavku 2. podstavku 1. riječi: »iz stavaka 7. i 9. 

ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavaka 7., 8. i 10. ovoga 
članka«.

U stavku 3. podstavku 1. riječi: »iz stavaka 7. i 9. ovoga članka« 
zamjenjuju se riječima: »iz stavaka 7., 8. i 10. ovoga članka«.

U podstavku 2. riječi: »iz stavaka 7. i 9. ovoga članka« zamje-
njuju se riječima: »iz stavaka 7., 8. i 10. ovoga članka«, a riječi: 
»naveden u potvrdi iz stavaka 7. i 9. ovoga članka« zamjenjuju se 
riječima: »naveden u potvrdi iz stavaka 7., 8. i 10. ovoga članka«.

Stavci 6. i 7. mijenjaju se i glase:
»(6) Nositelj »plave karte EU-a« može:
– promijeniti poslodavca radi obavljanja visokokvalificiranih 

poslova koji su navedeni u potvrdi iz članka 128. stavka 5. ovoga 
Zakona te je u roku od pet radnih dana od sklapanja ugovora o 
radu dužan obavijestiti nadležnu policijsku upravu odnosno poli-
cijsku postaju o promjeni poslodavca i dostaviti novi ugovor o radu 
za zapošljavanje visokokvalificiranog radnika s novim poslodavcem 
sukladno članku 126. stavku 7. točkama 3. i 4. i stavku 8. ovoga 
Zakona, na temelju kojeg ugovora može početi raditi

– promijeniti zanimanje kod istog poslodavca radi obavljanja 
visokokvalificiranih poslova koji su navedeni u potvrdi iz članka 128. 
stavka 5. ovoga Zakona te je u roku od pet radnih dana od sklapanja 
ugovora o radu dužan obavijestiti nadležnu policijsku upravu odno-
sno policijsku postaju o promjeni zanimanja i dostaviti novi ugovor 
o radu za zapošljavanje visokokvalificiranog radnika u novom zani-
manju sukladno članku 126. stavku 7. točkama 3., 4., 5. i 6. i stavku 
8. ovoga Zakona, na temelju kojeg ugovora može početi raditi.

(7) U slučaju promjene poslodavca iz stavka 6. podstavka 1. 
ovoga članka »plava karta EU-a« iz članka 128. stavka 4. ovoga 
Zakona ostaje važiti do njezina isteka i nositelj »plave karte EU-a« 
može boraviti u Republici Hrvatskoj i raditi kod novog poslodavca 
na temelju te »plave karte EU-a«, a novom poslodavcu i nositelju 
»plave karte EU-a« prilikom dostave novog ugovora o radu iz stav-
ka 6. podstavka 1. ovoga članka izdat će se potvrda o zaprimljenoj 
obavijesti rada kod drugog poslodavca koja sadrži podatke iz članka 
128. stavka 5. ovoga Zakona.«.

Iza stavka 7. dodaje se novi stavak 8. koji glasi:
»(8) U slučaju promjene zanimanja kod istog poslodavca iz 

stavka 6. podstavka 2. ovoga članka »plava karta EU-a« iz članka 
128. stavka 4. ovoga Zakona ostaje važiti do njezina isteka i nositelj 
»plave karte EU-a« može boraviti u Republici Hrvatskoj i raditi u 
novom zanimanju na temelju te »plave karte EU-a« te će se poslo-
davcu i nositelju »plave karte EU-a« prilikom dostave novog ugovora 
o radu iz stavka 6. podstavka 2. ovoga članka izdati potvrda o za-
primljenoj obavijesti promjene zanimanja kod istog poslodavca koja 
sadrži podatke iz članka 128. stavka 5. ovoga Zakona.«.

Dosadašnji stavak 8. postaje stavak 9.
U dosadašnjem stavku 9., koji postaje stavak 10., riječi: »iz 

stavka 8. ovoga članka« zamjenjuju se riječima: »iz stavka 9. ovoga 
članka«.
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»(3) Za državljane trećih zemalja koji imaju status azilanta ili 
supsidijarnu zaštitu u vrijeme potrebno za odobrenje dugotrajnog 
boravka iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona računa se cjeloku-
pno razdoblje od dana podnošenja zahtjeva za odobrenje međuna-
rodne zaštite na temelju kojeg mu je odobrena zaštita pa do dana 
odobrenja međunarodne zaštite sukladno propisu kojim se uređuje 
međunarodna zaštita.«.

Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi:
»(4) Državljaninu treće zemlje koji ima odobren azil ili supsidi-

jarnu zaštitu u drugoj državi članici u vrijeme potrebno za odobrenje 
dugotrajnog boravka iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona ne uzima 
se u obzir razdoblje zakonitog boravka u drugoj državi članici koja 
mu je odobrila azil ili supsidijarnu zaštitu.«.

Dosadašnji stavak 4. postaje stavak 5.
Dosadašnji stavak 5. briše se.

Članak 46.
U članku 152. iza stavka 3. dodaju se stavci 4. i 5. koji glase:
»(4) Državljanin treće zemlje može odustati od zahtjeva iz 

stavka 1. ovoga članka, u kojem će se slučaju postupak obustaviti 
rješenjem u obliku zabilješke u spisu.

(5) Protiv rješenja iz stavka 4. ovoga članka nije dopuštena žal-
ba, ali se može pokrenuti upravni spor.«.

Članak 47.
U članku 157. iza stavka 5. dodaju se stavci 6. i 7. koji glase:
»(6) Državljanin treće zemlje može odustati od zahtjeva iz 

stavka 1. ovoga članka, u kojem će se slučaju postupak obustaviti 
rješenjem u obliku zabilješke u spisu.

(7) Protiv rješenja iz stavka 6. ovoga članka nije dopuštena žal-
ba, ali se može pokrenuti upravni spor.«.

Članak 48.
U članku 168. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Dozvola boravka izdaje se državljaninu treće zemlje kojem 

je odobren privremeni boravak na rok važenja na koji mu je odobren 
privremeni boravak, a državljaninu treće zemlje kojem je izdana do-
zvola za boravak i rad iz članka 104. stavka 12. ovoga Zakona izdaje 
se na vrijeme razdoblja rada kako je navedeno u potvrdi iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona.«.

Članak 49.
U članku 169. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Zahtjev za izdavanje dozvole boravka dužan je podnijeti 

državljanin treće zemlje na privremenom boravku, dugotrajnom bo-
ravku ili stalnom boravku u roku od osam dana od dana odobrenja 
privremenog boravka, dugotrajnog boravka ili stalnog boravka u 
Republici Hrvatskoj; državljanin treće zemlje kojem je izdana du-
gotrajna viza na temelju odobrenog privremenog boravka ili dozvo-
le za boravak i rad zahtjev za izdavanje dozvole boravka dužan je 
podnijeti u roku od 30 dana od početka valjanosti dugotrajne vize, 
a državljanin treće zemlje kojem je izdana sezonska dozvola za bo-
ravak i rad iz članka 104. stavka 12. ovoga Zakona u roku od osam 
dana od početka razdoblja rada kako je navedeno u potvrdi iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno u roku 
od 30 dana od početka valjanosti dugotrajne vize.«.

Članak 50.
U članku 174. iza riječi: »članka 9. stavka 4.,« dodaju se riječi: 

»članka 104. stavka 19.,«.

na temelju starosti, invaliditeta i smrti, zakonske mirovine ostvarene 
na temelju prethodnog radnog staža tih radnika stečenog u skladu 
sa zakonodavstvom iz članka 3. Uredbe (EZ) br. 883/2004 pod istim 
uvjetima i istim stopama kao i državljani Republike Hrvatske kada 
se presele u treću zemlju.«.

Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3.
Dosadašnji stavak 3., koji postaje stavak 4., mijenja se i glasi:
»(4) Prava iz stavka 1. ovoga članka ne primjenjuju se na sezon-

skog radnika, nositelja »plave karte EU-a« te državljanina treće ze-
mlje koji se samozapošljava iz članka 110. točke 3. ovoga Zakona.«.

Članak 44.
Iza članka 138. dodaju se naslovi iznad članaka i članci 138.a 

i 138.b koji glase:

»Olakšavanje podnošenja pritužbi i pravna zaštita 
radnika iz treće zemlje

Članak 138.a
Radnik iz treće zemlje ostvaruje zaštitu prava iz radnog odnosa 

sukladno općem propisu o radu, a u pogledu pokretanja i vođenja 
sudskog spora iz područja radnih odnosa pred nadležnim sudom, 
uključujući i sudjelovanje trećih strana u ime radnika ili kao potpora 
radnika u sudskom postupku, primjenjuje se propis kojim se uređuje 
parnični postupak.

Dostava statističkih podataka, pristup informacijama i 
praćenje

Članak 138.b
(1) Ministarstvo dostavlja Europskoj komisiji statističke podat-

ke o broju državljana trećih zemalja koji su podnijeli zahtjev za izda-
vanje dozvole za boravak i rad i kojima je izdana dozvola za boravak 
i rad tijekom prethodne kalendarske godine, kao i statističke podat-
ke o broju državljana trećih zemalja kojima je tijekom prethodne 
kalendarske godine dozvola za boravak i rad produljena ili ukinuta.

(2) Podaci iz stavka 1. ovoga članka raščlanjuju se prema: vrsti 
odluke, razlogu za odluku, trajanju valjanosti dozvola za boravak i 
rad, državljanstvu, spolu i dobi te zanimanju.

(3) Na mrežnim stranicama Ministarstva objavljuju se infor-
macije o dokumentaciji potrebnoj za podnošenje zahtjeva, kao i 
informacije o uvjetima ulaska i boravka državljana trećih zemalja 
koji podnose zahtjev za dozvolu za boravak i rad i članova njihovih 
obitelji te životnih ili neformalnih životnih partnera, uključujući nji-
hova prava, obveze i postupovna jamstva, informacije o upravnim 
pristojbama i cijeni izrade dozvole boravka, kao i informacije o or-
ganizacijama radnika.«.

Članak 45.
U članku 151. stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Državljaninu treće zemlje kojem je odobren privremeni 

boravak u svrhu studiranja u vrijeme potrebno za odobrenje du-
gotrajnog boravka iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona računa se 
samo polovica vremena provedenog na temelju odobrenog privre-
menog boravka u svrhu studiranja, ako državljanin treće zemlje u 
trenutku podnošenja zahtjeva za odobrenje dugotrajnog boravka 
ima odobren privremeni boravak koji nije naveden u stavku 1. ovoga 
članka, azil ili supsidijarnu zaštitu.«.

Stavak 3. mijenja se i glasi:
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pristup državljanima trećih zemalja u objektu u kojem se provodi 
dubinska provjera, ako je to potrebno zbog sigurnosti objekta, za-
štite javnog poretka te zbog upravljanja objektom.

(8) Primjena mjere iz stavka 7. ovoga članka ne smije strogo 
ograničiti odnosno potpuno onemogućiti pristup državljanima tre-
ćih zemalja.

(9) O ograničenju pristupa iz stavka 7. ovoga članka Ministar-
stvo, policijska uprava i policijska postaja po službenoj dužnosti 
donose rješenje protiv kojeg se ne može izjaviti žalba, ali se može 
pokrenuti upravni spor.

(10) Državljanin treće zemlje u vezi s kojim se provodi du-
binska provjera ima pravo na zdravstvenu zaštitu sukladno propisu 
kojim se uređuje zdravstvena zaštita stranaca.

(11) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na državljane tre-
ćih zemalja protiv kojih se provodi kazneni postupak dok se nalaze 
u zatvorskoj ustanovi.

(12) Ako pojedina radnja dubinske provjere nije obavljena u 
roku koji je propisan Uredbom (EU) 2024/1356, ona će se obaviti 
tijekom postupka odobravanja međunarodne zaštite na granici, po-
stupka povratka na granici odnosno drugog postupka.

(13) Ministar pravilnikom iz članka 50. stavka 5. ovoga Zakona 
propisuje izgled i sadržaj obrasca o dubinskoj provjeri i obrasca o 
načinu informiranja državljana trećih zemalja u vezi s kojima se 
provodi dubinska provjera te način postupanja prema državljanima 
trećih zemalja u vezi s kojima se provodi dubinska provjera.

Nezavisni Mehanizam praćenja poštivanja temeljnih prava 
u postupku dubinske provjere i postupku odobravanja 

međunarodne zaštite na granici
Članak 180.b

(1) Nezavisni Mehanizam praćenja poštivanja temeljnih prava 
(u daljnjem tekstu: Mehanizam) prati poštuju li se temeljna prava u 
postupku dubinske provjere i postupku odobravanja međunarodne 
zaštite na granici u skladu s pravom Europske unije i međunarod-
nim pravom.

(2) Mehanizam osobito prati pristup sustavu međunarodne 
zaštite, zabranu prisilnog udaljenja i vraćanja, najbolji interes ma-
loljetnika i ograničavanje slobode kretanja.

(3) Mehanizam osigurava učinkovitu provjeru utemeljenih 
saznanja o kršenju temeljnih prava u vezi s postupkom dubinske 
provjere i postupkom odobravanja međunarodne zaštite na granici 
te, ako je potrebno, pokreće istraživanja takvih saznanja i nadzire 
njihov napredak.

(4) Provođenje Mehanizma osigurava Ured za ljudska prava i 
prava nacionalnih manjina (u daljnjem tekstu: Ured).

(5) U svrhu osiguranja provođenja Mehanizma Ured sklapa 
sporazume s drugim državnim tijelima, međunarodnim organiza-
cijama i organizacijama civilnog društva.

(6) U svom radu Mehanizam djeluje nepristrano i neovisno.
(7) U svrhu provođenja Mehanizma, tijela iz članka 180.a stav-

ka 1. ovoga Zakona omogućit će provoditeljima Mehanizma pristup 
mjestima na kojima se provodi Mehanizam, dati tražene informacije 
i preslike dokumenata te omogućiti povjerljivi razgovor s državljani-
ma trećih zemalja, na zahtjev provoditelja Mehanizma.

(8) Vlada uredbom detaljnije razrađuje sastav Mehanizma, na-
čin rada, financiranje, odabir provoditelja, ovlasti, zadaće i osposo-
bljavanje provoditelja.«.

Članak 51.
U članku 178. stavku 1. riječi: »od tri dana« zamjenjuju se ri-

ječima: »od 15 dana«.
U stavku 7. riječi: »člancima 97. i 104. ovoga Zakona« zamje-

njuju se riječima: »članku 97. ovoga Zakona ili je produljena, članku 
104. ovoga Zakona i članku 110. točki 32. ovoga Zakona«.

Članak 52.
U članku 179. stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Ministarstvo će po službenoj dužnosti, putem nadležne po-

licijske uprave ili policijske postaje na čijem području državljanin 
treće zemlje ima prijavljeno boravište ili prebivalište, donijeti rje-
šenje o odjavi boravišta ili prebivališta ako se terenskom provjerom 
utvrdi da državljanin treće zemlje stvarno ne boravi na prijavljenoj 
adresi ili ako ga o tome bude obavijestilo tijelo javne vlasti i druge 
pravne ili fizičke osobe, uz terensku provjeru.«.

Stavak 5. mijenja se i glasi:
»(5) Izvršnošću rješenja iz stavka 4. ovoga članka državljaninu 

treće zemlje ne ukida se privremeni boravak, dozvola za boravak i 
rad, dugotrajni ili stalni boravak, osim ako su ispunjeni uvjeti pro-
pisani člancima 85., 87., 94., 107., 123., 131., 155. ili 158. ovoga 
Zakona.«.

Članak 53.
Iza članka 180., ispod naziva glave: »XI. MJERE ZA OSIGURA-

NJE POVRATKA«, dodaju se naslovi iznad članaka i članci 180.a i 
180.b koji glase:

»Dubinska provjera
Članak 180.a

(1) Dubinsku provjeru provodi Ministarstvo, policijska uprava, 
policijska postaja, tijelo nadležno za poslove socijalne skrbi u dijelu 
koji se odnosi na preliminarnu provjeru ranjivosti i zaštitu malo-
ljetnika bez pratnje i ministarstvo nadležno za poslove zdravstva u 
dijelu koji se odnosi na preliminarni zdravstveni pregled, u skladu 
s Uredbom (EU) 2024/1356 i Uredbom (EU) 2024/1352.

(2) Dubinska provjera provodi se u posebnim objektima Mi-
nistarstva.

(3) Radi sprječavanja opasnosti od bijega, moguće prijetnje 
unutarnjoj sigurnosti ili javnom zdravlju koja bi mogla proizaći iz 
bijega državljaninu treće zemlje u vezi s kojim se provodi dubinska 
provjera nije dopušteno, bez prethodnog odobrenja, napustiti objekt 
u kojem se provodi provjera.

(4) Državljanina treće zemlje iz stavka 3. ovoga članka spriječit 
će se ako bez odobrenja pokuša napustiti objekt u kojem se provodi 
dubinska provjera odnosno vratit će ga se u objekt u kojem se pro-
vodi dubinska provjera ako ga bez odobrenja napusti.

(5) Državljanina treće zemlje iz stavka 3. ovoga članka na pri-
mjeren će se način i na jeziku koji razumije obavijestiti o postup-
ku dubinske provjere, o njegovim pravima i obvezama u postupku 
dubinske provjere, uključujući zabranu iz stavka 3. ovoga članka i 
mjerama iz stavka 4. ovoga članka.

(6) Državljaninu treće zemlje iz stavka 4. ovoga članka može se 
ograničiti sloboda kretanja smještajem u prihvatni centar za strance, 
sukladno ovom Zakonu i zakonu kojim se uređuje međunarodna 
i privremena zaštita, ako je on tijekom dubinske provjere izrazio 
namjeru za međunarodnu zaštitu.

(7) Osobama koje provode informiranje i savjetovanja državlja-
na trećih zemalja u postupku dubinske provjere može se ograničiti 
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U stavku 3. i 4. iza riječi: »udaljenja« dodaju se riječi: »i po-
vratka«.

Članak 58.
U članku 213. stavku 1. na kraju točke 4. briše se točka i dodaje 

se točka 5. koja glasi:
»5. zabrana napuštanja objekta u kojem se provodi dubinska 

provjera i objekta u kojem se provodi postupak povratka na gra-
nici.«.

U stavku 3. iza riječi: »udaljenja« dodaju se riječi: »i povratka«.

Članak 59.
U članku 217. stavku 1. iza riječi: »U postupku« dodaju se riječi: 

»dubinske provjere, postupku povratka na granici, postupku«.

Članak 60.
U članku 222. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) Troškovi iz stavka 1. ovoga članka neće se naplatiti ako je 

ukinuto rješenje kojim je naloženo prisilno udaljenje ili je nastupila 
zastara izvršenja, ako je doneseno rješenje kojim je određen rok za 
dragovoljni odlazak ili je boravak državljanina treće zemlje postao 
zakonit, osim kada je državljanin treće zemlje izrazio namjeru za 
međunarodnu zaštitu.«.

Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6.

Članak 61.
U članku 239. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Inspekcijski nadzor nad provedbom odredbi ovoga Zakona 

koje se odnose na rad državljana trećih zemalja te na uvjete rada 
i prava upućenih radnika obavljaju inspektori i državni službenici 
nadležnih tijela državne uprave u okviru svoje nadležnosti, sukladno 
posebnim propisima, a inspekcijski nadzor nad smještajem sezon-
skih radnika iz članka 104. ovoga Zakona i smještajem državljana 
trećih zemalja kojima je izdana dozvola za boravak i rad na temelju 
članka 97. ovoga Zakona ili je produljena kada smještaj osigurava 
poslodavac ili je posrednik u osiguravanju smještaja obavljaju in-
spektori Državnog inspektorata.«.

Članak 62.
U članku 240. stavku 1. iza riječi: »koja obavlja djelatnost za-

stupanja ili posredovanja za digitalnu radnu platformu obavljanje 
te djelatnosti,« dodaju se riječi: »putem svih takvih platformi«, a 
iza riječi: »ako utvrdi da je tijekom nadzora za poslodavca« dodaju 
se riječi: »ili korisnika, kada je poslodavac agencija za privremeno 
zapošljavanje,«.

Stavak 4. mijenja se i glasi:
»(4) Kada policijski službenik Ministarstva, postupajući u okvi-

ru svog djelokruga, utvrdi da je za poslodavca radio državljanin 
treće zemlje protivno odredbama ovoga Zakona kojim je propisana 
obveza ishođenja dozvole za boravak i rad ili potvrde o prijavi rada, 
podnijet će optužni prijedlog ili izdati prekršajni nalog protiv rad-
nika – državljanina treće zemlje i o tome bez odgode obavijestiti 
nadležno tijelo iz članka 239. stavka 1. ovoga Zakona.«.

Članak 63.
Iza članka 242. dodaje se naslov iznad članka i članak 242.a 

koji glase:

»Korištenje prevoditelja u inspekcijskim postupcima
Članak 242.a

Kad državljanin treće zemlje ne zna jezik na kojem se vodi po-
stupak, saslušat će se putem prevoditelja.«.

Članak 54.
U članku 183. stavku 1. točki 4. iza riječi: »članka 103.b stavka 

2.,« dodaju se riječi: »članka 103.d stavka 20.,«.
Iza stavka 3. dodaju se stavci 4. – 6. koji glase:
»(4) Ministar pravilnikom iz članka 6. stavka 6. ovoga Zakona 

propisuje izgled i sadržaj obrazaca potvrda o zahtjevima koje se pod-
nose sukladno odredbama članka 62. stavka 2., članka 90. stavka 5., 
članka 92. stavaka 5. i 6., članka 135.d stavaka 6. i 7., članka 156. 
stavka 5. u dijelu koji se odnosi na osobe iz stavka 1. točaka 6., 7. i 
8. toga članka i članka 160. stavka 3. ovoga Zakona.

(5) Državljanin treće zemlje obvezan je surađivati u postupku 
svog povratka.

(6) Ministar pravilnikom iz članka 50. stavka 5. ovoga Zakona 
propisuje mjere kojima se državljani trećih zemalja potiču na surad-
nju u postupku povratka.«.

Članak 55.
Iza članka 200. dodaju se naslov iznad članka i članak 200.a 

koji glase:

»Postupak povratka na granici
Članak 200.a

(1) Državljanin treće zemlje u vezi s kojim se provodi postupak 
na granici ne smije bez odobrenja napustiti objekt u kojem se pro-
vodi postupak povratka na granici.

(2) Državljanina treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka spriječit 
će se ako bez odobrenja pokuša napustiti objekt u kojem se provodi 
postupak povratka na granici odnosno vratit će ga se u objekt u 
kojem se provodi postupak povratka na granici ako ga bez odobrenja 
napusti.

(3) Državljanina treće zemlje iz stavka 1. ovoga članka na pri-
mjeren će se način i na jeziku koji razumije obavijestiti o postupku 
povratka na granici, o njegovim pravima i obvezama u postupku 
povratka na granici, uključujući zabranu iz stavka 1. ovoga članka, 
i o mjerama iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Prema državljanima trećih zemalja u postupku povratka na 
granici na odgovarajući se način primjenjuju odredbe ovoga Zakona 
o blažim mjerama i smještaju u prihvatni centar za strance.

(5) Ministar pravilnikom iz članka 50. stavka 5. ovoga Zakona 
propisuje način informiranja državljana trećih zemalja u postupku 
povratka na granici, oblik i sadržaj obrasca o informiranju držav-
ljana trećih zemalja u postupku povratka na granici te način po-
stupanja prema državljanima trećih zemalja u postupku povratka 
na granici.«.

Članak 56.
U članku 203. stavku 8. riječi: »4. i 5.« zamjenjuju se riječima: 

»4., 5. i 7.«.
U stavku 12. riječi: »Uredbi (EU) 2024/1717« zamjenjuju se 

riječima: »Uredbi (EU) 2016/399«.

Članak 57.
U članku 212. stavku 1. riječi: »udaljenja i povratka« zamje-

njuju se riječima: »udaljenja, povratka i dubinske provjere«, a riječi: 
»udaljenje i povratak« zamjenjuju se riječima: »udaljenje, povratak 
i dubinska provjera«.

U stavku 2. iza riječi: »udaljenje« dodaju se riječi: »i povratak«, 
a iza riječi: »udaljenja« dodaju se riječi: »i povratka«.
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Članak 65.
U članku 250. stavku 1. podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 

4.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 
103.d stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

U stavku 2. podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 4.« zamje-
njuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 103.d 
stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

U stavku 3. riječi: »iz članka 129. stavaka 7. i 9.« zamjenjuju se 
riječima: »iz članka 129. stavaka 7., 8. i 10.«.

U stavku 4. podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 4.« zamje-
njuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 103.d 
stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

Na kraju podstavka 3. briše se točka i dodaju se podstavci 4., 
5. i 6. koji glase:

»– radi na području onih policijskih uprava u kojima zanimanje 
za koje mu je izdana potvrda iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. 
i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano pozitivno mišljenje Hrvat-
skog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. ili članka 103.c 
stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 103.e stavka 5. ovoga 
Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 3. 
podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona nije deficitarno (članak 88. stavak 
10.)

– radi na poslovima odnosno na području onih policijskih 
uprava koje nisu navedene u članku 110. točki 32. ovoga Zakona 
(članak 88. stavak 13.)

– radi na području onih policijskih uprava u kojima nije pro-
veden test tržišta rada za zanimanje za koje mu je izdana potvrda iz 
članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno 
dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz član-
ka 100. stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. 
ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno koji je naveden u 
potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona 
(članak 88. stavak 15.).«.

U stavku 5. podstavku 1. riječi: »iz članka 129. stavaka 7. i 9.« 
zamjenjuju se riječima: »iz članka 129. stavaka 7., 8. i 10.«.

Članak 66.
U članku 251. stavku 4. točka 1. mijenja se i glasi:
»1. nije u propisanom roku u pisanom obliku obavijestila dr-

žavljanina treće zemlje o ishodu postupka po zahtjevu za izdavanje 
dozvole za boravak i rad odnosno mišljenju Hrvatskog zavoda za 
zapošljavanje (članak 88. stavak 19.)«.

U točki 4. riječi: »(članak 103.c stavak 2.)« zamjenjuju se rije-
čima: »(članak 103.c stavak 3.)«.

Točka 5. mijenja se i glasi:
»5. nije u propisanom roku od sklapanja ugovora o radu oba-

vijestila nadležnu policijsku upravu odnosno policijsku postaju o 
promjeni poslodavca (članak 103.d stavci 4. i 8.)«.

U stavku 6. točka 1. mijenja se i glasi:
»1. nije u propisanom roku u pisanom obliku obavijestila dr-

žavljanina treće zemlje o ishodu postupka po zahtjevu za izdavanje 
dozvole za boravak i rad odnosno mišljenju Hrvatskog zavoda za 
zapošljavanje (članak 88. stavak 19.)«.

U točki 4. riječi: »(članak 103.c stavak 2.)« zamjenjuju se rije-
čima: »(članak 103.c stavak 3.)«.

Točka 5. mijenja se i glasi:
»5. nije u propisanom roku od sklapanja ugovora o radu oba-

vijestila nadležnu policijsku upravu odnosno policijsku postaju o 
promjeni poslodavca (članak 103.d stavci 4. i 8.)«.

Članak 64.
U članku 247. stavku 2. točki 1. podstavku 2. riječi: »članka 

103.c stavka 4.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, 
a riječi: »članka 103.d stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 
103.d stavka 6.«.

U točki 2. podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 4.« zamje-
njuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 103.d 
stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

U točki 3. riječi: »a poslodavac:« zamjenjuju se riječima: »ako 
poslodavac:«.

U podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 4.« zamjenjuju se 
riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 103.d stavka 3.« 
zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

Na kraju podstavka 3. briše se točka i dodaju se podstavci 4., 
5. i 6. koji glase:

»– zapošljava ili se koristi radom državljanina treće zemlje na 
području onih policijskih uprava u kojima zanimanje za koje je iz-
dana potvrda iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga 
Zakona odnosno dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za za-
pošljavanje iz članka 100. stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili član-
ka 103.d stavka 6. ili članka 103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno 
koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. 
ovoga Zakona nije deficitarno (članak 88. stavak 11.)

– zapošljava ili se koristi radom državljanina treće zemlje na 
poslovima odnosno na području onih policijskih uprava koje nisu 
navedene u članku 110. točki 32. (članak 88. stavak 14.)

– zapošljava ili se koristi radom državljanina treće zemlje na 
području onih policijskih uprava u kojima nije proveden test tržišta 
rada za zanimanje za koje je poslodavcu izdana potvrda iz članka 
91. stavka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano 
pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. 
stavka 6. ili članka 103.c stavka 5. ili članka 103.d stavka 6. ili članka 
103.e stavka 5. ovoga Zakona odnosno koje je navedeno u potvrdi 
iz članka 91. stavka 3. podstavaka 2. do 4. ovoga Zakona (članak 
88. stavak 16.).«.

U stavku 6. točki 1. podstavku 2. riječi: »članka 103.c stavka 
4.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.c stavka 5.«, a riječi: »članka 
103.d stavka 3.« zamjenjuju se riječima: »članka 103.d stavka 6.«.

U točki 3. riječi: »a korisnik:« zamjenjuju se riječima: »ako ko-
risnik:«.

Na kraju podstavka 2. briše se točka i dodaju se podstavci 3. 
i 4. koji glase:

»– koristi rad državljanina treće zemlje na području onih po-
licijskih uprava u kojima zanimanje za koje je korisniku izdana po-
tvrda iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona odnosno dano pozitivno 
mišljenje Hrvatskog zavoda za zapošljavanje iz članka 100. stavka 6. 
ovoga Zakona odnosno koji je naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 
4. ovoga Zakona nije deficitarno (članak 88. stavak 12.)

– koristi rad državljanina treće zemlje na području onih poli-
cijskih uprava u kojima nije proveden test tržišta rada za zanimanje 
za koje je korisniku izdana potvrda iz članka 91. stavka 4. ovoga 
Zakona odnosno dano pozitivno mišljenje Hrvatskog zavoda za za-
pošljavanje iz članka 100. stavka 6. ovoga Zakona odnosno koji je 
naveden u potvrdi iz članka 91. stavka 4. ovoga Zakona (članak 88. 
stavak 17.).«.

Iza stavka 6. dodaje se novi stavak 7. koji glasi:
»(7) Za prekršaje iz stavka 6. ovoga članka kaznit će se novča-

nom kaznom u iznosu od 1500,00 do 3000,00 eura za svakog držav-
ljanina treće zemlje odgovorna osoba u korisniku – pravnoj osobi.«.

Dosadašnji stavci 7. – 10. postaju stavci 8. – 11.
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Članak 69.
(1) Vlada će donijeti uredbu iz članka 180.b stavka 8., koji je 

dodan člankom 53. ovoga Zakona, u roku od tri mjeseca od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

(2) Ministar će uskladiti Pravilnik o postupanju prema držav-
ljanima trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 136/21., 145/23. i 
102/25.) s odredbama ovoga Zakona u roku od tri mjeseca od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

(3) Ministar će uskladiti Pravilnik o boravku državljana tre-
ćih zemalja u Republici Hrvatskoj (»Narodne novine«, br. 20/22., 
155/22. i 43/26.) i Pravilnik o polaganju ispita iz poznavanja hrvat-
skoga jezika i latiničnog pisma u postupku odobrenja dugotrajnog 
boravišta (»Narodne novine«, br. 100/21.) s odredbama ovoga Zako-
na u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

(4) Ministar nadležan za vanjske poslove uskladit će Pravilnik o 
vizama (»Narodne novine«, br. 109/21.) s odredbama ovoga Zakona 
u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

(5) Ministar nadležan za rad uskladit će Pravilnik o eviden-
cijama Hrvatskoga zavoda za zapošljavanje (»Narodne novine«, br. 
110/25.) s odredbama ovoga Zakona u roku od šest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 70.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«, osim članka 92.a stavaka 1., 4. i 6., koji je 
dodan člankom 19. ovoga Zakona, koji stupa na snagu godinu dana 
od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

Klasa: 022-02/26-01/8 
Zagreb, 15. svibnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

HRVATSKA NARODNA BANKA
693

Na temelju članka 97. stavka 13. Zakona o kreditnim instituci-
jama (»Narodne novine«, br. 22/2026.; u daljnjem tekstu: Zakon o 
kreditnim institucijama) i članka 43. stavka 2. točke 10. Zakona o 
Hrvatskoj narodnoj banci (»Narodne novine«, br. 75/2008., 54/2013. 
i 47/2020.) guverner Hrvatske narodne banke donosi

ODLUKU
O NAČINU PROVEDBE SUPERVIZIJE KREDITNIH 

INSTITUCIJA I IZRICANJU MJERA

I. OPĆE ODREDBE

Predmet Odluke
Članak 1.

(1) Ovom se Odlukom uređuju:
1. uvjeti i način provedbe supervizije i izricanja mjera i
2. obveze tijela kreditne institucije i drugih osoba iz članka 97. 

Zakona o kreditnim institucijama tijekom i nakon supervizije koju 
obavlja Hrvatska narodna banka.

Stavak 7. mijenja se i glasi:
»(7) Novčanom kaznom u iznosu od 100,00 do 1000,00 eura 

kaznit će se za prekršaj državljanin treće zemlje koji:
1. nije u propisanom roku obavijestio policijsku upravu odno-

sno policijsku postaju o prestanku postojanja uvjeta na temelju kojih 
je odobren privremeni boravak (članak 62.a)

2. nije u propisanom roku policijskoj upravi odnosno policijskoj 
postaji dostavio potvrdu visokog učilišta o upisu na studij u tekućoj 
akademskoj godini (članak 73. stavak 2. podstavak 2.)

3. boravi u Republici Hrvatskoj suprotno svrsi zbog koje mu je 
odobren privremeni boravak (članak 87. stavak 1. točka 7.)

4. nakon razdoblja rada navedenog u potvrdi iz članka 91. stav-
ka 3. podstavka 1. i stavka 4. ovoga Zakona ne napusti Republiku 
Hrvatsku (članak 104. stavak 15.)

5. zahtjev za izdavanje dozvole boravka ne podnese u roku od 
osam dana od dana odobrenja privremenog boravka, dugotrajnog ili 
stalnog boravka odnosno u roku od 30 dana od početka valjanosti 
dugotrajne vize odnosno u roku od osam dana od početka razdoblja 
rada kako je navedeno u potvrdi iz članka 91. stavka 3. podstavka 1. 
i stavka 4. ovoga Zakona odnosno u roku od 30 dana od početka va-
ljanosti dugotrajne vize ako se radi o sezonskoj dozvoli za boravak i 
rad iz članka 104. stavka 12. ovoga Zakona (članak 169. stavak 1.).«.

U stavku 8. iza točke 10. dodaje se nova točka 11. koja glasi:
»11. ne vrati dozvolu boravka u propisanom roku nakon pre-

stanka rada (članak 104. stavak 19.)«.
Dosadašnje točke 11. – 14. postaju točke 12. – 15.
U dosadašnjoj točki 15., koja postaje točka 16., riječi: »(čla-

nak 129. stavak 6.)« zamjenjuju se riječima: »(članak 129. stavak 6. 
podstavak 1.)«.

Iza točke 16. dodaje se nova točka 17. koja glasi:
»17. nije u propisanom roku obavijestio policijsku upravu od-

nosno policijsku postaju o promjeni zanimanja kod istog poslodavca 
niti je dostavio novi ugovor o radu u novom zanimanju (članak 129. 
stavak 6. podstavak 2.)«.

U dosadašnjoj točki 16., koja postaje točka 18., riječi: »(članak 
129. stavak 9.)« zamjenjuju se riječima: »(članak 129. stavak 10.)«.

U dosadašnjoj točki 17., koja postaje točka 19., riječi: »(članak 
129. stavak 10.)« zamjenjuju se riječima: »(članak 129. stavak 11.)«.

Dosadašnje točke 18. – 35. postaju točke 20. – 37.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 67.

(1) Privremeni boravci, dozvole za boravak i rad, potvrde o 
prijavi rada i dozvole boravka izdane na temelju odredbi Zakona o 
strancima (»Narodne novine«, br. 133/20., 114/22., 151/22. i 40/25.) 
važe do isteka roka na koji su izdani.

(2) Rokovi za napuštanje Republike Hrvatske određeni rješe-
njima koja su donesena do stupanja na snagu ovoga Zakona važe 
i računaju se na temelju odredbi Zakona o strancima (»Narodne 
novine«, br. 133/20., 114/22., 151/22. i 40/25.).

(3) Mjere iz glave XI. Zakona o strancima (»Narodne novine«, 
br. 133/20., 114/22., 151/22. i 40/25.) izrečene do stupanja na sna-
gu ovoga Zakona važe i računaju se na temelju odredbi Zakona o 
strancima (»Narodne novine«, br. 133/20., 114/22., 151/22. i 40/25.).

Članak 68.
Postupci započeti do stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit 

će se prema odredbama Zakona o strancima (»Narodne novine«, br. 
133/20., 114/22., 151/22. i 40/25.).
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3) ovlaštenog revizora, revizorsko društvo ili druge stručno os-
posobljene osobe
3. tim za neposredni nadzor sastoji se od ovlaštenih osoba iz 

točke 2. ovog stavka, od kojih je jedna osoba voditelj neposrednog 
nadzora

4. izvještaj o provedenom neposrednom nadzoru jest izvještaj o 
provedenom nadzoru iz članka 97. stavka 12. Zakona o kreditnim 
institucijama.

(2) Pojmovi koji nisu drugačije definirani za potrebe ove Odlu-
ke imaju značenje kako je uređeno Zakonom o kreditnim instituci-
jama ili Uredbom (EU) br. 575/2103 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za kreditne institucije 
i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (Tekst značajan za EGP) (SL 
L 176, 27. 6. 2013.) kako je posljednji put izmijenjena Uredbom 
(EU) 2025/1215 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 2025. 
o izmjeni uredbe (EU) br. 575/2013 u pogledu zahtjeva za transak-
cije financiranja vrijednosnih papira u okviru omjera neto stabilnih 
izvora financiranja (Tekst značajan za EGP) (SL L 1215, 25. 6. 2025.).

II. NAČIN PROVEDBE SUPERVIZIJE

II.1. SUPERVIZIJA KONTINUIRANIM NADZOROM

Način provođenja kontinuiranog nadzora
Članak 3.

(1) Superviziju kontinuiranim nadzorom obavljaju ovlaštenici 
po zaposlenju.

(2) Supervizijom kontinuiranim nadzorom Hrvatska narodna 
banka analizira supervizorske podatke koje su kreditne institucije 
dužne dostavljati Hrvatskoj narodnoj banci, druga izvješća i infor-
macije koje kreditna institucija dostavlja Hrvatskoj narodnoj banci, 
nesupervizorske podatke o kreditnoj instituciji koji su javno dostu-
pni, izvještaj o provedenom neposrednom nadzoru i podatke priku-
pljene supervizorskim upitima kreditnoj instituciji odnosno putem 
sastanaka s predstavnicima kreditne institucije, njezinim vanjskim 
revizorima financijskih izvještaja te drugim supervizorima i pred-
stavnicima relevantnih nadležnih tijela u Republici Hrvatskoj i ino-
zemstvu, kao i podatke iz drugih izvora.

(3) Hrvatska narodna banka postupak supervizorske provjere 
i ocjene iz članka 98. Zakona o kreditnim institucijama provodi u 
skladu s odredbama Zakona o kreditnim institucijama i ove Odluke, 
smjernicama kojima se uređuju zajednički postupci i metodologi-
jama za postupak nadzorne provjere i ocjene i nadzorno testiranje 
otpornosti na stres koje donosi Europsko nadzorno tijelo za bankar-
stvo te u skladu s metodologijama provođenja supervizorske pro-
vjere i ocjene Europske središnje banke i Hrvatske narodne banke.

II.2. SUPERVIZIJA NEPOSREDNIM NADZOROM

Provedba neposrednog nadzora
Članak 4.

(1) Neposredni nadzor provodi tim za neposredni nadzor.
(2) Supervizija neposrednim nadzorom provodi se izravnim 

uvidom u poslovanje kreditne institucije, a koji se pretežitim dije-
lom obavlja u poslovnim prostorijama kreditne institucije, u sjedištu 
i na ostalim mjestima na kojima kreditna institucija posluje, i nakon 
toga, radi dodatne provjere podataka i dokumenata u vezi s nadzo-
rom, u prostorijama Hrvatske narodne banke.

(3) Neposredni nadzor kreditne institucije provodi se kako slijedi:
1. obavijest kreditnoj instituciji o neposrednom nadzoru
2. zahtjev za dostavljanje informacija

(2) Odredbe ove Odluke primjenjuju se kada Hrvatska narodna 
banka izvršava svoje supervizorske ovlasti iz Zakona o kreditnim 
institucijama, osim odredbi glave XXIII. tog Zakona, i to na:

1. kreditnu instituciju sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja 
je u skladu sa Zakonom o kreditnim institucijama dobila odobrenje 
za rad i

2. podružnicu kreditne institucije iz točke 1. ovog stavka koja 
pruža usluge izvan Republike Hrvatske.

(3) Odredbe ove Odluke na odgovarajući način primjenjuju se 
i na izvršavanje ovlasti Hrvatske narodne banke iz glava X. i XI. 
Zakona o kreditnim institucijama nad:

1. podružnicom kreditne institucije sa sjedištem u drugoj dr-
žavi članici koja pruža usluge u Republici Hrvatskoj kada Hrvatska 
narodna banka provodi nadzor u skladu s člankom 125. Zakona o 
kreditnim institucijama

2. podružnicom iz treće zemlje koja je u skladu sa Zakonom o 
kreditnim institucijama od Hrvatske narodne banke dobila odobre-
nje za osnivanje podružnice iz treće zemlje

3. financijskim holdingom, mješovitim financijskim holdingom 
i imenovanim subjektom iz glave X. Zakona o kreditnim instituci-
jama

4. drugim osobama iz članka 97. stavka 2. Zakona o kreditnim 
institucijama.

(4) Odredbe ove Odluke primjenjuju se na superviziju kreditne 
institucije na pojedinačnoj osnovi, potkonsolidiranoj osnovi za gru-
pu kreditnih institucija u Republici Hrvatskoj te na konsolidiranoj 
osnovi kada je Hrvatska narodna banka konsolidirajuće nadzorno 
tijelo.

(5) Ova se Odluka na odgovarajući način primjenjuje i na po-
stupanje Hrvatske narodne banke u slučaju zaprimanja zahtjeva za 
obavljanje nadzora poslovanja radi provjere informacija u skladu s 
člancima 151., 154. i 155. Zakona o kreditnim institucijama.

(6) Odredbe ove Odluke ne primjenjuju se kada Europska sre-
dišnja banka izvršava svoje zadaće unutar jedinstvenoga nadzornog 
mehanizma u skladu s odredbama Uredbe Vijeća (EU) br. 1024/2013 
od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj sre-
dišnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kreditnih in-
stitucija.

Pojmovi
Članak 2.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ove Odluke imaju sljedeće zna-
čenje:

1. ovlaštenici po zaposlenju mogu uključivati:
1) zaposlenike Hrvatske narodne banke
2) zaposlenike Europske središnje banke i zaposlenike drugih 
nacionalnih nadležnih tijela imenovanih u skladu s člankom 
7. Uredbe (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke od 16. 
travnja 2014. o uspostavljanju okvira za suradnju unutar Je-
dinstvenog nadzornog mehanizma između Europske središnje 
banke i nacionalnih nadležnih tijela te s nacionalnim imeno-
vanim tijelima (Okvirna uredba o SSM-u)
2. ovlaštene osobe su osobe koje guverner Hrvatske narodne 

banke ovlasti za provođenje neposrednog nadzora, a mogu uklju-
čivati:

1) ovlaštenike po zaposlenju iz stavka 1. ovog članka
2) zaposlenike drugih nadležnih tijela
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(4) Kreditna institucija dužna je omogućiti da tijekom nepo-
srednog nadzora u prostorima iz stavka 3. ovog članka budu prisut-
ne i ovlaštene osobe kreditne institucije, koje na zahtjev ovlaštenih 
osoba mogu dati odgovarajuća objašnjenja u vezi s poslovnim knji-
gama i evidencijama koje su predmet nadzora.

(5) Nadzor poslovanja iz ovog članka obavlja ovlaštena osoba 
tijekom radnog vremena kreditne institucije, a ako je zbog opsega 
ili prirode nadzora potrebno, kreditna institucija dužna je omogućiti 
ovlaštenoj osobi obavljanje nadzora poslovanja i izvan radnog vre-
mena kreditne institucije.

Završetak neposrednog nadzora
Članak 6.

(1) Nakon provedbe neposrednog nadzora Hrvatska narodna 
banka sastavlja nacrt izvještaja i izvještaj o provedenom neposred-
nom nadzoru koje voditelj neposrednog nadzora dostavlja kreditnoj 
instituciji.

(2) Dokumenti iz stavka 1. ovog članka sadržavaju barem bitne 
podatke o nadzoru, sažetak nalaza neposrednog nadzora, tablicu s 
nalazima i sadržaj utvrđenih činjenica.

(3) Nalazi nadzora iz stavka 2. ovog članka razvrstani su u ka-
tegorije prema svojem stvarnom ili mogućem učinku na financijski 
položaj kreditne institucije, razinu regulatornoga kapitala ili kapi-
talnih zahtjeva koji su obuhvaćeni nadzorom, sustav upravljanja i 
upravljanje rizicima te se učinak kategorizira kako slijedi:

1. mali učinak (F1)
2. umjereni učinak (F2)
3. veliki učinak (F3)
4. vrlo veliki učinak (F4).
(4) Izvještaj o provedenom neposrednom nadzoru iz ovog član-

ka potpisuje voditelj neposrednog nadzora.
(5) Nakon provedbe neposrednog nadzora nad kreditnom insti-

tucijom i dostave izvještaja o provedenom neposrednom nadzoru bit 
će održan završni sastanak te po potrebi dogovoren nacrt akcijskog 
plana.

(6) Odredbe ove Odluke vezane uz neposredni nadzor primje-
njuju se na odgovarajući način i na sve ostale subjekte iz članka 1. 
ove Odluke.

Distribucija dokumenata nakon neposrednog nadzora
Članak 7.

(1) Nakon provedbe neposrednog nadzora upravi kreditne in-
stitucije dostavljaju se sljedeći supervizorski dokumenti:

1. nacrt izvještaja o provedenom neposrednom nadzoru
2. izvještaj o provedenom neposrednom nadzoru.
(2) Uprava kreditne institucije dužna je po primitku dokument 

iz stavka 1. točke 2. ovog članka bez odgode dostaviti nadzornom 
odboru, unutarnjem revizoru i voditelju funkcije praćenja usklađe-
nosti kreditne institucije.

(3) Uprava kreditne institucije dostavlja Hrvatskoj narodnoj 
banci svoje očitovanje na nacrt izvještaja o provedenom neposred-
nom nadzoru, na način i u roku koji utvrdi Hrvatska narodna banka, 
a koji ne može biti dulji od 14 radnih dana od održavanja izlaznog 
sastanka.

(4) Hrvatska narodna banka sastavlja izvještaj o provedenom 
neposrednom nadzoru uzimajući u obzir očitovanje kreditne insti-
tucije iz stavka 3. ovog članka.

3. uvodni sastanak
4. nadzorne aktivnosti u poslovnim prostorijama kreditne insti-

tucije, u sjedištu i na ostalim mjestima na kojima kreditna institucija 
posluje

5. izlazni sastanak na temelju nacrta izvještaja o provedenom 
neposrednom nadzoru

6. izvještaj o provedenom neposrednom nadzoru.
(4) Hrvatska narodna banka obavijest o neposrednom nadzoru 

dostavlja kreditnoj instituciji najkasnije pet radnih dana prije počet-
ka neposrednog nadzora.

(5) Iznimno od odredbe iz stavka 4. ovog članka, u opravda-
nim slučajevima Hrvatska narodna banka može dostaviti obavijest 
o neposrednom nadzoru najkasnije uoči početka obavljanja nepo-
srednog nadzora.

(6) Obavijest o neposrednom nadzoru iz stavka 4. ovog članka 
sadržava najmanje:

1. ime i prezime voditelja neposrednog nadzora
2. planirani obuhvat nadzora
3. podatke o planiranom početku neposrednog nadzora.
(7) Nakon obavijesti o neposrednom nadzoru voditelj nepo-

srednog nadzora dostavlja kreditnoj instituciji:
1. popis članova tima za neposredni nadzor
2. zahtjev za dostavljanje informacija koji sadržava popis do-

kumentacije, podatke i uvjete koje je kreditna institucija dužna 
osigurati ovlaštenim osobama, a za potrebe obavljanja neposrednog 
nadzora.

(8) Zahtjev za dostavljanje informacija iz stavka 7. ovog članka 
može se tijekom neposrednog nadzora dopuniti i/ili izmijeniti, o 
čemu voditelj neposrednog nadzora bez odgode obavještava kredit-
nu instituciju pisanim putem.

(9) Obuhvat neposrednog nadzora može se proširiti za vrijeme 
neposrednog nadzora, ako to voditelj neposrednog nadzora ocijeni 
potrebnim, a o čemu voditelj neposrednog nadzora informira kre-
ditnu instituciju pisanim putem.

(10) Voditelj neposrednog nadzora dostavlja kreditnoj institu-
ciji poziv za izlazni sastanak najkasnije pet radnih dana prije odr-
žavanja izlaznog sastanka.

Obveze kreditne institucije tijekom i nakon 
neposrednog nadzora

Članak 5.
(1) Kreditna institucija dužna je ovlaštenoj osobi, na njezin za-

htjev, omogućiti obavljanje neposrednog nadzora nad poslovanjem u 
sjedištu kreditne institucije i na ostalim mjestima na kojima kredit-
na institucija, odnosno druga osoba na temelju ovlaštenja kreditne 
institucije, obavlja djelatnosti i poslove u vezi s kojima Hrvatska 
narodna banka provodi nadzor.

(2) Kreditna institucija dužna je ovlaštenoj osobi na njezin 
zahtjev omogućiti pristup samo za čitanje (engl. read-only) svim 
relevantnim IKT sustavima, bazama podataka, IKT alatima, elek-
troničkim datotekama i podacima koje koristi kreditna institucija 
te u svrhu provođenja nadzora potpomognutog računalnim progra-
mima, osigurati standardno sučelje za pristup sustavu za upravljanje 
bazama podataka kojima se koristi kreditna institucija.

(3) Kreditna institucija dužna je ovlaštenim osobama osigura-
ti prikladne prostore, u kojima mogu neometano i bez prisutnosti 
drugih osoba obavljati neposredni nadzor.
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1. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

(1) Ovom Odlukom propisuju se:
1. informacije i dokumentacija koje je manje značajni nadzirani 

subjekt dužan dostaviti zajedno sa zahtjevom za izdavanje odobrenja 
za raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta redovnoga 
osnovnoga kapitala iz članka 26. stavka 3. Uredbe (EU) br. 575/2013

2. informacije i dokumentacija koje je manje značajni nadzirani 
subjekt dužan dostaviti zajedno s obavijesti o naknadnom izdanju 
oblika instrumenata redovnoga osnovnoga kapitala za koje je već 
dobio odobrenje u skladu s drugim odlomkom članka 26. stavka 3. 
Uredbe (EU) br. 575/2013 i rokove za dostavu obavijesti prije ras-
poređivanja instrumenta kao instrumenata redovnoga osnovnoga 
kapitala

3. informacije i dokumentacija koje je manje značajni nadzirani 
subjekt dužan dostaviti zajedno sa zahtjevom za izdavanje odobrenja 
za raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenata dodatno-
ga osnovnoga kapitala odnosno instrumenata dopunskoga kapitala 
iz članka 179. stavka 1. Zakona o kreditnim institucijama

4. informacije i dokumentacija koju je manje značajni nadzirani 
subjekt dužan dostaviti u vezi s uključivanjem dobiti tekuće godine 
ostvarene tijekom poslovne godine ili dobiti tekuće godine ostvare-
ne na kraju poslovne godine u redovni osnovni kapital u skladu s 
člankom 26. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 575/2013

5. postupak i uvjeti pod kojima je manje značajnom nadzira-
nom subjektu dopušteno uključiti dobit tekuće godine ostvarenu 
tijekom poslovne godine ili dobit tekuće godine ostvarenu na kraju 
poslovne godine u redovni osnovni kapital u skladu s člankom 26. 
stavkom 2. Uredbe (EU) br. 575/2013.

(2) Ovom se Odlukom usklađuje postupak za manje značajni 
nadzirani subjekt u vezi s uključivanjem dobiti tekuće godine ostva-
rene tijekom poslovne godine ili dobiti tekuće godine ostvarene na 
kraju poslovne godine u redovni osnovni kapital u skladu s člankom 
26. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 s postupkom za značajne 
nadzirane subjekte propisanim Odlukom (EU) 2015/656 Europske 
središnje banke od 4. veljače 2015. o uvjetima pod kojima je kredit-
nim institucijama dopušteno uključiti dobit tekuće godine ostvarenu 
tijekom poslovne godine ili dobit tekuće godine ostvarenu na kraju 
poslovne godine u redovni osnovni kapital u skladu s člankom 26. 
stavkom 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 (ESB/2015/4) (SL L 107, 25. 
4. 2015.).

Članak 2.
(1) U smislu ove Odluke, pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje:
1. Zakon je Zakon o kreditnim institucijama (»Narodne novi-

ne«, br. 22/2026.) i sve njegove izmjene i dopune.
2. Uredba (EU) br. 575/2013 jest Uredba (EU) br. 575/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim za-
htjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni 
Uredbe (EU) br. 648/2012 (Službeni list EU L 176/2013) i sve njezine 
izmjene i dopune.

3. Delegirana uredba Komisije (EU) br. 241/2014 jest Delegira-
na uredba Komisije (EU) br. 241/2014 od 7. siječnja 2014. o dopuni 
Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu 
regulatornih tehničkih standarda za kapitalne zahtjeve za institucije 
(Službeni list EU L 74/2014) i sve njezine izmjene i dopune.

4. Provedbena uredba Komisije (EU) br. 2024/3172 jest Pro-
vedbena uredba Komisije (EU) 2024/3172 od 29. studenoga 2024. 
o utvrđivanju provedbenih tehničkih standarda za primjenu Uredbe 

III. MJERE

Mjere
Članak 8.

(1) Hrvatska narodna banka nalaže supervizorske mjere pod 
uvjetima i na način propisan glavama X., XI. i XXX. Zakona o kre-
ditnim institucijama.

(2) Hrvatska narodna banka upravi kreditne institucije dostav-
lja sljedeće supervizorske dokumente:

1. pismo preporuke, ako je primjenjivo
2. nacrt rješenja s mjerama i rokovima za njihovo ispunjavanje, 

ako je primjenjivo i
3. rješenje s mjerama i rokovima za njihovo ispunjavanje, ako 

je primjenjivo.
(3) Uprava kreditne institucije dužna je po primitku dokumente 

iz stavka 2. točaka 1. i 3. ovog članka bez odgode dostaviti nad-
zornom odboru, unutarnjem revizoru i voditelju funkcije praćenja 
usklađenosti kreditne institucije.

(4) Postupak iz ovog članka koji se odnosi na nalaganje super-
vizorskih mjera primjenjuje se na odgovarajući način i na postupak 
procjene planova oporavka i nalaganja mjera rane intervencije iz 
glave XIX. Zakona o kreditnim institucijama te u ostalim slučajevi-
ma iz glava X., XI. i XVIII. Zakona o kreditnim institucijama kada 
Hrvatska narodna banka u okviru svojih ovlasti donosi odluke pro-
pisane tom glavom.

IV. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 9.

(1) Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Od-
luka o načinu provedbe supervizije kreditnih institucija i izricanju 
supervizorskih mjera (»Narodne novine«, br. 87/2021. i 150/2024.).

(2) Svi postupci supervizije i nadzora započeti prije stupanja 
na snagu ove Odluke dovršit će se prema odredbama ove Odluke.

Članak 10.
Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama« i stupa na 

snagu osmoga dana od dana objave.
O.br: 205-091/05-26/BV
Zagreb, 18. svibnja 2026.

Guverner 
Boris Vujčić, v. r.

694
Na temelju članka 179. stavka 4. Zakona o kreditnim institu-

cijama (»Narodne novine«, br. 22/2026.) i članka 43. stavka 2. toč-
ke 10. Zakona o Hrvatskoj narodnoj banci (»Narodne novine«, br. 
75/2008., 54/2013. i 47/2020.) guverner Hrvatske narodne banke 
donosi

ODLUKU
O DOKUMENTACIJI KOJA SE PRILAŽE ZAHTJEVU 
ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA RASPOREĐIVANJE 
INSTRUMENATA KAPITALA KAO INSTRUMENTA 

REGULATORNOGA KAPITALA I POSTUPKU 
UKLJUČIVANJA DOBITI TEKUĆE GODINE U 

REDOVNI OSNOVNI KAPITAL
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naknadnim izdanjima oblika instrumenta koja se namjeravaju ras-
porediti kao instrument redovnoga osnovnog kapitala

9. za instrumente koji se namjeravaju rasporediti kao instru-
menti redovnoga osnovnoga kapitala i, ako je primjenjivo, kao in-
strumenti dodatnoga osnovnoga kapitala: statut manje značajnog 
nadziranog subjekta, poziv za glavnu skupštinu, zapisnik s glavne 
skupštine, dokaz o upisu povećanja temeljnoga kapitala i izmjene 
statuta u sudski registar, dokaz o dioničkoj strukturi nakon upisa u 
sudski registar, dokaz o provedenoj uplati instrumenata

10. dokaz da su instrumenti kapitala u potpunosti plaćeni
11. dokaz o izvorima financiranja sredstava za stjecanje vlasniš-

tva nad instrumentima (u vezi s člankom 28. stavkom 1. točkom 
(b), člankom 52. stavkom 1. točkom (c) i člankom 63. točkom (c) 
Uredbe (EU) br. 575/2013) i potpisanu izjavu uprave manje značaj-
nog nadziranog subjekta da manje značajni nadzirani subjekt nije 
niti će izravno ili neizravno financirati sjecanje vlasništva nad in-
strumentima kapitala

12. ako je primjenjivo, dokaz da je manje značajni nadzirani 
subjekt na temelju propisa koji uređuje tržište kapitala pribavio sva 
potrebna dodatna odobrenja i suglasnosti u vezi s izdanjem instru-
menata kapitala

13. informaciju o tome ima li manje značajni nadzirani subjekt 
pravo donošenja odluke o isplati raspodjela u obliku koji nije gotovi-
na ili u obliku instrumenta regulatornoga kapitala (u vezi s člankom 
73. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013)

14. potpisanu izjavu uprave manje značajnog nadziranog su-
bjekta da su informacije koje se dostavljaju točne i potpune te da ne 
postoje ugovori, sporazumi ili drugi aranžmani koji bi mogli utje-
cati na neusklađenost instrumenata kapitala s propisanim uvjetima 
za taj instrument kapitala ili utjecati na ukupne ekonomske učinke 
instrumenta kapitala (u vezi s odredbama članka 79.a Uredbe (EU) 
br. 575/2013)

15. opis glavnih značajki instrumenata kapitala na način propi-
san člankom 5. ove Odluke

16. detaljnu procjenu i obrazloženje, za svaki instrument kapi-
tala, u skladu s člankom 6. ove Odluke

17. ocjenu usklađenosti dokumentacije o instrumentu kapitala 
s propisima koji uređuju izdavanje tog instrumenata kapitala i mo-
guća ograničenja koja iz tih odredbi proizlaze

18. opis računovodstvenog tretmana instrumenta kapitala za 
koji podnosi zahtjev

19. izračun regulatornoga kapitala, podatke o ispunjavanju ka-
pitalnih zahtjeva i zaštitnih slojeva kapitala manje značajnog nadzi-
ranog subjekta na posljednji dan mjeseca koji prethodi mjesecu pod-
nošenja zahtjeva za izdavanje odobrenja za raspoređivanje instrume-
nata kapitala kao instrumenata regulatornoga kapitala, uključujući 
iznos i sastav regulatornoga kapitala po pojedinačnim kategorijama i 
stavkama, osim ako je manje značajni nadzirani subjekt već dostavio 
Hrvatskoj narodnoj banci izvještaje o regulatornom kapitalu za taj 
izvještajni datum

20. poslovnu strategiju manje značajnog nadziranog subjekta i, 
za sljedeće tri godine, projekciju izračuna regulatornoga kapitala, is-
punjavanja kapitalnih zahtjeva i zaštitnih slojeva kreditne institucije

21. za instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala: (a) detaljnu 
analizu manje značajnog nadziranog subjekta o očekivanom izno-
su redovnoga osnovnoga kapitala koji bi nastao kada bi vrijednost 
glavnice instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala bila u cijelosti 
smanjena ili pretvorena u instrumente redovnoga osnovnoga kapi-
tala nakon umanjenja svih predvidivih poreznih obveza ili dospjelih 

(EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu infor-
macija iz dijela osmog glava II. i III. te uredbe koje institucije javno 
objavljuju i stavljanju izvan snage Provedbene uredbe Komisije (EU) 
2021/637 i sve njezine izmjene i dopune.

5. Uredba (EU) br. 1024/2013 jest Uredba Vijeća (EU) br. 
1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Eu-
ropskoj središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kre-
ditnih institucija (Službeni list EU L 287/2013) i sve njezine izmjene 
i dopune.

6. Zakon o trgovačkim društvima jest Zakon o trgovačkim druš-
tvima (»Narodne novine«, br. 111/1993., 34/1999, 121/1999., 52/2000., 
118/2003., 107/2007., 146/2008., 137/2009., 125/2011., 152/2011., 
111/2012., 68/2013., 110/2015., 40/2019., 34/2022., 114/2022., 
18/2023., 130/2023., 136/2024.) i sve njegove izmjene i dopune.

(2) Ostali pojmovi iz ove Odluke imaju istovjetno značenje kao 
pojmovi upotrijebljeni u propisima iz stavka 1. ovog članka.

2. DOKUMENTACIJA KOJA SE PRILAŽE ZAHTJEVU 
ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA RASPOREĐIVANJE 
INSTRUMENATA KAPITALA KAO INSTRUMENTA 

REGULATORNOGA KAPITALA
Članak 3.

Manje značajni nadzirani subjekt koji namjerava instrumente 
kapitala rasporediti kao instrumente regulatornoga kapitala dužan 
je prethodno dobiti odobrenje od Hrvatske narodne banke za ras-
poređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta regulatornoga 
kapitala u skladu s odredbama članka 26. stavka 3. Uredbe (EU) br. 
575/2013 i članka 179. stavka 1. Zakona o kreditnim institucijama.

Članak 4.
(1) Zahtjevu za izdavanje odobrenja za raspoređivanje instru-

menata kapitala kao instrumenta regulatornoga kapitala potrebno 
je priložiti:

1. informaciju o kategoriji regulatornoga kapitala (redovni 
osnovni kapital, dodatni osnovni kapital ili dopunski kapital) u koju 
manje značajni nadzirani subjekt namjerava rasporediti taj instru-
ment kapitala i informaciju o razini uključivanja tog instrumenta 
kapitala (pojedinačna, potkonsolidirana i/ili konsolidirana osnova)

2. iznos i datum planiranog raspoređivanja instrumenta kapi-
tala kao instrumenta regulatornoga kapitala i utjecaj raspoređivanja 
tog instrumenta kapitala na stope kapitala iz članka 92. Uredbe (EU) 
br. 575/2013

3. opis svrhe povećanja kapitala i usklađenost s planom kapitala 
manje značajnog nadziranog subjekta ili, ako je primjenjivo, planom 
kapitala grupe kreditnih institucija u Republici Hrvatskoj

4. informaciju o vrsti instrumenta regulatornoga kapitala (npr. 
redovne dionice, obveznice, primljeni depoziti, primljeni krediti i 
sl.)

5. ime i prezime odnosno tvrtku dvadeset najvećih imatelja/
ulagatelja u instrumente kapitala za koje se podnosi zahtjev te vr-
stu imatelja/ulagatelja u instrumente kapitala (npr. institucionalni 
ulagatelj)

6. pisanu odluku manje značajnog nadziranog subjekta o izda-
vanju instrumenata kapitala

7. osnovnu dokumentaciju povezanu s izdanjem instrumenata 
kapitala (preslika potpisanog ugovora o instrumentu kapitala, pros-
pekt i druga dokumentacija)

8. ako je primjenjivo, informacije o odobrenom temeljnom ka-
pitalu iz članka 323. Zakona o trgovačkim društvima te povezanim 
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Članak 6.
(1) Manje značajni nadzirani subjekt dužan je u skladu s odred-

bama članka 79.a Uredbe (EU) br. 575/2013 pregledati i izraditi de-
taljnu procjenu i obrazloženje za svaki instrument kapitala s obzi-
rom na propisane uvjete.

(2) Procjena iz stavka 1. ovog članka osobito sadržava:
1. odredbe koje propisuju uvjete za instrument regulatornoga 

kapitala (propisani uvjeti)
2. navode i pozivanja na odgovarajuće odredbe ugovora koji 

uređuje instrument kapitala ili drugoga odgovarajućeg dokumenta 
povezane s ispunjavanjem svakoga propisanog uvjeta za instrument 
regulatornoga kapitala i

3. obrazloženu procjenu manje značajnog nadziranog subjekta 
o ispunjavanju svakoga propisanog uvjeta.

(3) Usporedni prikaz iz stavka 2. ovog članka dostavlja se na 
obrascu iz Priloga 1. ove Odluke pod nazivom »Obrazac procjene 
ispunjavanja uvjeta za instrumente redovnoga osnovnog kapitala«, 
Priloga 2. ove Odluke pod nazivom »Obrazac procjene ispunjavanja 
uvjeta za instrumente dodatnoga osnovnog kapitala« ili Priloga 3. 
ove Odluke pod nazivom »Obrazac procjene ispunjavanja uvjeta za 
instrumente dopunskoga kapitala«.

(4) Manje značajni nadzirani subjekt dužan je pri pregledu i 
izradi detaljne procjene i obrazloženja iz ovog članka uzeti u ob-
zir javno objavljena tumačenja, smjernice i preporuke Europskoga 
nadzornog tijela za bankarstvo i Europske središnje banke u vezi s 
propisanim uvjetima.

Članak 7.
Manje značajni nadzirani subjekt ne smije svojim postupanjem 

pridonijeti nastupu okolnosti zbog kojih instrument kapitala za koji 
je dobio odobrenje za raspoređivanje instrumenata kapitala kao in-
strumenta regulatornoga kapitala više ne ispunjava propisane uvjete.

Članak 8.
(1) Manje značajni nadzirani subjekt dužan je obavijestiti Hr-

vatsku narodnu banku o svakoj namjeravanoj promjeni u vezi s in-
strumentom kapitala za koji je dobio odobrenje za raspoređivanje 
instrumenata kapitala kao instrumenta regulatornoga kapitala, kao 
i o svakoj drugoj promjeni koja bi mogla utjecati na to da taj instru-
ment kapitala prestane ispunjavati propisane uvjete.

(2) Ako je instrument kapitala za koji je manje značajni nadzi-
rani subjekt dobio odobrenje za raspoređivanje instrumenata kapi-
tala kao instrumenta regulatornoga kapitala izmijenjen na način koji 
utječe ili bi mogao imati utjecaj na ispunjavanje propisanih uvjeta, 
on je u smislu ove Odluke, novi instrument kapitala i za njega je 
manje značajni nadzirani subjekt dužan dobiti novo odobrenje Hr-
vatske narodne banke za raspoređivanje instrumenata kapitala kao 
instrumenta regulatornoga kapitala.

Članak 9.
(1) Ako nakon izdavanja odobrenja za raspoređivanje instru-

menata kapitala kao instrumenta regulatornoga kapitala Europsko 
nadzorno tijelo za bankarstvo u vezi s člankom 80. Uredbe (EU) br. 
575/2013. izda mišljenje u vezi s propisanim uvjetima, Hrvatska na-
rodna banka može pri obavljanju supervizije preispitati usklađenost 
instrumenta s tim mišljenjem.

(2) Ocijeni li Hrvatska narodna banka da instrument nije u 
skladu s mišljenjem iz stavka 1. ovog članka, naložit će manje zna-
čajnom nadziranom subjektu da uskladi instrument s mišljenjem 
Europskoga nadzornog tijela za bankarstvo, izradi procjenu uskla-
đenosti instrumenta s propisanim uvjetima u skladu s člankom 6. 
ove Odluke i dostavi usklađenu dokumentaciju i procjenu Hrvatskoj 
narodnoj banci.

poreznih plaćanja koji su povezani s instrumentom u trenutku sma-
njenja ili pretvaranja u skladu s člankom 54. stavkom 3. Uredbe (EU) 
br. 575/2013; (b) detaljnu analizu manje značajnog nadziranog su-
bjekta povećanja vrijednosti glavnice instrumenta dodatnoga osnov-
noga kapitala nakon smanjenja kako je propisano člankom 21. stav-
kom 2. točkom (e) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014; 
(c) ako je instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala izdalo društvo 
kći s poslovnim nastanom u trećoj zemlji za koje se okidač izra-
čunava u skladu s nacionalnim pravom te treće zemlje ili ugovor-
nim odredbama kojima se uređuju instrumenti, pravno mišljenje 
s odgovarajućim obrazloženjem nezavisnoga pravnog stručnjaka s 
odgovarajućim kvalifikacijama koje potvrđuje da su propisi treće 
zemlje i ugovorne odredbe kojima se uređuju instrumenti barem 
jednaki zahtjevima iz članka 54. Uredbe (EU) br. 575/2013, u skladu 
s odredbama članka 54. stavka 1. točke (e) Uredbe (EU) br. 575/2013

22. za instrumente dodatnoga osnovnog kapitala odnosno in-
strumente dopunskoga kapitala koji su izdani na temelju propisa 
treće zemlje pravno mišljenje s odgovarajućim obrazloženjem ne-
zavisnoga pravnog stručnjaka s odgovarajućim kvalifikacijama koje 
potvrđuje da instrument ispunjava sve propisane uvjete za taj instru-
ment, a posebno u vezi s ispunjavanjem uvjeta propisanih odredba-
ma članka 52. stavka 1. točke (p) i (q) Uredbe (EU) br. 575/2013, 
odnosno članka 63. točke (n) i (o) Uredbe (EU) br. 575/2013

23. za instrumente s novim ili složenim značajkama: pravno 
mišljenje s odgovarajućim obrazloženjem nezavisnoga pravnog 
stručnjaka s odgovarajućim kvalifikacijama koje potvrđuje da in-
strument ispunjava sve propisane uvjete za taj instrument

24. druge informacije, činjenice i okolnosti koje mogu ili bi 
mogle imati utjecaj na ispunjavanje uvjeta za izdavanje odobrenja 
za raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta regulator-
noga kapitala manje značajnog nadziranog subjekta.

(2) Osim dokumentacije iz stavka 1. ovog članka, Hrvatska 
narodna banka može zatražiti i drugu dokumentaciju, podatke ili 
informacije kojima se dokazuje jesu li ispunjeni svi propisani uvjeti.

(3) Hrvatska narodna banka uzet će, pri provjeri činjenice ispu-
njava li instrument kapitala propisane uvjete, u obzir mišljenja Eu-
ropskoga nadzornog tijela za bankarstvo i Europske središnje banke 
u vezi s propisanim uvjetima.

(4) Manje značajni nadzirani subjekt dužan je bez odgode 
obavijestiti Hrvatsku narodnu banku o svakoj promjeni informacija 
ili dokumentacije iz stavaka 1. i 2. ovog članka koja je nastala za 
vrijeme provođenja postupka odlučivanja o zahtjevu za izdavanje 
odobrenja za raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta 
regulatornoga kapitala i dostaviti joj dodatne ili nove informacije 
odnosno dokumentaciju.

(5) Manje značajni nadzirani subjekt dužan je informacije iz 
stavka 1. ovog članka dostaviti na pojedinačnoj, potkonsolidiranoj 
i/ili konsolidiranoj osnovi ovisno o razini raspoređivanja instrume-
nata kapitala kao instrumenta regulatornoga kapitala.

Članak 5.
Manje značajni nadzirani subjekt dužan je opis glavnih zna-

čajki instrumenata regulatornoga kapitala dostaviti na propisanom 
obrascu iz Priloga I., dijela 4. Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 
2024/3172 pod nazivom »Obrazac EU CCA: Glavne značajke instru-
menata regulatornoga kapitala i instrumenata prihvatljivih obveza« 
u dijelu koji se odnosi na instrumente regulatornoga kapitala, a koji 
je dužan popuniti u skladu s pripadajućim uputama za ispunjavanje 
Obrasca EU CCA: Obrazac Glavnih značajki instrumenata regulator-
noga kapitala i instrumenata prihvatljivih obveza«.
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odredbe kojima se uređuje naknadno izdanje oblika instrumenta 
redovnoga osnovnoga kapitala smatraju se uglavnom jednakima 
onim odredbama kojima se uređuje izdanje za koje je manje značaj-
ni nadzirani subjekt već dobio odobrenje, ako u odredbama kojima 
se uređuje naknadno izdanje nema promjena u odnosu na odredbe 
koje uređuje izdanje instrumenata redovnoga osnovnoga kapitala 
za koje je manje značajni nadzirani subjekt već dobio odobrenje 
za raspoređivanje instrumenta kapitala kao instrumenta redovno-
ga osnovnoga kapitala koje bi utjecale na ispunjavanje propisanih 
uvjeta za taj instrument.

(3) Osim dokumenata i informacija iz stavka 1. ovog članka, za 
naknadno izdanje oblika instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala 
manje značajni nadzirani subjekt dužan je Hrvatskoj narodnoj banci 
dostaviti informaciju o iznosu i datumu planiranog raspoređivanja 
naknadnog izdanja oblika instrumenata redovnoga osnovnoga ka-
pitala kao instrumenta regulatornoga kapitala, opis svrhe povećanja 
kapitala i usklađenost s planom kapitala te ime i prezime odnosno 
tvrtku dvadeset najvećih imatelja/ulagatelja u instrumente kapitala 
i vrstu imatelja/ulagatelja u instrumente kapitala.

(4) Osim dokumenata i informacija iz stavaka 1. i 3. ovog član-
ka, Hrvatska narodna banka može zatražiti i drugu dokumentaciju, 
podatke ili informacije kojima se dokazuje jesu li ispunjeni svi pro-
pisani uvjeti.

Članak 11.
(1) U smislu pravodobnog obavještavanja Hrvatske narodne 

banke o naknadnim izdanjima oblika instrumenta redovnoga osnov-
noga kapitala, u vezi s odredbama drugog odlomka članka 26. stavka 
3. točke (b) Uredbe (EU) br. 575/2013, manje značajni nadzirani su-
bjekt dužan je potpunu dokumentaciju i informacije iz članka 10. ove 
Odluke dostaviti Hrvatskoj narodnoj banci najmanje 20 radnih dana 
prije datuma planiranog raspoređivanja naknadnog izdanja oblika in-
strumenata kapitala kao instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala.

(2) Manje značajni nadzirani subjekt može rasporediti naknadno 
izdanje oblika instrumenta kapitala kao instrument redovnoga osnov-
noga kapitala nakon što od Hrvatske narodne banke u roku iz stav-
ka 1. ovog članka odnosno prije datuma planiranog raspoređivanja 
naknadnog izdanja oblika instrumenata kao instrumenta redovnog 
osnovnog kapitala zaprimi obavijest o tome da dostavljena dokumen-
tacija sadržava podatke koji se zahtijevaju u skladu s odredbama član-
ka 10. ove Odluke i kojima se dokazuje ispunjavanje uvjeta propisanih 
odredbama drugog odlomka članka 26. stavka 3. točke (a) Uredbe 
(EU) br. 575/2013.

(3) Ako Hrvatska narodna banka utvrdi da se odredbe kojima 
se uređuje naknadno izdanje oblika instrumenta redovnog osnovnog 
kapitala ne mogu smatrati uglavnom jednakim onim odredbama ko-
jima se uređuje izdanje za koja je manje značajni nadzirani subjekt 
već dobio odobrenje, odnosno da naknadno izdanje oblika instru-
menata redovnoga osnovnog kapitala ne ispunjava uvjete propisane 
odredbama drugog odlomka članka 26. stavka 3. točke (a) Uredbe 
(EU) br. 575/2013, obavijestit će manje značajni nadzirani subjekt u 
roku iz stavka 1. ovog članka, odnosno prije datuma planiranog ras-
poređivanja naknadnog izdanja oblika instrumenata kao instrumenta 
redovnog osnovnog kapitala.

(4) Za raspoređivanje naknadnog izdanja oblika instrumenata 
redovnoga osnovnoga kapitala iz stavka 3. ovog članka za koje je 
Hrvatska narodna banka utvrdila da ne ispunjava uvjete propisane 
odredbama drugog odlomka članka 26. stavka 3. točke (a) Uredbe 
(EU) br. 575/2013 manje značajni nadzirani subjekt dužan je u skladu 
s odredbama prvog odlomka članka 26. stavka 3. Uredbe (EU) br. 
575/2013 dobiti prethodno odobrenje od Hrvatske narodne banke 
za raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta redovnoga 
osnovnoga kapitala.

3. DOKUMENTACIJA KOJA SE DOSTAVLJA ZA 
NAKNADNA IZDANJA OBLIKA INSTRUMENTA 

REDOVNOGA OSNOVNOGA KAPITALA I ROKOVI ZA 
DOSTAVU OBAVIJESTI

Članak 10.
(1) U svrhu procjene propisane odredbama drugog odlomka 

članka 26. stavka 3. točke (a) Uredbe (EU) br. 575/2013 o tome jesu 
li odredbe kojima se uređuju naknadna izdanja oblika instrumenta 
redovnoga osnovnoga kapitala uglavnom jednake odredbama koji-
ma se uređuju izdanja za koja su institucije već dobile odobrenje, 
manje značajni nadzirani subjekt dužan je zajedno s obavijesti o 
naknadnom izdanju oblika instrumenata redovnoga osnovnoga ka-
pitala za koje je već dobio odobrenje u skladu s odredbama prvog 
odlomka članka 26. stavka 3. Uredbe (EU) br. 575/2013 Hrvatskoj 
narodnoj banci dostaviti sljedeću dokumentaciju i informacije:

1. potpisanu izjavu uprave manje značajnoga nadziranog su-
bjekta da u vezi s ispunjavanjem propisanih uvjeta nije došlo do 
promjena u sadržaju odredbi kojima se uređuje naknadno izdanje 
oblika instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala u odnosu na 
odredbe koje uređuju izdanje instrumenta redovnoga osnovnoga 
kapitala za koji je manje značajni nadzirani subjekt već dobio odo-
brenje za raspoređivanje instrumenta kapitala kao instrumenta re-
dovnoga osnovnoga kapitala u skladu s odredbama članka 26. stavka 
3. Uredbe (EU) br. 575/2013

2. potpisanu izjavu uprave manje značajnoga nadziranog su-
bjekta da su informacije koje se dostavljaju točne i potpune te da ne 
postoje ugovori, sporazumi ili drugi aranžmani koji bi mogli utjecati 
na neusklađenost naknadnog izdanja oblika instrumenta redovnoga 
osnovnoga kapitala s propisanim uvjetima za taj instrument kapita-
la ili utjecati na ukupne ekonomske učinke instrumenta kapitala u 
skladu s odredbama članka 79.a Uredbe (EU) br. 575/2013

3. dokaz da je naknadno izdanje oblika instrumenta redovnoga 
osnovnoga kapitala u potpunosti plaćeno

4. dokaz o izvorima financiranja sredstava za stjecanje vlasniš-
tva nad naknadnim izdanjem oblika instrumenta redovnoga osnov-
noga kapitala (u vezi s člankom 28. stavkom 1. točkom (b) Uredbe 
(EU) br. 575/2013) i potpisanu izjavu uprave manje značajnoga nad-
ziranog subjekta da manje značajni nadzirani subjekt nije niti će 
izravno ili neizravno financirati sjecanje vlasništva nad naknadnim 
izdanjem oblika instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala

5. ako je primjenjivo, dokaz da je manje značajni nadzirani su-
bjekt na temelju propisa koji uređuje tržište kapitala pribavio sva 
potrebna dodatna odobrenja i suglasnosti u vezi s naknadnim izda-
njem oblika instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala

6. opis promjena odredbi kojima se uređuje naknadno izda-
nje oblika instrumenta redovnoga osnovnoga kapitala u odnosu 
na odredbe koje uređuju izdanje instrumenta redovnoga osnovno-
ga kapitala za koji je manje značajni nadzirani subjekt već dobio 
odobrenje za raspoređivanje instrumenta kapitala kao instrumenta 
redovnoga osnovnoga kapitala te detaljnu procjenu i obrazloženje 
promjena u vezi s ispunjavanjem propisanih uvjeta za taj instrument

7. usporedbu odredbi kojima se uređuje naknadno izdanje obli-
ka instrumenata redovnoga osnovnoga kapitala u odnosu na odred-
be koje uređuje izdanje instrumenata redovnoga osnovnoga kapitala 
za koji je manje značajni nadzirani subjekt već dobio odobrenje za 
raspoređivanje instrumenta kapitala kao instrumenta redovnoga 
osnovnoga kapitala u obliku vidljivih promjena.

(2) U svrhe ispunjavanja uvjeta propisanih odredbama drugog 
odlomka članka 26. stavka 3. točke (a) Uredbe (EU) br. 575/2013, 
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2) dokument koji su potpisali član uprave ili stručna osoba u 
kojemu su navedene glavne komponente dobiti tekuće godine ostva-
rene tijekom poslovne godine ili dobiti tekuće godine ostvarene na 
kraju poslovne godine, uključujući odbitke za sve predvidive troškove 
ili dividende.

(2) Ako se dobit tekuće godine ostvarena tijekom poslovne go-
dine ili dobit tekuće godine ostvarena na kraju poslovne godine uk-
ljučuje na konsolidiranoj ili potkonsolidiranoj osnovi, konsolidirajući 
subjekt mora ispunjavati zahtjeve iz stavka 1. ovog članka.

(3) Dividende koje će se odbiti od dobiti tekuće godine ostvarene 
tijekom poslovne godine ili dobiti tekuće godine ostvarene na kraju 
poslovne godine iznos su koji je formalno predložilo ili o kojemu je 
formalno odlučila uprava manje značajnoga nadziranog subjekta uz 
suglasnost nadzornog odbora.

(4) Ako formalni prijedlog ili odluku iz stavka 3. ovog članka 
manje značajni nadzirani subjekt još nije donio, odbit će najvišu di-
videndu između sljedećih:

1) maksimalnu dividendu izračunatu u skladu s unutarnjom po-
litikom o dividendama, ako je primjenjivo

2) dividendu izračunatu na temelju prosječne stope isplate tije-
kom posljednje tri godine

3) dividendu izračunatu na temelju prošlogodišnje stope isplate.
(5) Za potrebe stavka 1. točke 2. ovog članka stručna osoba znači 

osoba koju je valjano ovlastila uprava manje značajnoga nadziranog 
subjekta za potpisivanje u njezino ime.

Članak 15.
(1) Odredbama ove glave ne umanjuje se pravo manje zna-

čajnoga nadziranog subjekta da Hrvatskoj narodnoj banci podnese 
zahtjev za izdavanje prethodnog odobrenja za uključivanje dobiti 
tekuće godine ostvarene tijekom poslovne godine ili dobiti tekuće 
godine ostvarene na kraju poslovne godine u redovni osnovni kapi-
tal o kojemu će Hrvatska narodna banka odlučiti rješenjem.

(2) Ako Hrvatska narodna banka ocijeni da nisu ispunjeni 
uvjeti iz članka 26. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013, obavijest 
iz članka 12. stavka 1. ove Odluke smatrat će se zahtjevom te će 
Hrvatska narodna banka rješenjem odbiti taj zahtjev.

5. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 16.
(1) Ova Odluka objavljuje se u »Narodnim novinama« i stupa 

na snagu osmoga dana od dana objave.
(2) Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka 

o dokumentaciji koja se prilaže zahtjevu za izdavanje odobrenja za 
raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta regulatorno-
ga kapitala kreditnih institucija (»Narodne novine«, br. 25/2018., 
145/2020. i 139/2022.).

(3) Svi postupci za izdavanje odobrenja za raspoređivanje in-
strumenta kapitala kao instrumenta regulatornoga kapitala započeti 
prije stupanja na snagu ove Odluke dovršit će se prema Odluci o 
dokumentaciji koja se prilaže zahtjevu za izdavanje odobrenja za 
raspoređivanje instrumenata kapitala kao instrumenta regulatorno-
ga kapitala kreditnih institucija (»Narodne novine«, br. 25/2018., 
145/2020. i 139/2022.).

(4) Svi postupci za uključivanje dobiti tekuće godine u redovni 
osnovni kapital započeti prije stupanja na snagu ove Odluke dovršit 
će se prema odredbama Odluke o načinu provedbe supervizije kre-
ditnih institucija i izricanju supervizorskih mjera (»Narodne novi-
ne«, br. 87/2021. i 150/2024.).

O.br: 210-091/05-26/BV
Zagreb, 18. svibnja 2026.

Guverner 
Boris Vujčić, v. r.

4. UKLJUČENJE DOBITI TEKUĆE GODINE U REDOVNI 
OSNOVNI KAPITAL

Članak 12.
(1) Manje značajni nadzirani subjekt koji namjerava uključiti 

dobit tekuće godine ostvarenu tijekom poslovne godine ili dobit te-
kuće godine ostvarenu na kraju poslovne godine u redovni osnovni 
kapital dužan je dostaviti Hrvatskoj narodnoj banci obavijest iz stav-
ka 2. ovog članka zajedno s dokumentacijom iz članaka 13. i 14. ove 
Odluke čijim sadržajem manje značajni nadzirani subjekt dokazuje 
ispunjavanje uvjeta iz članka 26. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013.

(2) Obavijest iz stavka 1. ovog članka dostavlja se na obrascu 
koji se nalazi u Prilogu 4. ove Odluke i čini njezin sastavni dio.

(3) Hrvatska narodna banka u roku od 15 radnih dana od dana 
primitka obavijesti iz stavka 1. ovog članka obavijestit će manje zna-
čajni nadzirani subjekt sadržava li dostavljena dokumentacija podat-
ke koji se zahtijevaju u skladu s odredbama stavka 2. ovog članka te 
članaka 13. i 14. ove Odluke i kojima se dokazuje ispunjavanje uvjeta 
iz članka 26. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013.

(4) Manje značajni nadzirani subjekt može uključiti dobit teku-
će godine ostvarenu tijekom poslovne godine ili dobit tekuće godine 
ostvarenu na kraju poslovne godine u redovni osnovni kapital ako 
je od Hrvatske narodne banke zaprimio obavijest iz stavka 3. ovog 
članka da dostavljena dokumentacija sadržava podatke koji se za-
htijevaju u skladu s odredbama stavka 2. ovog članka te članaka 13. 
i 14. ove Odluke i kojima se dokazuje ispunjavanje uvjeta iz članka 
26. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013.

Članak 13.
(1) Smatra se da je uvjet iz članka 26. stavka 2. točke (a) Uredbe 

(EU) br. 575/2013 ispunjen ako manje značajni nadzirani subjekt uz 
obavijest iz članka 12. stavka 1. ove Odluke dostavi dokument koji 
je potpisao njegov vanjski revizor koji ispunjava zahtjeve utvrđene 
u stavcima 3. ili 4. ovog članka.

(2) Manje značajni nadzirani subjekt koji obavještava o svojoj 
namjeri uključivanja dobiti tekuće godine ostvarene tijekom poslov-
ne godine ili dobiti tekuće godine ostvarene na kraju poslovne godi-
ne u redovni osnovni kapital na različitim razinama konsolidacije ili 
na pojedinačnoj osnovi, može dostaviti dokument iz stavka 1. ovog 
članka na najvišoj razini konsolidacije.

(3) Kako bi dokazao postojanje dobiti tekuće godine ostvarene 
na kraju poslovne godine, manje značajni nadzirani subjekt dostav-
lja revizorsko izvješće ili mandatno pismo u kojemu vanjski revizor 
navodi da nije dovršio reviziju i da nije upoznat ni sa čime što bi 
ga navelo na zaključak da će završno izvješće uključivati njegovo 
mišljenje s rezervom.

(4) Kako bi dokazao postojanje dobiti tekuće godine ostvarene 
tijekom poslovne godine, manje značajni nadzirani subjekt dostav-
lja revizorsko izvješće ili izvješće o preispitivanju kako je utvrđeno 
Međunarodnim standardom za angažmane uvida 2410 koji je izdao 
Međunarodni odbor za standarde revidiranja i izražavanja uvjerenja 
ili mandatno pismo vanjskog revizora u skladu sa stavkom 3. ovog 
članka pod uvjetom da se provjera koju je proveo manje značajni 
nadzirani subjekt sastoji od revizorskog izvješća.

Članak 14.
(1) Smatra se da je uvjet iz članka 26. stavka 2. točke (b) Uredbe 

(EU) br. 575/2013 ispunjen, odnosno manje značajni nadzirani su-
bjekt dokazao je da je iznos dobiti umanjen za sve predvidive troškove 
ili dividende ako je Hrvatskoj narodnoj banci dostavio:

1) izjavu da je dobit knjižena u skladu s načelima utvrđenima u 
važećim računovodstvenim pravilima i da opseg bonitetne konsoli-
dacije nije značajno širi od opsega provjere navedenog u dokumentu 
vanjskog revizora iz članka 13. ove Odluke i
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PRILOG 1.

OBRAZAC PROCJENE ISPUNJAVANJA UVJETA ZA INSTRUMENTE REDOVNOGA OSNOVNOGA KAPITALA
Manje značajni nadzirani subjekt dužan je u Obrascu procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente redovnoga osnovnoga kapitala izvršiti 

procjenu usklađenosti instrumenata redovnoga osnovnoga kapitala najmanje s uvjetima propisanima sljedećim odredbama:
• �člankom 28. i člankom 73. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 (uvjeti za instrumente, uvjeti za raspodjele po instrumentima) i
• �člancima 7.a – 7.d, 8. i 9. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014 (uvjeti za raspodjele po instrumentima, neizravno finan-

ciranje).

Obrazac procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente redovnoga osnovnoga kapitala
(naziv instrumenta)
(broj i navođenje odredbe koja propisuje svaki uvjet za pojedini instrument ka-
pitala)

(navođenje i pozivanje na odgovarajuće 
odredbe ugovora koji uređuje instru-
ment kapitala ili drugoga odgovarajućeg 
dokumenta povezane s ispunjavanjem 
svakoga propisanog uvjeta za instru-
ment regulatornoga kapitala)

(obrazložena procje-
na o ispunjavanju 
svakoga propisanog 
uvjeta)

Članak 28. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013
(a) institucija izdaje instrumente izravno, uz prethodnu suglasnost vlasnika 
institucije ili, ako je to dopušteno na temelju mjerodavnoga nacionalnog prava, 
upravljačkog tijela institucije
(b) instrumenti su u potpunosti plaćeni, a stjecanje vlasništva nad tim instru-
mentima ne financira institucija izravno ili neizravno
(povezane odredbe članaka 8. i 9. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 
241/2014)
(c) instrumenti ispunjavaju sve sljedeće uvjete u vezi s njihovim raspoređiva-
njem:

 

i. ispunjavaju uvjete za kapital u smislu članka 22. Direktive 86/635/EEZ  
ii. raspoređuju se kao kapital u smislu primjenjivoga računovodstvenog okvira  
iii. raspoređuju se kao kapital u svrhu utvrđivanja bilančne insolventnosti, ako 
je to primjenjivo u skladu s nacionalnim pravom koje uređuje insolventnost

 

(d) instrumenti su jasno i odvojeno prikazani u bilanci u financijskim izvje-
štajima institucije

 

(e) instrumenti su bez dospijeća  
(f) glavnica instrumenata ne smije se smanjiti ili otplatiti, osim u jednom od 
sljedeća dva slučaja:

 

i. likvidacije institucije  
ii. diskrecijskog otkupa instrumenata ili drugih diskrecijskih načina smanjenja 
kapitala, ako je institucija dobila prethodno odobrenje nadležnog tijela u skla-
du s člankom 77. Uredbe (EU) br. 575/2013

 

(g) odredbe kojima se uređuju instrumenti ne navode izričito ili implicitno da 
bi se glavnica instrumenata smanjila ili otplatila ili da bi se mogla smanjiti ili 
otplatiti osim u slučaju likvidacije institucije i institucija ne daje takve navode 
na drugi način prije izdavanja instrumenata ili pri njihovu izdavanju
(h) instrumenti ispunjavaju sljedeće uvjete u vezi s raspodjelom:  
i. ne postoji povlašteni tretman raspodjele u vezi s redoslijedom isplate ras-
podjela, uključujući i u odnosu na druge instrumente redovnoga osnovnoga 
kapitala, a uvjeti koji se primjenjuju u vezi s instrumentima ne daju povlaštena 
prava za isplatu raspodjela

 

(povezane odredbe članaka od 7.a do 7.d Delegirane uredbe Komisije (EU) 
br. 241/2014)
ii. raspodjele se imateljima instrumenata mogu isplatiti samo iz stavki raspo-
loživih za raspodjelu

 

iii. uvjeti koji se primjenjuju u vezi s instrumentima ne uključuju gornju gra-
nicu ili drugu vrstu ograničenja maksimalne razine raspodjela

 

iv. razina raspodjela nije određena na temelju iznosa za koji su instrumenti 
kupljeni pri izdavanju
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v. uvjeti koji se primjenjuju u vezi s instrumentima ne uključuju obvezu in-
stitucije da isplati raspodjele njihovim imateljima, a institucija nije ni na koji 
način podložna takvoj obvezi

 

vi. neisplata raspodjela ne predstavlja slučaj nastanka statusa neispunjavanja 
obveza institucije

 

vii. otkaz raspodjela instituciji ne nameće ograničenja  
(i) u odnosu na sve instrumente kapitala koje izdaje institucija, instrumenti 
apsorbiraju prvi i razmjerno najveći udio nastalih gubitaka, a svaki instru-
ment apsorbira gubitke u istoj mjeri kao i svi drugi instrumenti redovnoga 
osnovnoga kapitala
(j) instrumenti su podređeni u odnosu na sva druga potraživanja u slučaju 
insolventnosti ili likvidacije institucije

 

(k) instrumenti svojim vlasnicima daju pravo na potraživanje preostale imovi-
ne institucije, koja je u slučaju likvidacije institucije i nakon isplate svih nadre-
đenih potraživanja razmjerna iznosu takvih izdanih instrumenata i nije fiksna 
ili podložna gornjoj granici
(l) instrumenti nisu osigurani niti pokriveni jamstvom koje poboljšava podre-
đeni status potraživanja od strane bilo kojeg od sljedećih:

 

i. institucije ili njezinih društava kćeri  
ii. matičnog društva institucije ili njegovih društava kćeri  
iii. matičnoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri  
iv. mješovitog holdinga ili njegovih društava kćeri  
v. mješovitoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri  
vi. bilo kojeg društva koje je usko povezano sa subjektima iz podtočaka od i. 
do v. ove točke

 

(m) instrumenti nisu podložni nikakvim ugovornim ili drugim sporazumima 
kojima se poboljšava podređeni status potraživanja na osnovi instrumenata u 
slučaju insolventnosti ili likvidacije
Članak 73. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013
Instrumenti kapitala u vezi s kojima institucija ima isključivo diskrecijsko pra-
vo donijeti odluku o isplati raspodjela u obliku koji nije gotovina ili instrumenti 
regulatornoga kapitala ne ispunjavaju uvjete za instrumente redovnoga osnov-
noga kapitala osim ako je institucija dobila prethodno odobrenje nadležnog 
tijela.

PRILOG 2.

OBRAZAC PROCJENE ISPUNJAVANJA UVJETA ZA INSTRUMENTE DODATNOGA OSNOVNOGA KAPITALA
Manje značajni nadzirani subjekt dužan je u Obrascu procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala izvršiti 

procjenu usklađenosti instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala najmanje s uvjetima propisanima sljedećim odredbama:
• �člancima od 52. do 54. i člankom 73. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 (uvjeti za instrumente, uvjeti za raspodjele po instrumen-

tima) i
• �člancima 8., 9. i od 20. do 24.a Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014 (neizravno financiranje, poticaji na otkup, pretvaranje ili 

smanjenje vrijednosti glavnice, osobine koje bi mogle biti prepreka dokapitalizaciji, neizravno izdavanje, širi tržišni indeksi).
Obrazac procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala
(naziv instrumenta)
(broj i navođenje odredbe koja propisuje svaki uvjet za pojedini instrument kapi-
tala)

(navođenje i pozivanje na odgo-
varajuće odredbe ugovora koji 
uređuje instrument kapitala ili 
drugoga odgovarajućeg doku-
menta povezane s ispunjava-
njem svakoga propisanog uvje-
ta za instrument regulatornoga 
kapitala)

(obrazložena procjena 
o ispunjavanju svakoga 
propisanog uvjeta)

Članak 52. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013
(a) instrumente je izravno izdala institucija i plaćeni su u potpunosti
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(b) instrumenti nisu u vlasništvu nijedne od sljedećih osoba:
i. institucije ili njezinih društva kćeri  
ii. društva u kojemu institucija ima sudjelujući udio u obliku vlasništva, izravnog 
ili putem kontrole, nad 20% ili više glasačkih prava ili kapitala tog društva

 

(c) stjecanje vlasništva nad instrumentima ne financira institucija izravno ili ne-
izravno

 

(povezane odredbe članaka 8. i 9. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(d) instrumenti su podređeni u odnosu na instrumente dopunskoga kapitala u 
slučaju insolventnosti institucije

 

(e) instrumenti nisu ni osigurani ni pokriveni jamstvom koje poboljšava podre-
đeni status potraživanja od strane bilo kojeg od sljedećih:

 

i. institucije ili njezinih društava kćeri  
ii. matičnog društva institucije ili njegovih društava kćeri  
iii. matičnoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri  
iv. mješovitog holdinga ili njegovih društava kćeri  
v. mješovitoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri
vi. bilo kojeg društva koje je usko povezano sa subjektima iz podtočaka od i. do 
v. ove točke

 

(f) instrumenti nisu podložni nikakvim ugovornim ili drugim sporazumima koji-
ma se poboljšava podređeni status potraživanja na osnovi instrumenata u slučaju 
insolventnosti ili likvidacije

 

(g) instrumenti su bez dospijeća i odredbe kojima se uređuju ne uključuju poticaj 
instituciji da ih otkupi

 

(povezane odredbe članka 20. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(h) ako instrumenti uključuju jednu ili više opcija prijevremenog otkupa, uklju-
čujući opcije kupnje, opcije se mogu izvršiti isključivo na osnovi diskrecijskog 
prava izdavatelja

 

(i) nad instrumentima se može izvršiti opcija kupnje, mogu se otkupiti ili ponov-
no kupiti samo ako su ispunjeni uvjeti iz članka 77. Uredbe (EU) br. 575/2013, a 
najranije pet godina od dana izdavanja, osim kada su ispunjeni uvjeti iz članka 
78. stavka 4. Uredbe (EU) br. 575/2013

 

(povezane odredbe članaka 77. i 78. Uredbe (EU) br. 575/2013)
(j) u odredbama kojima se uređuju instrumenti nije navedeno izričito ili implicit-
no da bi institucija, ovisno o slučaju, kupila, otkupila ili ponovno kupila instru-
mente, osim u slučaju insolventnosti ili likvidacije institucije i institucija ne daje 
takve navode na drugi način

 

(k) institucija ne navodi izričito ili implicitno da bi nadležno tijelo pristalo na 
zahtjev za izvršenje opcije kupnje, otkupom ili ponovnom kupnjom instrumenata

 

(l) raspodjele u vezi s instrumentima ispunjavaju sljedeće uvjete:
i. isplaćuju se iz stavki raspoloživih za raspodjelu  
ii. razina raspodjela po instrumentima ne mijenja se u odnosu na kreditnu spo-
sobnost institucije ili njezina matičnog društva
iii. odredbe kojima se uređuju instrumenti daju instituciji puno diskrecijsko pravo 
da u bilo kojem trenutku otkaže raspodjelu po instrumentima na neograničeno 
razdoblje i na nekumulativnoj osnovi, a institucija ta otkazana plaćanja može upo-
trebljavati bez ograničenja za ispunjavanje dospjelih obveza
iv. otkaz raspodjela ne predstavlja slučaj nastanka statusa neispunjavanja obveza 
institucije
v. otkaz raspodjela instituciji ne nameće ograničenja
(povezane odredbe članka 53. Uredbe (EU) br. 575/2013)
(m) instrumenti se ne uzimaju u obzir pri utvrđivanju činjenice premašuju li 
obveze institucije njezinu imovinu ako takvo utvrđivanje u skladu s mjerodavnim 
nacionalnim pravom predstavlja provjeru insolventnosti
(n) odredbe kojima se uređuju instrumenti zahtijevaju da se po nastanku događa-
ja koji je pokretač privremeno ili trajno smanji vrijednost glavnice instrumenta ili 
da se instrumenti pretvore u instrumente redovnoga osnovnoga kapitala
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(povezane odredbe članka 54. Uredbe (EU) br. 575/2013 i članaka 21. i 22. Dele-
girane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(o) odredbe kojima se uređuju instrumenti ne uključuju osobinu koja bi mogla 
biti prepreka dokapitalizaciji institucije
(povezane odredbe članka 53. Uredbe (EU) br. 575/2013 i članka 23. Delegirane 
uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(p) ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. 
Direktive 2014/59/EU određen je kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt 
ima poslovni nastan u Uniji ili ako izdavatelj ima poslovni nastan u državi članici, 
propisom ili ugovornim odredbama kojima se uređuju instrumenti zahtijeva se 
trajan otpis ili konverzija glavnice instrumenata u instrumente redovnoga osnov-
noga kapitala, nakon odluke sanacijskog tijela o izvršenju ovlasti otpisa i konver-
zije iz članka 59. te direktive;
ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. Di-
rektive 2014/59/EU nije određen kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt 
ima poslovni nastan u Uniji, propisom ili ugovornim odredbama kojima se ure-
đuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis ili konverzija glavnice instrumenata u 
instrumente redovnoga osnovnoga kapitala, nakon odluke relevantnog tijela iz 
treće zemlje
(povezane odredbe članka 24. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(q) ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. 
Direktive 2014/59/EU određen je kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt 
ima poslovni nastan u Uniji ili ako izdavatelj ima poslovni nastan u državi čla-
nici, instrumenti se mogu izdavati samo u skladu s propisima treće zemlje ili na 
temelju njih samo ako je prema tim propisima izvršenje ovlasti otpisa i konverzije 
iz članka 59. te direktive djelotvorno i izvršivo na temelju zakonskih odredbi ili 
pravno izvršivih ugovornih odredbi kojima se priznaje sanacija ili druge mjere 
otpisa ili konverzije
(r) instrumenti nisu predmet sporazuma o prijeboju ili netiranju kojima bi se 
umanjila njihova sposobnost za apsorbiranje gubitaka
Članak 53. Uredbe (EU) br. 575/2013
Za potrebe članka 52. stavka 1. točke (l) podtočke v. i točke (o) Uredbe (EU) br. 
575/2013 odredbe kojima se uređuju instrumenti dodatnoga osnovnoga kapitala 
posebno ne smiju uključivati sljedeće:
(a) zahtjev za raspodjele po instrumentima u slučaju da se obavi raspodjela po 
instrumentu koji izdaje institucija koji je jednako rangiran ili podređen u odnosu 
na instrument dodatnoga osnovnoga kapitala, uključujući i instrument redovnoga 
osnovnoga kapitala
(b) zahtjev za isplatu raspodjela po instrumentima redovnoga osnovnoga kapitala, 
dodatnoga osnovnoga kapitala ili dopunskoga kapitala koji bi se otkazao u slučaju 
da se ne obave raspodjele po tim instrumentima dodatnoga osnovnoga kapitala
(c) obvezu zamjene isplate kamata ili dividendi plaćanjem u bilo kakvom drugom 
obliku. Institucija ni na koji drugi način ne podliježe takvoj obvezi.
Članak 54. Uredbe (EU) br. 575/2013
1. Za potrebe članka 52. stavka 1. točke (n) na instrumente dodatnoga osnovnoga 
kapitala primjenjuju se sljedeće odredbe:
(a) događaj koji je pokretač nastaje kad stopa redovnoga osnovnoga kapitala insti-
tucije iz članka 92. stavka 1. točke (a) padne ispod bilo koje od sljedećih razina: 
i. 5,125%; 
ii. razine više od 5,125% koju institucija odredi i pobliže opiše u odredbama ko-
jima se uređuje instrument; 
(b) institucije u odredbama kojima se uređuje instrument mogu pobliže opisati 
jedan ili više događaja koji su pokretači, osim onog iz točke (a); 
(c) ako odredbe kojima se uređuju instrumenti zahtijevaju njihovo pretvaranje u 
instrumente redovnoga osnovnoga kapitala po nastanku događaja koji je pokretač, 
u tim odredbama treba pobliže biti navedeno jedno od sljedećeg: 
i. stopa takvog pretvaranja i ograničenje dopuštenog iznosa za pretvaranje;
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ii. raspon unutar kojeg će se instrumenti pretvoriti u instrumente redovnoga 
osnovnoga kapitala;
(d) ako odredbe kojima se uređuju instrumenti zahtijevaju da se po nastanku 
događaja koji je pokretač smanji vrijednost njihove glavnice, smanjenjem vrijed-
nosti umanjuje se sljedeće:
i. potraživanje imatelja instrumenta u slučaju insolventnosti ili likvidacije 
institucije;
ii. iznos koji treba platiti u slučaju izvršenja opcije kupnje ili otkupa instrumenta;
iii. raspodjele po instrumentu;
(e) ako je instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala izdalo društvo kći s 
poslovnim nastanom u trećoj zemlji, okidač iz točke (a) od 5.125% ili veći 
izračunava se u skladu s nacionalnim pravom te treće zemlje ili ugovornim 
odredbama kojima se uređuju instrumenti, pod uvjetom da nadležno tijelo 
nakon savjetovanja s EBA-om bude uvjereno da su te odredbe barem istovjet-
ne zahtjevima iz ovog članka.
2. Smanjenjem vrijednosti ili pretvaranjem instrumenta dodatnoga osnovnoga 
kapitala, u skladu s primjenjivim računovodstvenim okvirom, nastaju stavke koje 
ispunjavaju uvjete za stavke redovnoga osnovnoga kapitala.
3. Iznos instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala koji se priznaju u stavke 
dodatnoga osnovnoga kapitala ograničen je na minimalni iznos stavki redovnoga 
osnovnoga kapitala koji bi nastao kada bi vrijednost glavnice instrumenata do-
datnoga osnovnoga kapitala bila u cijelosti smanjena ili pretvorena u instrumente 
redovnoga osnovnoga kapitala.
4. Ukupni iznos instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala čiju je vrijednost 
potrebno smanjiti ili pretvoriti po nastanku događaja koji je pokretač, nije manji 
od manjeg od sljedećih dvaju iznosa:
(a) iznosa koji je potreban da bi omjer redovnoga osnovnoga kapitala institucije 
ponovno u cijelosti dosegnuo 5,125%;
(b) ukupne glavnice instrumenta.
5. Po nastanku događaja koji je pokretač institucije moraju poduzeti sljedeće:
(a) odmah obavijestiti nadležna tijela;
(b) obavijestiti imatelje instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala;
(c) smanjiti vrijednost glavnice instrumenata ili pretvoriti instrumente u instru-
mente redovnoga osnovnoga kapitala bez odgode, ali najkasnije u roku od mjesec 
dana, u skladu sa zahtjevom iz ovog članka.
6. Institucija koja izdaje instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala koji se pre-
tvaraju u redovni osnovni kapital po nastanku događaja koji je pokretač osi-
gurava da je njezin odobreni dionički kapital u svakom trenutku dovoljan za 
pretvaranje svih takvih konvertibilnih instrumenata dodatnoga osnovnoga ka-
pitala u dionice u slučaju nastanka događaja koji je pokretač. Na dan izdavanja 
takvih konvertibilnih instrumenata dodatnoga osnovnoga kapitala potrebno 
je dobiti sva odobrenja. Institucija u svakom trenutku raspolaže potrebnim 
prethodnim odobrenjem za izdavanje instrumenata redovnoga osnovnoga ka-
pitala u koje bi se ti instrumenti dodatnoga osnovnoga kapitala pretvorili po 
nastanku događaja koji je pokretač.
7. Institucija koja izdaje instrumente dodatnoga osnovnoga kapitala koji se pre-
tvaraju u redovni osnovni kapital po nastanku događaja koji je pokretač osigurava 
da u njezinom društvenom ugovoru, statutu ili ugovornim odredbama ne postoje 
postupovne prepreke za to pretvaranje.
(povezane odredbe članaka 21. i 22. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
Članak 73. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013
Instrumenti kapitala u vezi s kojima institucija ima isključivo diskrecijsko 
pravo donijeti odluku o isplati raspodjela u obliku koji nije gotovina ili in-
strumenti regulatornoga kapitala ne ispunjavaju uvjete za instrumente dodat-
noga osnovnoga kapitala osim ako je institucija dobila prethodno odobrenje 
nadležnog tijela.
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PRILOG 3.

OBRAZAC PROCJENE ISPUNJAVANJA UVJETA ZA INSTRUMENTE DOPUNSKOGA KAPITALA
Manje značajni nadzirani subjekt dužan je u Obrascu procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente dopunskoga kapitala izvršiti procjenu 

usklađenosti instrumenata dopunskoga kapitala najmanje s uvjetima propisanima sljedećim odredbama:
• člancima 63. i 73. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 (uvjeti za instrumente, uvjeti za raspodjele po instrumentima) i
• �člancima 8., 9., 20., 24. i 24.a Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014 (neizravno financiranje, poticaji na otkup, neizravno 

izdavanje, širi tržišni indeksi).

Obrazac procjene ispunjavanja uvjeta za instrumente dopunskoga kapitala
(naziv instrumenta)
(broj i navođenje odredbe koja propisuje svaki uvjet za pojedini instrument kapitala) (navođenje i pozivanje na 

odgovarajuće odredbe ugo-
vora koji uređuje instrument 
kapitala ili drugoga odgova-
rajućeg dokumenta povezane 
s ispunjavanjem svakoga pro-
pisanog uvjeta za instrument 
regulatornoga kapitala)

(obrazložena procjena 
o ispunjavanju svako-
ga propisanog uvjeta)

Članak 63. Uredbe (EU) br. 575/2013
(a) instrumente je izravno izdala institucija i plaćeni su u potpunosti
(b) instrumenti nisu u vlasništvu nijedne od sljedećih osoba:
i. institucije ili njezinih društava kćeri  
ii. društva u kojemu institucija ima sudjelujući udio u obliku vlasništva, izravnog ili 
putem kontrole, nad 20% ili više glasačkih prava ili kapitala tog društva

 

(c) stjecanje vlasništva nad instrumentima ne financira institucija izravno ili neizravno  
(povezane odredbe članaka 8. i 9. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(d) potraživanja koja se odnose na glavnicu instrumenata u skladu s odredbama ko-
jima se uređuju instrumenti podređena su u odnosu na potraživanja koja se odnose 
na instrumente prihvatljivih obveza

 

(e) instrumenti nisu osigurani ili nisu pokriveni jamstvom kojim bi se dala prednost 
naplati potraživanja od strane bilo kojeg od sljedećih:

 

i. institucije ili njezinih društava kćeri  
ii. matičnog društva institucije ili njegovih društava kćeri  
iii. matičnoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri  
iv. mješovitog holdinga ili njegovih društava kćeri  
v. mješovitoga financijskog holdinga ili njegovih društava kćeri
vi. bilo kojeg društva koje je usko povezano sa subjektima iz podtočaka od i. do v. 
ove točke

 

(f) instrumenti nisu podložni nikakvim sporazumima kojima bi se dala prednost 
naplati potraživanja u okviru instrumenata

 

(g) instrumenti imaju izvorni rok dospijeća od najmanje pet godina  
(h) odredbe kojima se uređuju instrumenti ne uključuju nikakav poticaj instituciji da 
otkupi ili otplati, prema potrebi, njihovu glavnicu prije njihova dospijeća

 

(povezane odredbe članka 20. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(i) ako instrumenti uključuju jednu ili više opcija prijevremenog otkupa uključujući 
opcije kupnje, opcije se mogu izvršiti isključivo na osnovi diskrecijskog prava izda-
vatelja

 

(j) instrumenti se mogu prijevremeno kupiti, otkupiti, otplatiti ili ponovno kupiti 
samo ako su ispunjeni uvjeti navedeni u članku 77. Uredbe (EU) br. 575/2013, a naj-
ranije pet godina od dana izdavanja, osim ako su ispunjeni uvjeti navedeni u članku 
78. stavku 4. Uredbe (EU) br. 575/2013

 

(k) u odredbama kojima se uređuju instrumenti nije izričito ili implicitno navedeno 
da bi institucija, ovisno o slučaju, prijevremeno kupila, otkupila, otplatila ili ponovno 
kupila instrumente, osim u slučaju insolventnosti ili likvidacije institucije i institucija 
ne daje takve navode na drugi način
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(l) odredbe kojima su instrumenti uređeni ne daju imatelju pravo da ubrza buduću 
planiranu isplatu kamata ili glavnice, osim u slučaju insolventnosti ili likvidacije in-
stitucije

 

(m) razina isplate kamata ili dividendi, ovisno o slučaju, po instrumentima ne mijenja 
se u odnosu na kreditnu sposobnost institucije ili njezina matičnog društva

 

(n) ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. Di-
rektive 2014/59/EU određen je kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt ima 
poslovni nastan u Uniji ili ako izdavatelj ima poslovni nastan u državi članici, propi-
som ili ugovornim odredbama kojima se uređuju instrumenti zahtijeva se trajan otpis 
ili konverzija glavnice instrumenata u instrumente redovnoga osnovnoga kapitala, 
nakon odluke sanacijskog tijela o izvršenju ovlasti otpisa i konverzije iz članka 59. 
te direktive;
ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. Direktive 
2014/59/EU nije određen kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt ima poslovni 
nastan u Uniji, propisom ili ugovornim odredbama kojima se uređuju instrumenti 
zahtijeva se trajan otpis ili konverzija glavnice instrumenata u instrumente redovnoga 
osnovnoga kapitala, nakon odluke relevantnog tijela iz treće zemlje
(povezane odredbe članka 24. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014)
(o) ako izdavatelj ima poslovni nastan u trećoj zemlji i u skladu s člankom 12. Di-
rektive 2014/59/EU određen je kao dio sanacijske grupe čiji sanacijski subjekt ima 
poslovni nastan u Uniji ili ako izdavatelj ima poslovni nastan u državi članici, instru-
menti se mogu izdavati samo u skladu s propisima treće zemlje ili na temelju njih 
samo ako je prema tim propisima izvršenje ovlasti otpisa i konverzije iz članka 59. 
te direktive djelotvorno i izvršivo na temelju zakonskih odredbi ili pravno izvršivih 
ugovornih odredbi kojima se priznaje sanacija ili druge mjere otpisa ili konverzije
(p) instrumenti nisu predmet sporazuma o prijeboju ili netiranju kojima bi se uma-
njila njihova sposobnost za apsorbiranje gubitaka
Članak 73. stavak 1. Uredbe (EU) br. 575/2013
Instrumenti kapitala u vezi s kojima institucija ima isključivo diskrecijsko pravo do-
nijeti odluku o isplati raspodjela u obliku koji nije gotovina ili instrumenti regula-
tornoga kapitala ne ispunjavaju uvjete za instrumente dopunskoga kapitala osim ako 
je institucija dobila prethodno odobrenje nadležnog tijela.

PRILOG 4.

OBRAZAC DOPISA ZA UKLJUČIVANJE DOBITI U 
REDOVNI OSNOVNI KAPITAL

[Naziv manje značajnog nadziranog subjekta]
[Hrvatska narodna banka, direkcija supervizije nadležna za su-

perviziju kreditne institucije]
[Mjesto, datum]
[Broj dopisa]
Uključivanje dobiti u redovni osnovni kapital

Poštovani/poštovana,
za potrebe nadzornog izvješćivanja iz [referentni datum za re-

gulatorno izvješćivanje], u skladu s člankom 26. stavkom 2. Uredbe 
(EU) br. 575/2013, ovim dopisom obavještavamo vas o namjeri [na-
ziv manje značajnog nadziranog subjekta/grupe kreditnih instituci-
ja/podgrupe kreditnih institucija] da u svoj [pojedinačni/potkonsoli-
dirani/konsolidirani] redovni osnovni kapital uključi neto dobit koja 
proizlazi iz njezinih [privremenih/godišnjih] financijskih izvještaja 
od [datum bilance].

Neto dobit koja se uključuje u redovni osnovni kapital izraču-
nata je kako slijedi:

(a) neraspodijeljena dobit prije opo-
rezivanja 

[0 eura]

(b) porezi [0 eura]
(c) ostali troškovi koje određuje nad-

zorno tijelo1 
[0 eura]

(d) drugi predvidivi troškovi koji 
nisu uključeni u račun dobiti i gubitka2 

[0 eura]

(e) ukupni troškovi (b+c+d) [0 eura]
(f) utvrđena ili predložena dividenda3 [0 eura/prazno]
(g) maksimalna dividenda u skladu 

s unutarnjom politikom o dividendama4
[0 eura]

(h) dividenda u skladu s prosječnom 
stopom isplate (posljednje tri godine)5

[0 eura]

(i) dividenda u skladu s prošlogodiš-
njom stopom isplate 

[0 eura]

1 Članak 3. stavak 1. točka (b) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014
2 Članak 3. stavak 2. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014
3 Članak 2. stavci 2. i 10. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014. 
U polje se upisuje »0« samo ako postoji formalna odluka ili prijedlog da 
se dividende ne raspodjeljuju. Ako ne postoji formalni prijedlog ili odluka, 
ovo se polje ostavlja prazno.
4 Članak 2. stavci od 4. do 6. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014
5 Članak 2. stavak 7. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014
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AGENCIJA ZA ELEKTRONIČKE 
MEDIJE

695
Vijeće za medije, u sastavu Josip Popovac, predsjednik Vijeća 

te Mladen Čutura, Anita Malenica, Davor Marić, Željko Topić i Ja-
sna Vaniček-Fila, kao članovi Vijeća, na temelju odredbe članka 71. 
stavka 7. Zakona o elektroničkim medijima (»Narodne novine« broj 
111/21, 114/22 i 27/26), članka 12. stavka 1. Pravilnika o Fondu za 
poticanje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih medija (»Narodne 
novine« broj 84/22) i članka 18. stavka 4. Statuta Agencije za elektro-
ničke medije (»Narodne novine« broj 85/22), u postupku pokrenu-
tom po službenoj dužnosti, radi poticanja produkcije, pretprodukcije 
i distribucije vlastitih audiovizualnih programa i sadržaja i proizvod-
nje radijskih programa i sadržaja nakladnika neprofitne televizije i 
nakladnika televizije na lokalnoj i regionalnoj razini te neprofitnih 
nakladnika radija i nakladnika radija na lokalnoj i regionalnoj razini 
za 2026., na 8-26 sjednici održanoj 21. svibnja 2026., donosi

ODLUKU
I. Na temelju provedenog Javnog natječaja broj 2/26 za raspo-

djelu sredstava Fonda za poticanje pluralizma i raznovrsnosti elek-
troničkih medija – nakladnika neprofitne televizije i nakladnika 
televizije na lokalnoj i regionalnoj razini te neprofitnih nakladnika 
radija i nakladnika radija na lokalnoj i regionalnoj razini za 2026. 
godinu (»Narodne novine« broj 12/2026 od 4. veljače 2026. godine 
– dalje u tekstu: Javni natječaj), dodijeljena su ukupna sredstva za:

– 17 nakladnika televizije u iznosu od = 1.795.871,76 eura,
– 10 nakladnika radija i neprofitnog radija u iznosu od = 

100.000,00 eura.
Nakladnicima televizije dodijeljena su sredstva Fonda za poti-

canje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih medija (u daljnjem 
tekstu: Fond) kako slijedi:

(j) dividenda koja se odbija (najviše 
(g, h, i) ako je pod (f) prazno; inače (f)) 

[0 eura]

(k) učinak regulatornih ograničenja6 [0 eura]
(l) dobit koja se može uključiti u re-

dovni osnovni kapital (a-e-j+k) 
[0 eura]

Za potrebe navedenog, ovime izjavljujem:
– prema mojem najboljem saznanju navedeni su iznosi točni
– dobit su provjerile osobe koje su neovisne o ovoj instituciji i 

koje su odgovorne za reviziju financijskih izvještaja ove institucije, 
kako se zahtijeva člankom 26. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 575/2013 i 
ovom Odlukom. S tim u vezi, prilažem [revizorsko izvješće/izvješće o 
preispitivanju/mandatno pismo] od [ime revizora]

– dobit je procijenjena/knjižena u skladu s načelima utvrđenima 
u važećim računovodstvenim pravilima i opseg bonitetne konsolida-
cije nije značajno širi od opsega provjere navedenog u dokumentu 
vanjskog revizora iz članka 13. ove Odluke

– svi predvidivi troškovi ili dividende odbijeni su od iznosa do-
biti, kao što je prikazano

– iznos dividendi koji se odbija procijenjen je u skladu s odredba-
ma članka 26. stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013, odredbama članaka 
2. i 3. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014 i odredbama 
članaka od 12. do 14. ove Odluke. Posebno, dividende koje se odbi-
jaju temelje se na formalnoj odluci/prijedlogu ili, ako takva formalna 
odluka ili prijedlog nisu doneseni, odbija se najviša dividenda između 
sljedećih: i. maksimalna dividenda u skladu s unutarnjom politikom 
o dividendama; ii. dividenda izračunata na temelju prosječne stope 
isplate tijekom posljednje tri godine; iii. dividenda izračunata na te-
melju prošlogodišnje stope isplate. Ako je očekivana isplata dividende 
izračunata uporabom raspona isplate umjesto fiksne vrijednosti, upo-
trjebljena je gornja granica tog raspona

– uprava uz suglasnost nadzornog odbora [naziv manje značaj-
nog nadziranog subjekta/grupe kreditnih institucija/podgrupe kredit-
nih institucija] obvezuje se podnijeti prijedlog za raspodjelu dividendi 
koji je u cijelosti usklađen s navedenim izračunom neto dobiti.

S poštovanjem
[Ime i funkcija ovlaštenog potpisnika u ime manje značajnog 

nadziranog subjekta]

6 Članak 2. stavak 9. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 241/2014

Nakladnici televizije Broj planiranih 
emitiranja Trajanje emisija Ukupno tražena 

sredstva (€)
Ukupno 
bodova

Dodijeljena 
sredstva (€)

0AR d.o.o. 454 110 257,609.50 2,156 119,419.81
OSJEČKA TELEVIZIJA 454 110 257,609.50 2,156 119,419.81
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
DNEVNIK 365 20 79,756.50 588 32,569.04
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
TO SMO MI 25 20 58,480.50 518 28,691.77
Poticanje posebnih kulturnih projekata i ma-
nifestacija
TV KOKTEL 48 50 65,149.00 532 29,467.23
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
CRVENI FIĆO 16 20 54,223.50 518 28,691.77
DIADORA MEDIA d.o.o. 155 85 600,000.00 1,596 88,401.68
DIADORA TV 155 85 600,000.00 1,596 88,401.68
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Nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj
Život manjina 40 20 150,000.00 406 22,488.15
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kulturno D 40 20 150,000.00 434 24,039.05
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
Tragovi slobode 40 25 150,000.00 364 20,161.79
Razvoj odgoja i obrazovanja
Gaudeamus 35 20 150,000.00 392 21,712.69
KANAL RI d. o. o. 442 112 239,802.05 1,939 107,400.28
KANAL RI 442 112 239,802.05 1,939 107,400.28
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
DNEVNIK 365 22 98,736.75 630 34,895.40
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Vidici 25 30 54,363.80 434 24,039.05
Poticanje razvoja svijesti o ravnopravnosti 
spolova i drugih najviših vrednota ustavnoga 
poretka
Ri puls 26 30 54,804.00 434 24,039.05
Razvoj umjetnosti
Kult kulture 26 30 31,897.50 441 24,426.78
LAUDATO TV d.o.o. 267 185 318,655.00 1,806 100,033.48
LTV 267 185 318,655.00 1,806 100,033.48
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Izdvojeno 207 40 116,780.00 497 27,528.59
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Svi za stol 20 60 86,800.00 483 26,753.14
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Generacija + 20 45 58,800.00 441 24,426.78
Promociju zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
Blagoslovljen tek (dva puta mjesečno) 20 40 56,275.00 385 21,324.97
NEZAVISNA TELEVIZIJA d.o.o. 161 100 174,250.00 1,820 100,808.92
BlueTV 161 100 174,250.00 1,820 100,808.92
Podizanje svijesti javnosti o sposobnostima i 
doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promi-
canje i poštovanje njihovih prava i dostojan-
stva, uključujući borbu protiv stereotipa, pre-
drasuda i štetnih postupaka prema osobama s 
invaliditetom
KLJUČ ZDRAVLJA 40 25 43,000.00 455 25,202.23
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
TURA KULTURE 40 25 42,000.00 455 25,202.23
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
DOMOVINI VJERNI 41 25 41,750.00 455 25,202.23
Razvoj odgoja i obrazovanja
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STUDENTSKI GRAD 40 25 47,500.00 455 25,202.23
OTVORENA TELEVIZIJA ZAGREB d.d. 392 70 198,408.84 1,876 103,910.74
OTV 392 70 198,408.84 1,876 103,910.74
Nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj
Manje je više 22 25 35,524.66 455 25,202.23
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Na kraju dana 305 5 89,635.88 546 30,242.68
Razvoj umjetnosti
Frtalj kulture 43 15 36,892.17 455 25,202.23
Zaštita okoliša
Trenutak za čisti kutak 22 25 36,356.13 420 23,263.60
SJEVER SJEVEROZAPAD d.o.o. 362 86 191,550.00 2,086 115,542.55
Televizija Zapad 362 86 191,550.00 2,086 115,542.55
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Vijesti 261 11 52,000.00 546 30,242.68
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kulturama 52 25 48,000.00 532 29,467.23
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Veliki i mali 23 25 46,550.00 504 27,916.32
Poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatsko-
ga jezika
Kak je lepi naš kaj 26 25 45,000.00 504 27,916.32
SLAVONSKO-BRODSKA TELEVIZIJA d. o. o. 376 100 162,024.79 2,023 112,053.00
SBTV 376 100 162,024.79 2,023 112,053.00
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Dnevnik Slavonskobrodske televizije 260 30 54,864.37 560 31,018.13
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Brod kulture 46 30 36,891.50 483 26,753.14
Poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatsko-
ga jezika
Lipa moja Slavonija 46 20 35,302.56 476 26,365.41
Razvoj odgoja i obrazovanja
Bolji svijet 24 20 34,966.36 504 27,916.32
Tele-5 d.o.o. 335 85 165,000.00 1,862 103,135.29
Libertas televizija 335 85 165,000.00 1,862 103,135.29
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Vijesti 260 20 78,000.00 546 30,242.68
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
PJATANCE 25 15 30,000.00 427 23,651.33
Promocija zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
ŠTOPERICA 25 25 29,000.00 434 24,039.05
Razvoj umjetnosti
GALERIJA 25 25 28,000.00 455 25,202.23
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TELEVIZIJA DALMACIJA d.o.o. 184 145 232,000.00 1,932 107,012.56
TELEVIZIJA DALMACIJA 184 145 232,000.00 1,932 107,012.56
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
DALMACIJA INFO PLUS (uz prijevod na hr-
vatski znakovni jezik)

44 40 58,000.00 469 25,977.69

Promocija zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
Zdravi bili (uz prijevod na hrvatski znakovni 
jezik)

48 35 58,000.00 497 27,528.59

Razvoj odgoja i obrazovanja
ŠKOLSKI PRIMJER (uz prijevod na hrvatski 
znakovni jezik)

44 35 58,000.00 469 25,977.69

Razvoj umjetnosti
UMJETNOST (uz prijevod na hrvatski znakov-
ni jezik)

48 35 58,000.00 497 27,528.59

TELEVIZIJA JADRAN d.o.o. 340 115 168,672.25 1,876 103,910.74
TV JADRAN 340 115 168,672.25 1,876 103,910.74
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
VIJESTI TELEVIZIJE JADRAN 250 25 57,497.79 525 29,079.50
Poticanje razvoja svijesti o ravnopravnosti 
spolova i drugih najviših vrednota ustavnoga 
poretka
OSVRT 20 30 35,571.75 455 25,202.23
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
NA PRVOJ CRTI 25 30 38,633.85 483 26,753.14
Razvoj odgoja i obrazovanja
VELIKI JUDI 45 30 36,968.86 413 22,875.87
TELEVIZIJA SLAVONIJE I BARANJE d.o.o. 752 63 179,500.00 1,862 103,057.18
STV 752 63 179,500.00 1,862 103,057.18
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Emisiija središnje Vijesti 365 20 92,500.00 560 31,018.13
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Slavonsko-baranjski spomendan 365 3 39,000.00 434 24,039.05
Poticanje posebnih kulturnih projekata i ma-
nifestacija
Dani židovske kulture 10 20 24,000.00 434 24,000.00
Promocija zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
Prevencijom do zdravlja 12 20 24,000.00 434 24,000.00
TV NOVA d.o.o. 368 100 196,000.00 2,009 111,277.55
TV NOVA 368 100 196,000.00 2,009 111,277.55
Nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj
Comunita 40 25 38,000.00 483 26,753.14
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Vijesti Istre i Kvarnera 248 25 80,000.00 546 30,242.68
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
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Art Istra 40 25 40,000.00 525 29,079.50
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Mali svijet 40 25 38,000.00 455 25,202.23
VTV – VARAŽDINSKA TELEVIZIJA d.o.o. 373 110 148,657.65 2,142 118,644.36
VARAŽDINSKA TELEVIZIJA 373 110 148,657.65 2,142 118,644.36
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
VTV Dnevnik 313 20 51,206.50 588 32,569.04
Podizanje svijesti javnosti o sposobnostima i 
doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promi-
canje i poštovanje njihovih prava i dostojan-
stva, uključujući borbu protiv stereotipa, pre-
drasuda i štetnih postupaka prema osobama s 
invaliditetom
Pravi smjer 20 30 32,020.45 546 30,242.68
Poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatsko-
ga jezika
Kajkavci 20 30 32,700.50 532 29,467.23
Razvoj umjetnosti
Kulturni magazin 20 30 32,730.20 476 26,365.41
VTV d.o.o. 299 90 210,000.00 1,568 86,850.76
PLAVA TELEVIZIJA 299 90 210,000.00 1,568 86,850.76
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
DNEVNIK 260 15 92,800.00 455 25,202.23
Podizanje svijesti javnosti o sposobnostima i 
doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promi-
canje i poštovanje njihovih prava i dostojan-
stva, uključujući borbu protiv stereotipa, pre-
drasuda i štetnih postupaka prema osobama s 
invaliditetom
I mi smo tu 13 25 40,300.00 371 20,549.51
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Od dvora do dvora 13 25 37,300.00 371 20,549.51
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
Nakon bojišnice 13 25 39,600.00 371 20,549.51
VTV d.o.o. 429 115 240,000.00 2,030 112,440.74
PLAVA VINKOVAČKA 429 115 240,000.00 2,030 112,440.74
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
DNEVNIK 365 20 109,800.00 532 29,467.23
Podizanje svijesti javnosti o sposobnostima i 
doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promi-
canje i poštovanje njihovih prava i dostojan-
stva, uključujući borbu protiv stereotipa, pre-
drasuda i štetnih postupaka prema osobama s 
invaliditetom
Bez granica 13 25 42,700.00 483 26,753.14
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
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Tko zna zna 38 25 43,700.00 504 27,916.32
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
Domovnica 13 45 43,800.00 511 28,304.05
Z1 TELEVIZIJA d.o.o. 455 100 176,150.00 1,841 101,972.12
Z1 455 100 176,150.00 1,841 101,972.12
Nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj
NACIONALNE MANJINE 35 25 26,100.00 420 23,263.60
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
ZIP – ZAGREBAČKI INFORMATIVNI PRO-
GRAM

365 25 87,500.00 560 31,018.14

Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
KVARTURA 20 25 30,300.00 441 24,426.78
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
BRANITELJI DANAS 35 25 32,250.00 420 23,263.60
UKUPNO 6144 1771 3,858,280.08 32,424 1,795,871.76

Nakladnicima radija i neprofitnog radija dodijeljena su sredstva Fonda kako slijedi:

Nakladnici radija Broj planiranih 
emitiranja Trajanje emisija Ukupno tražena 

sredstva (€) Ukupno bodova Dodijeljena 
sredstva (€)

HRVATSKI KATOLIČKI RADIO 120 145 32,000.00 2254 18,583.24
HRVATSKI KATOLIČKI RADIO 120 145 32,000.00 2254 18,583.24
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kulturogram 30 35 7,000.00 504 4,155.25
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Pametna pitanja za pametne glave 30 20 9,000.00 574 4,732.38
Promocija zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
U zdravlju i bolesti 30 40 8,500.00 581 4,790.09
Razvoj umjetnosti
Klasični vrt 30 50 7,500.00 595 4,905.52
HRVATSKI RADIO ČAKOVEC d.o.o. 12 20 7,000.00 462 3,808.99
HRVATSKI RADIO ČAKOVEC 12 20 7,000.00 462 3,808.99
Povijesno vjerodostojno prikazivanje Domo-
vinskoga rata
BRANITELJSKI VAL 12 20 7,000.00 462 3,808.99
HRVATSKI RADIO KARLOVAC d.o.o. 36 60 6,000.00 490 4,039.83
Prvi karlovački 36 60 6,000.00 490 4,039.83
Razvoj umjetnosti
Glazbom kroz život 36 60 6,000.00 490 4,039.83
ILOK TON d.o.o. 663 43 8,750.00 1673 8,750.00
RADIO ILOK 663 43 8,750.00 1673 8,750.00
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Vijesti iz RH i svijeta 365 5 4,000.00 525 4,000.00
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Zavičajni spomendani iločkog kraja 258 5 1,750.00 357 1,750.00
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Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Ringe ringe raja 20 3 1,500.00 357 1,500.00
Promocija zdravlja i poticanje zdravstvene 
kulture
Probava pod povećalom 20 30 1,500.00 434 1,500.00
OBITELJSKI RADIO IVANIĆ d.o.o. 80 105 10,488.49 1631 10,488.49
Obiteljski radio Ivanić 80 105 10,488.49 1631 10,488.49
Podizanje svijesti javnosti o sposobnostima i 
doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promi-
canje i poštovanje njihovih prava i dostojan-
stva, uključujući borbu protiv stereotipa, pre-
drasuda i štetnih postupaka prema osobama s 
invaliditetom
Druga perspektiva 10 30 1,721.72 357 1,721.72
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kultura i baština Otoka Ivanića 10 30 1,859.22 357 1,859.22
Poticanje kvalitetnih programa za djecu i mla-
de kojima je cilj promicanje njihove dobrobiti
Mali veliki glasovi 30 15 3,201.28 427 3,201.28
Razvoj odgoja i obrazovanja
Agroval 30 30 3,706.27 490 3,706.27
Radio Kaj d.o.o. 440 85 59,949.46 2163 17,832.96
RADIO KAJ 440 85 59,949.46 2163 17,832.96
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Kaj je aktualno 365 10 32,502.30 630 5,194.07
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kaj vu duši 40 30 10,754.72 560 4,616.95
Poticanje posebnih kulturnih projekata i ma-
nifestacija
Kajkavski manifest 15 30 9,096.22 497 4,097.54
Poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatsko-
ga jezika
U ozračju KAJ-a 20 15 7,596.22 476 3,924.40
Radio M – Udruga mladeži Vela Luka i dr., 
j.t.d.

50 20 3.543.00 469 3,543.00

RADIO-M 50 20 3.543.00 469 3,543.00
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Kulturni krajolik 50 20 3,543.00 469 3,543.00
RADIO PAG d.o.o. 184 85 20,640.00 1603 13,216.03
Radio Pag 184 85 20,640.00 1603 13,216.03
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Pregled tjedna na otoku 52 15 5,740.00 441 3,635.85
Poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatsko-
ga jezika
Domaće besede – paška beseda 35 45 4,500.00 392 3,231.87
Razvoj odgoja i obrazovanja
Radio Učilica 49 10 4,700.00 371 3,058.73
Razvoj znanosti
Prošlost Paga 48 15 5,700.00 399 3,289.58
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RADIO SENJ d.o.o. 51 80 22,000.00 1967 16,217.02
RADIO SENJ 51 80 22,000.00 1967 16,217.02
Ostvarivanje prava građana na javno informi-
ranje
Senjski đir 15 20 5,000.00 504 4,155.25
Poticanje kulturne raznolikosti i njegovanje 
baštine
Baština 12 20 5,000.00 504 4,155.25
Razvoj odgoja i obrazovanja
Školica 12 20 7,000.00 483 3,982.12
Zaštita okoliša
Sunčani sat 12 20 5,000.00 476 3,924.40
VAL MEDIA d.o.o. 46 30 4,500.00 427 3,520.44
RADIO VAL 46 30 4,500.00 427 3,520.44
Zaštita okoliša
RIBA I MORE 46 30 4,500.00 427 3,520.44
UKUPNO 2,270 978 244,736.95 13139 100,000.00

II. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke 
dužni su s Agencijom za medije (u daljnjem tekstu: Agencija) pot-
pisati Ugovor o dodjeli sredstava Fonda u roku od 60 dana od dana 
izvršnosti ove Odluke.

S ponuditeljem se ne može sklopiti ugovor o dodjeli sredstava 
Fonda ako najkasnije na dan potpisa ugovora:

– ponuditelj ne dostavi sredstvo osiguranja dodijeljenih sred-
stava i

– ponuditelj ne dostavi obrazac o bonitetu BON 2 ili potvr-
du o solventnosti, obrazac SOL2, kojim se dokazuje sposobnost za 
plaćanje.

III. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke 
dužni su dodijeljena sredstva upotrijebiti prema ovoj Odluci i prijavi 
na Javni natječaj broj 2/26 za raspodjelu sredstava Fonda za potica-
nje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih medija – nakladnika 
neprofitne televizije i nakladnika televizije na lokalnoj i regionalnoj 
razini.

IV. Agencija će ukupno dodijeljena sredstva isplatiti na IBAN 
pružatelja medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke i to na 
način:

– 80 % ukupno dodijeljenih sredstava isplaćuje u roku od 20 
dana od dana potpisivanja Ugovora o dodjeli sredstava,

– 20 % ukupno dodijeljenih sredstava u roku od 20 dana od 
dana prihvaćanja pravdanja dodijeljenih sredstava.

Isplata iz prethodnog stavka uvjetuje se time da su podmirene 
financijske obveze prema državnom proračunu (koncesijske nakna-
de) i/ili Agenciji, da pružatelj medijske usluge mora imati opravdana 
sva dodijeljena sredstva iz ranije realiziranih natječaja dodijeljenih 
sredstava Fonda i ne može biti u postupku povrata ranije dodijeljene 
potpore.

V. Pružatelji medijskih usluga dužni su do 31. prosinca 2026. 
godine proizvesti i objaviti programe sukladno prijavi na natječaj i 
količinama sukladno prijavi i Ugovoru o dodjeli sredstava, a snim-
ke proizvedenog i objavljenog programa/sadržaja koje će se poticati 
sredstvima Fonda čuvati do donošenja odluke o pravdanju sredsta-
va Fonda. Kod pravdanja emisija iz točke VII. izreke ove Odluke, 
uz datum objave određene emisije, navodi se i tema/teme koje su 
obrađivane.

VI. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. ove Odluke dužni su 
sve proizvedene i objavljene programe/sadržaje na kraju označiti da 
su sufinancirani sredstvima Fonda za poticanje pluralizma i razno-
vrsnosti elektroničkih medija.

VII. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke 
dužni su do 10. siječnja 2027. godine dostaviti programsko izvješće, 
a do 28. veljače 2027. godine financijsko izvješće o namjenskom 
trošenju odobrenih sredstava i ostvarivanja programa za koja su 
dodijeljena.

VIII. Izvješće iz točke VII. izreke ove Odluke pružatelji medij-
skih usluga su dužni dostaviti putem informacijskog sustava Agen-
cije.

IX. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke, 
osim izvješća iz točke VII. izreke ove Odluke, dužni su Agenciji 
omogućiti nesmetano praćenje trošenja odobrenih sredstava Fon-
da i ostvarivanje svakog pojedinog programa i u okviru redovitog 
nadzora nad poštivanjem programskih načela i obveza i u okviru 
izravnog nadzora.

X. Radi analize učinkovitosti dodijeljenih potpora, u ugovorima 
o dodjeli sredstava Fonda osigurat će se mehanizmi praćenja dosega 
i učinkovitosti dodijeljenih potpora, prema izboru Agencije. Agen-
cija će provoditi ova istraživanja na prikladan način, vodeći računa 
o načelu razmjernosti. Troškove analize snosi Agencija, uz obvezu 
suradnje ponuditelja na provedbi istih.

Pristanak na praćenje dosega i učinkovitosti dodijeljenih potpo-
ra primatelji potpore daju sklapanjem ugovora o dodjeli sredstava. 
Kršenje ove ugovorne odredbe može dovesti do raskida ugovora i 
povrata dodijeljenih sredstava.

XI. Agencija je ovlaštena u svakom trenutku od pružatelja me-
dijske usluge iz točke I. izreke ove Odluke zatražiti i očitovanje o 
poštivanju dinamike realizacije i namjene dodijeljenih sredstava i/
ili u tu svrhu obaviti izvanredni ili izravni nadzor.

XII. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke 
dužni su prilikom potpisivanja Ugovora o dodijeli sredstava dostaviti 
valjane bjanko zadužnice radi osiguranja tražbine Agencije u iznosu 
ukupno dodijeljenih sredstava.



STRANICA 48 – BROJ 55	 SRIJEDA, 27. SVIBNJA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

obveze za mirovinsko i zdravstveno osiguranje, izjave, ovjerene 
kod javnog bilježnika, da podnositelju i osobi ovlaštenoj po zako-
nu za zastupanje nije izrečena pravomoćna osuđujuća presuda za 
jedno ili više sljedećih kaznenih djela: sudjelovanje u zločinačkoj 
organizaciji, na temelju članka 328. (zločinačko udruženje) i članka 
329. (počinjenje kaznenog djela u sastavu zločinačkog udruženja) 
Kaznenog zakona članka 333. (udruživanje za počinjenje kaznenih 
djela), iz Kaznenog zakona, korupciju, na temelju članka 252. (pri-
manje mita u gospodarskom poslovanju), članka 253. (davanje mita 
u gospodarskom poslovanju), članka 254. (zlouporaba u postupku 
javne nabave), članka 291. (zlouporaba položaja i ovlasti), članka 
292. (nezakonito pogodovanje), članka 293. (primanje mita), član-
ka 294. (davanje mita), članka 295. (trgovanje utjecajem) i članka 
296. (davanje mita za trgovanje utjecajem) Kaznenog zakona član-
ka 294.a (primanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 294.b 
(davanje mita u gospodarskom poslovanju), članka 337. (zlouporaba 
položaja i ovlasti), članka 338. (zlouporaba obavljanja dužnosti dr-
žavne vlasti), članka 343. (protuzakonito posredovanje), članka 347. 
(primanje mita) i članka 348. (davanje mita) iz Kaznenog zakona, 
prijevaru, na temelju članka 236. (prijevara), članka 247. (prijevara 
u gospodarskom poslovanju), članka 256. (utaja poreza ili carine) i 
članka 258. (subvencijska prijevara) Kaznenog zakona članka 224. 
(prijevara), članka 293. (prijevara u gospodarskom poslovanju) i 
članka 286. (utaja poreza i drugih davanja) iz Kaznenog zakona, 
terorizam ili kaznena djela povezana s terorističkim aktivnostima, 
na temelju članka 97. (terorizam) članka 99. (javno poticanje na te-
rorizam), članka 100. (novačenje za terorizam), članka 101. (obuka 
za terorizam) i članka 102. (terorističko udruženje) Kaznenog zako-
na članka 169. (terorizam), članka 169.a (javno poticanje na terori-
zam) i članka 169.b (novačenje i obuka za terorizam) iz Kaznenog 
zakona, pranje novca ili financiranje terorizma, na temelju članka 
98. (financiranje terorizma) i članka 265. (pranje novca) Kaznenog 
zakona članka 279. (pranje novca) iz Kaznenog zakona, dječji rad 
ili druge oblike trgovanja ljudima, na temelju članka 106. (trgovanje 
ljudima) Kaznenog zakona članka 175. (trgovanje ljudima i ropstvo) 
iz Kaznenog zakona, izjavu da nakladnik nije poduzetnik u teško-
ćama u smislu odredbe čl. 2.2. Komunikacije Komisije Smjernice 
o državnim potporama za sanaciju i restrukturiranje nefinancijskih 
poduzetnika u teškoćama (Službeni list Europske unije br. 2014/C 
249/01.) čija je valjanost produljena Komunikacijom Komisije o 
produljenju i izmjenama Smjernica za regionalne potpore za 2014. 
– 2020., Smjernica o državnim potporama za promicanje rizičnih 
financijskih ulaganja, Smjernica o državnim potporama za zaštitu 
okoliša i energiju za razdoblje 2014. – 2020., Smjernica o državnim 
potporama za sanaciju i restrukturiranje nefinancijskih poduzetni-
ka u teškoćama, Komunikacije Komisije »Kriteriji za analizu jesu li 
državne potpore za promicanje provedbe važnih projekata od zajed-
ničkog europskog interesa spojive s unutarnjim tržištem«, Komuni-
kacije Komisije »Okvir Zajednice za državne potpore za istraživanje 
i razvoj i inovacije« i Komunikacije Komisije državama članicama 
o primjeni članaka 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije na kratkoročno osiguranje izvoznih kredita 2020/C 224/02, 
dokumenta izdanog od bankarskih ili drugih financijskih institu-
cija kojim se dokazuje sposobnost za plaćanje na dan podnošenja 
prijave te statut medija, ako ponuditelj u ranijem postupku prijave 
za dodjelu sredstava Fonda za poticanje pluralizma i raznovrsnosti 
elektroničkih medija nije dostavio statut medija – ako je ponuditelj 
u ranijem postupku prijave za dodjelu sredstava Fonda za potica-
nje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih medija dostavio statut 
medija, dostavlja izjavu potpisanu od ovlaštene osobe da ima statut 
medija te od kada je na snazi u nepromijenjenom obliku.

XIII. Agencija pridržava pravo ukidanja dijela ove Odluke u slu-
čaju da pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke ne 
ispune koju od obveza iz ove Odluke ili je ne ispuni u roku.

XIV. Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke 
koji ne koriste odobrena sredstva ili ih koriste suprotno odredbama 
Pravilnika o Fondu za poticanje pluralizma i raznovrsnosti elektro-
ničkih medija, odnosno ne ostvaruju programe ili ih ostvaruju su-
protno odredbama tog Pravilnika te suprotno potpisanom ugovoru 
o dodjeli sredstava, dužni su po odluci Vijeća za elektroničke medije 
vratiti odobrena sredstva Fonda uvećana za iznos kamatne stope za 
iznos povrata državnih potpora sukladno odluci Komisije, počevši 
od dana korištenja državne potpore do povrata, u roku od trideset 
dana od dana dostave te odluke.

XV. Prijavama pružatelja medijskih usluga Hrvatski radio Ča-
kovec d.o.o. (za emisije Međimurski cvetnjak, Priroda na Hrčku i 
Županija na 98), Hrvatski radio Karlovac d.o.o. (za emisije Sport 
ponedjeljkom i Zajedno za starost), Radio M – udruga mladeži Vela 
Luka j.t.d. (za emisije Drvo znanja, Put oko svijeta i Vijesti), Infan-
tinfo d.o.o. te Radio Korčula j.t.d., nisu dodijeljena sredstva Fonda 
budući da ponuđeni projekti nisu dobili najmanje 50 % od ukupnog 
broja mogućih bodova prijavljenih projekata.

O b r a z l o ž e n j e
Agencija za medije objavila je Javni natječaj broj 2/26 za ras-

podjelu sredstava Fonda za poticanje pluralizma i raznovrsnosti 
elektroničkih medija – nakladnika neprofitne televizije i nakladnika 
televizije na lokalnoj i regionalnoj razini te neprofitnih nakladnika 
radija i nakladnika radija na lokalnoj i regionalnoj razini za 2026. 
godinu, klasa: UP/I-614-03/26-09/02, urbroj: 114-03/04-26-01 pred-
met kojeg je dodjela sredstava za poticanje produkcije, pretproduk-
cije i distribucije vlastitih audiovizualnih programa i sadržaja i pro-
izvodnju radijskih programa i sadržaja nakladnika televizije i radija 
na lokalnoj i regionalnoj razini te nakladnika neprofitne televizije i 
radija koji su od javnog interesa, a osobito su važni za: ostvarivanje 
prava građana na javno informiranje, poticanje kulturne raznolikosti 
i njegovanje baštine, razvoj odgoja i obrazovanja, razvoj znanosti, 
razvoj umjetnosti, poticanje stvaralaštva na narječjima hrvatskoga 
jezika, poticanje posebnih kulturnih projekata i manifestacija, na-
cionalne manjine u Republici Hrvatskoj, poticanje razvoja svijesti 
o ravnopravnosti spolova i drugih najviših vrednota ustavnoga po-
retka, poticanje svijesti o ravnopravnosti rodnih identiteta i spolnoj 
orijentaciji, poticanje kvalitetnih programa za djecu i mlade kojima 
je cilj promicanje njihove dobrobiti, podizanje svijesti javnosti o 
sposobnostima i doprinosu osoba s invaliditetom, kao i promicanje 
i poštovanje njihovih prava i dostojanstva, uključujući borbu protiv 
stereotipa, predrasuda i štetnih postupaka prema osobama s inva-
liditetom, povijesno vjerodostojno prikazivanje Domovinskoga rata, 
razvoj i poticanje programa medijske pismenosti, zaštitu okoliša, 
promociju zdravlja i poticanje zdravstvene kulture.

Predmetni javni natječaj je objavljen i na internetskim stra-
nicama Agencije, a rok za dostavu prijava bio je zaključno do 31. 
ožujka 2026.

Prijave na javni natječaj podnijelo je 17 nakladnika televizije te 
12 nakladnika radija i nakladnika neprofitnog radija.

Prijava s dokumentacijom dostavljala se je isključivo putem 
informacijskog sustava Agencije sukladno dostupnim uputama. 
Pristup sustavu osiguran je putem Nacionalnog identifikacijskog i 
autentifikacijskog sustava (NIAS).

Dokumentacija se obvezatno sastojala od potvrde nadležne 
porezne uprave o nepostojanju duga vezano za porezne obveze i 
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ograničava se do 50 % opravdanih troškova za proizvodnju sadržaja 
i distribuciju audiovizualnih djela.

Iznimno, intenzitet potpore za audiovizualna djela može se po-
većati do 80 % prihvatljivih troškova za složene programa, to jest 
zahtjevna audiovizualna djela koja nisu ekonomski opravdana i koja 
nisu namijenjena za široku publiku, ako je program namijenjen:

– posebno ranjivim skupinama (osobama s invaliditetom, jed-
noroditeljskim obiteljima, nezaposlenim mladima, osobama treće 
životne dobi, ratnim veteranima, ženama žrtvama obiteljskog nasi-
lja, Romima, ovisnicima o drogama, beskućnicima, prognanicima, 
izbjeglicama i povratnicima), do 30 %

–  osobama s intelektualnim poteškoćama, osobama oštećenog 
sluha, osobama oštećenog vida tako da je program posebno prila-
gođen tim ciljanim skupinama, do 30 %

– očuvanju raznolikosti hrvatskog jezika i pisma, do 30 %
– očuvanju jezika pripadnika nacionalne manjine i u potpuno-

sti proizveden na jeziku pripadnika nacionalne manjine, do 30 %
– očuvanju tradicijske posebnosti, do 30 %
– projektima suvremenog kulturnog izričaja, do 30 %
– razvoju civilnog društva, do 30 %.
Državne potpore koje se dodjeljuju na temelju ovog Programa 

za radijske programe i sadržaje ne smiju premašiti iznos jedan mi-
lijun eura po godini i korisniku. Kod državnih potpora, intenzitet 
potpore ne smije prelaziti 50 % opravdanih troškova za radijske 
programe i sadržaje.

Potporama na temelju provedenog Javnog natječaja podupire 
se kulturni proizvod. Radi izbjegavanja očitih pogrešaka pri odre-
đivanju kulturnog proizvoda, uspostavljeni se učinkoviti postupci i 
osobe, kojima je povjeren odabir i provjera u skladu s utvrđenim 
popisom kulturnih kriterija. Članovi Vijeća ocjenjuju kvalifikacijski 
test, a da bi projekt zadovoljio kvalifikacijski test, mora ostvariti 
minimalno 16 bodova od ukupno 30 mogućih bodova. Spomenuti 
kulturni kriteriji su: program je od interesa za opći odnosno lokalni 
ili regionalni kulturni razvitak; program se bavi suvremenim kul-
turnim temama i/ili sadržajima (primjerice političkog, društvenog i 
sličnog kulturnog sadržaja); program se objavljuje na hrvatskom ili 
jednom od jezika nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj.

Važenje Programa dodjele sredstava Fonda za poticanje plura-
lizma i raznovrsnosti elektroničkih medija je do 31. prosinca 2026.

Vijeće je analiziralo i ocjenjivalo predložene programe poje-
dinog podnositelja sukladno kriterijima za dodjelu potpore koji su 
propisani Zakonom o elektroničkim medijima, Pravilnikom o Fondu 
za poticanje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih medija te Jav-
nim natječajem broj 5/24 te obuhvaćaju:

1. Značenje programa, za realizaciju tema iz članka 6. Pravilnika
U kojoj mjeri su tema i sadržaj prijave odnosno programsko 

usmjerenje sadržaja važni za javni interes, pridonose li otvaranju 
važnih društvenih tema, ispunjavaju li potrebe društva ili lokalne 
zajednice, pridonose li razumijevanju i poštivanju različitosti, te kul-
turne raznolikosti, pridonose li poštivanju i promicanju temeljnih 
ljudskih prava, koliko su usmjereni na razvoj kritičkog mišljenja i 
uspostavu javnog dijaloga, te pridonose li sadržajnom medijskom 
pluralizmu (od 0 do 30 bodova).

2. Kvaliteta i sadržajna inovativnost ponuđenog programa
U kojoj mjeri sadržaji zadovoljavaju kvalitetom, koliko su ino-

vativni i autentični, odnosno koliko poštuju kriterije aktualnosti, 
analitičnosti, točnosti, relevantnosti, raznovrsnosti, te medijskog i 
novinarskog profesionalizma i etike. Ocjenjuje se u kojoj se mjeri 

Navedene isprave nisu smjele biti starije od 60 dana od dana 
objave javnog natječaja u »Narodnim novinama«.

Prema uvjetima raspisanog Javnog natječaja, sredstva Fonda ne 
mogu se dodijeliti:

– pružateljima medijskih usluga iz članka 6. stavak 1. Pravil-
nika o fondu za poticanje pluralizma i raznovrsnosti elektroničkih 
medija (»Narodne novine« br. 84/22; dalje u tekstu Pravilnik) za koje 
je raspisan ovaj natječaj, a kojima je Vijeće za elektroničke medije 
(dalje u tekstu: Vijeće) privremeno oduzelo koncesiju i/ili izreklo 
opomenu u prethodna 24 mjeseca i/ili onima koji su u prethodna 
24 mjeseca, računajući od dana objave natječaja u »Narodnim novi-
nama«, prekršajno kažnjeni na temelju pravomoćne sudske odluke 
zbog kršenja odredbi ovoga Zakona,

– ponuditeljima koji nemaju statut medija,
– ponuditeljima koji ispunjavaju uvjete iz odredbe članka 2.2. 

Komunikacija Komisije Smjernice o državnim potporama za sana-
ciju i restrukturiranje nefinancijskih poduzetnika u teškoćama (SL L 
br. 2014/C 249/01) čija je valjanost produljena Komunikacijom Ko-
misije o produljenju i izmjenama Smjernica za regionalne potpore 
za 2014. – 2020., Smjernica o državnim potporama za promicanje 
rizičnih financijskih ulaganja, Smjernica o državnim potporama za 
zaštitu okoliša i energiju za razdoblje 2014. – 2020., Smjernica o 
državnim potporama za sanaciju i restrukturiranje nefinancijskih 
poduzetnika u teškoćama, Komunikacije Komisije »Kriteriji za ana-
lizu jesu li državne potpore za promicanje provedbe važnih projekata 
od zajedničkog europskog interesa spojive s unutarnjim tržištem«, 
Komunikacije Komisije »Okvir Zajednice za državne potpore za 
istraživanje i razvoj i inovacije« i Komunikacije Komisije državama 
članicama o primjeni članaka 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije na kratkoročno osiguranje izvoznih kredita 2020/C 
224/02,

– ponuditeljima kojima je naložen povrat nezakonite državne 
potpore ili prema kojima postoje potraživanja po osnovi odluka o 
povratu sredstava Fonda iz prijašnjih razdoblja.

Sredstva Fonda dodjeljuju se u obliku državnih potpora suklad-
no člancima 1. do 12., te 53. i 54. Uredbe Komisije (EU) br. 651/2014 
оd 17. lipnja 2014. o ocjenjivanju određenih kategorija potpora spo-
jivima s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugo-
vora (SL L 187, 26. 6. 2014.), Uredbom Komisije (EU) 2017/1084 
od 14. lipnja 2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 u vezi s 
potporama za infrastrukture luka i zračnih luka, pragova za prijavu 
potpora za kulturu i očuvanje baštine i za potpore za sportsku i vi-
šenamjensku rekreativnu infrastrukturu te regionalnih operativnih 
programa potpora za najudaljenije regije i o izmjeni Uredbe (EU) br. 
702/2014 u vezi s izračunavanjem prihvatljivih troškova (SL L 156, 
20. 6. 2017.), Uredbom Komisije (EU) 2020/972 оd 2. srpnja 2020. 
o izmjeni Uredbe (EU) br. 1407/2013 u pogledu njezina produljenja 
i o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 u pogledu njezina produljenja 
i odgovarajućih prilagodbi (SL L 215, 7. 7. 2020.), Uredbom Komi-
sije (EU) 2021/1237 od 23. srpnja 2021. o izmjeni Uredbe (EU) br. 
651/2014 o ocjenjivanju određenih kategorija potpora spojivima s 
unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora (SL L 
270, 29. 7. 2021.) i Uredbom Komisije (EU) 2023/1315 od 23. lipnja 
2023. o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 o ocjenjivanju određenih 
kategorija potpora spojivima s unutarnjim tržištem u primjeni čla-
naka 107. i 108. Ugovora i Uredbe (EU) 2022/2473 o proglašenju 
određenih kategorija potpora poduzetnicima koji se bave proizvod-
njom, preradom i stavljanjem na tržište proizvoda ribarstva i akva-
kulture spojivima s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 
108. Ugovora (dalje u tekstu: Uredba o općem skupnom izuzeću.) i 



STRANICA 50 – BROJ 55	 SRIJEDA, 27. SVIBNJA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

Vijeća, u postupku koji je ustavnim tužbama pokrenulo trgovačko 
društvo A. M. AUTO d.o.o. sa sjedištem u Bujama, koje zastupa 
Miljenko Mrakovčić, odvjetnik u Zajedničkom odvjetničkom ure-
du Mrakovčić-Milić sa sjedištem u Rijeci, na sjednici održanoj 11. 
ožujka 2026. jednoglasno je donio

ODLUKU
I. Ustavne tužbe se odbijaju.
II. Ova odluka objavit će se u »Narodnim novinama«.

O b r a z l o ž e n j e

I. POSTUPAK PRED USTAVNIM SUDOM
1. Trgovačko društvo A. M. AUTO d.o.o. (u daljnjem tekstu: 

podnositelj) podnijelo je ustavnu tužbu zaprimljenu pod brojem U-
III-1787/2025 u povodu presude Visokog upravnog suda Republike 
Hrvatske broj: Usž-2422/2023-3 od 13. veljače 2025. kojom je odbijena 
žalba protiv presude Upravnog suda u Rijeci broj: Us I-340/2023-5 od 
28. travnja 2023. Prvostupanjskom presudom odbijen je podnositeljev 
tužbeni zahtjev za poništenje rješenja poreznih tijela kojima je odbijen 
zahtjev podnositelja za dodjelu PDV identifikacijskog broja.

2. Podnositelj je podnio ustavnu tužbu zaprimljenu pod brojem 
U-III-8/2026 u povodu presude Visokog upravnog suda Republike 
Hrvatske broj: Usž-1413/2025-2 od 11. rujna 2025. kojom je odbijena 
žalba protiv presude Upravnog suda u Rijeci broj: Us I-1122/2024-6 od 
3. veljače 2025. Prvostupanjskom presudom odbijen je podnositeljev 
tužbeni zahtjev za poništenje rješenja poreznih tijela kojima je ukinu-
to porezno rješenje o dodjeli PDV identifikacijskog broja.

3. U ustavnim tužbama podnositelj navodi da su mu osporenim 
presudama povrijeđeni članci 3., 5., 14. stavak 2., 19. stavak 2., 28., 
29., 48. stavak 1. i 49. Ustava Republike Hrvatske (»Narodne novine« 
broj 56/90., 135/97., 113/00., 28/01., 76/10. i 5/14.) te članak 6. stavak 
1. Konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (»Narodne 
novine – Međunarodni ugovori« broj 18/97., 6/99. – pročišćeni tekst, 
8/99. – ispravak, 14/02., 1/06. i 13/17.; u daljnjem tekstu: Konvencija).

II. ČINJENICE I OKOLNOSTI PREDMETA

A. POSTUPAK UKIDANJA PDV IDENTIFIKACIJSKOG BROJA
4. Poreznim rješenjem od 28. svibnja 2015. podnositelju je do-

dijeljen PDV identifikacijski broj. PDV identifikacijski broj koristi se 
između ostalog kako bi hrvatski porezni obveznici mogli poslovati 
na zajedničkom tržištu, odnosno stjecati dobra te primati ili obav-
ljati usluge unutar Europske unije.

5. Prvostupanjskim poreznim rješenjem od 26. svibnja 2021. 
na zahtjev Carinske uprave ukinuto je porezno rješenje od 28. svib-
nja 2015. o dodijeli PDV identifikacijskog broja. Protiv rješenja od 
26. svibnja 2021. podnositelj je podnio žalbu koja je odbijena kao 
neosnovana drugostupanjskim poreznim rješenjem od 11. studeno-
ga 2021. U drugostupanjskom poreznom rješenju navedeno je da 
postoje dokazi o zloupotrebi PDV identifikacijskog broja. U tom rje-
šenju nije pobliže navedeno o kojim je dokazima riječ. Podnositelj 
je pokrenuo upravni spor te je 1. travnja 2022. donesena presuda 
Upravnog suda u Rijeci broj: UsI-1582/2021-6 kojom je poništeno 
prvostupanjsko porezno rješenje od 26. svibnja 2021. i drugostu-
panjsko porezno rješenje od 11. studenoga 2021. te je predmet 
vraćen prvostupanjskom poreznom tijelu na ponovni postupak. 
Upravni sud je utvrdio da porezna tijela u svojim rješenjima nisu 
dala dostatno obrazloženje zašto kod podnositelja postoji sumnja u 
opravdanost dodjele PDV identifikacijskog broja.

koristi produkcijski pristup, specifični medijski elementi (jingleovi/
špice, raznovrsni audio efekti, programske najave), koliko se upotre-
bljavaju različiti novinarski oblici/forme (vijest, izvještaj, reportaža, in-
tervju, izjava, satira), kakva je dinamika objavljivanja (dnevna, tjedna, 
mjesečna, po posebnoj ponudi itd.), te koliko su prijavljeni troškovi 
sukladni aktualnim cijenama na tržištu (od 0 do 25 bodova).

3. Interes za opći odnosno lokalni ili regionalni kulturni razvitak
U kojoj su mjeri sadržaji usklađeni s potrebama ciljanih publika, 

koliko su orijentirani na opći lokalni ili regionalni kulturni razvitak, te 
koliko su sukladni interesima i preferencijama zainteresirane javnosti 
(od 0 do 20 bodova).

4. Dostupnost programa i sadržaja osobama s invaliditetom
U kojoj su mjeri sadržaji prilagođeni osobama s oštećenjem vida 

i sluha korištenjem podnaslova, znakovnog jezika, zvučnog opisa ili 
tekstualnog prevođenja (od 0 do 15 bodova).

5. Broj zaposlenika i vanjskih suradnika
Koliko je osoba i tvrtki angažiranih na projektima Fonda, te 

iznosi isplaćeni za plaće i honorare osoba angažiranih na sadržajima 
Fonda (od 0 do 10 bodova).

Prijavama pružatelja medijskih usluga Hrvatski radio Čakovec 
d.o.o. (za emisije Međimurski cvetnjak, Priroda na Hrčku i Županija 
na 98), Hrvatski radio Karlovac d.o.o. (za emisije Sport ponedjeljkom 
i Zajedno za starost), Radio M – udruga mladeži Vela Luka j.t.d. (za 
emisije Drvo znanja, Put oko svijeta i Vijesti), Infantinfo d.o.o. te Ra-
dio Korčula j.t.d., nisu dodijeljena sredstva Fonda budući da ponuđeni 
projekti nisu dobili najmanje 50 % od ukupnog broja mogućih bodova 
prijavljenih projekata.

Pružatelji medijskih usluga iz točke I. izreke ove Odluke dostavi-
li su pravodobne i potpune prijave koje su ispunjavale sve propisane 
uvjete te su im, nakon analize i ocjene prema članku 14. Pravilnika, 
dodijeljena sredstva Fonda razmjerno ukupnoj ocjeni i intenzitetu 
potpore iz članka 4. tog Pravilnika.

Slijedom iznesenog, na temelju odredbe članka 71. Zakona o 
elektroničkim medijima, članka 130. stavka 1. točke 2. i članka 150. 
Zakona o općem upravnom postupku (»Narodne novine« broj 47/09 i 
110/21), članka 11. stavka 4., članka 12., članka 13., članka 14., članka 
17. i članka 18. Pravilnika odlučeno je kao u točki I. – XV. izreke ove 
Odluke.

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU
Protiv ove Odluke nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 

upravni spor pred mjesno nadležnim upravnim sudom u roku od 30 
dana od dana dostave odluke. Tužba se predaje sudu neposredno u 
pisanom obliku, usmeno na zapisnik ili se šalje poštom, odnosno 
dostavlja elektronički.

Klasa: UP/I-614-03/26-09/02
Urbroj: 114-03/04-26-02
Zagreb, 21. svibnja 2026.

Vijeće za medije 
Predsjednik Vijeća 

Josip Popovac, v. r.

USTAVNI SUD REPUBLIKE 
HRVATSKE

696
Ustavni sud Republike Hrvatske, u Prvom vijeću za odlučivanje 

o ustavnim tužbama, u sastavu sutkinja Sanja Bezbradica Jelavić, 
predsjednica Vijeća, te suci Andrej Abramović, Dražen Bošnjaković, 
Biljana Kostadinov, Goran Selanec i Miroslav Šumanović, članovi 
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3. dvije ili više fizičkih ili pravnih osoba između kojih ne posto-
ji odnos kontrole iz točke 1. ili značajan utjecaj iz točke 2., ali koje 
predstavljaju jedan rizik za izvršavanje obveza iz porezno-dužničkog 
odnosa jer su međusobno povezane tako da postoji velika vjerojatnost 
da zbog pogoršanja ili poboljšanja gospodarskog i financijskog stanja 
jedne osobe može doći do pogoršanja ili poboljšanja gospodarskog i 
financijskog stanja jedne ili više drugih osoba, jer se između njih pro-
vodi ili postoji mogućnost prijenosa gubitaka, dobiti ili sposobnosti 
za plaćanje

4. dvije ili više fizičkih i/ili pravnih osoba koje za izvršavanje ob-
veza iz porezno-dužničkog odnosa predstavljaju jedan rizik na način 
da ostvaruju kontinuitet djelatnosti u istom prostoru, koristeći istu 
opremu.

Dakle, sukladno članku 49. Općeg poreznog zakona porezni ob-
veznik A.M. AUTO D.O.O. i društvo AUTO MARKETING d.o.o. imaju 
se smatrati povezanim osobama.

Naime, u trgovačkom društvu AUTO MARKETING d.o.o. osnivač 
društva i osoba ovlaštena za zastupanje u razdoblju od 7. siječnja 2013. 
godine do 16. svibnja 2020. godine bila je ista osoba koja je u trgovač-
kom društvu A.M. AUTO d.o.o. bila osnivač društva i osoba ovlaštena 
za zastupanje od dana osnivanja (31. prosinca 2014. godine) pa do 20. 
travnja 2020. godine.

Prema podacima iz sudskog registra utvrđeno je da se sjedište 
trgovačkog društva AUTO MARKETING d.o.o. i sjedište trgovačkog 
društva A.M. AUTO d.o.o. nalazi na istoj adresi u Bujama, Stanična 
1 te obavljaju istu djelatnost u istom poslovnom prostoru, što također 
ukazuje na činjenicu da se radi o povezanim osobama.

Trgovačko društvo AUTO MARKETING d.o.o. pripojeno je dru-
gom trgovačkom društvu te je naposljetku brisano iz sudskog registra.

Nakon provedene promjene u sudskom registru od dana 20. trav-
nja 2020. godine za trgovačko društvo A.M. AUTO d.o.o. došlo je do 
promjene člana društva i promjene člana uprave te je Davor Dvornik, 
imenovan kao osoba ovlaštena za zastupanje, dok je kao osnivač druš-
tva imenovana Ivana Nikolić, Istarska ulica 28, Buje, OIB: 54584237578.

Carinski ured Pula-Pola proveo je porezni nadzor kod poreznog 
obveznika A.M. AUTO D.O.O. o čemu je sačinjen Zapisnik o obavlje-
nom poreznom nadzoru, klasa: UP/l-471-01/20-15/178, urbroj: 513-
02-6025/23-21-50 od 8. lipnja 2021. godine. Na osnovi provedenog 
nadzora utvrđeno je da je društvo A.M. AUTO d.o.o. zatečeno u posje-
du motornog vozila na koje nije na propisani način obračunat ili plaćen 
posebni porez u Republici Hrvatskoj. Provedenim poreznim nadzorom 
je utvrđeno da je trgovačko društvo A.M. AUTO d.o.o. Buje, Stanična 
1, OIB: 06414048759 primilo predmetno motorno vozilo u posjed zna-
jući da je isto u nezakonitoj uporabi na području Republike Hrvatske. 
Carinski ured Pula-Pola donio je Porezno rješenje, klasa: UP/l-471-
01/20-15/178, urbroj: 513-02-6025/23-20-28 od 20. studenog 2020. 
godine kojim je solidarnim dužnicima, odnosno trgovačkom društvu 
A.M. AUTO d.o.o. i trgovačkom društvu AUTO MARKETING d.o.o. 
utvrdio poreznu obvezu na ime posebnog poreza na motorna vozila.

Na temelju provedenog nadzora izdan je prekršajni nalog broj 
46/2021 poreznom obvezniku A.M. AUTO d.o.o. i odgovornoj osobi, 
jer su motorno vozilo oglašavali za prodaju, iako na predmetno mo-
torno vozilo u Republici Hrvatskoj nije na propisan način obračunat 
ili plaćen posebni porez, odnosno raspolagali su motornim vozilom u 
Republici Hrvatskoj prije plaćanja posebnog poreza na motorna vozila, 
dakle postupajući protuzakonito čime su počinili prekršaj.

U postupku nadzora utvrđeno je ujedno da je porezni obveznik 
A.M. AUTO D.O.O. u razdoblju od 10. ožujka 2020. godine do 02. lipnja 
2020. godine na područje Republike Hrvatske unio tri motorna vozi-
la podnijevši Carinskom uredu Pula-Pola porezne prijave za obračun 
i plaćanje posebnog poreza na motorna vozila u kojima je naznačio 
nastanak porezne obveze posebnog poreza temeljem unosa motornog 
vozila za vlastite potrebe, znajući da iste unosi za obavljanje djelatnosti 
daljnje prodaje motornih vozila, odnosno obavljao je djelatnost prodaje 
motornih vozila na području Republike Hrvatske bez upisa u registar 
trgovaca rabljenih motornih vozila čime su počinio prekršaj za koji 
mu je izrečena kazna.

U Zapisniku o provedenom nadzoru nad društvom A.M. AUTO 
d.o.o., navodi se da je u razdoblju kada su transakcijski računi trgo-

6. U ponovnom postupku radi ukidanja PDV identifikacijskog 
broja, nakon zatraženog i zaprimljenog očitovanja Carinske upra-
ve, doneseno je novo prvostupanjsko porezno rješenje od 3. svibnja 
2022. kojim je ukinuto porezno rješenje od 28. svibnja 2015. o dodi-
jeli PDV identifikacijskog broja zbog postojanja dokaza o zloupotrebi 
PDV identifikacijskog broja. Mjerodavni dio obrazloženja rješenja 
od 3. svibnja 2022. glasi:

»Carinska uprava..., zatražila je radi opravdane sumnje u neza-
konito poslovanje poreznog obveznika i odgovorne osobe, a u svrhu 
zaštite financijskih interesa Republike Hrvatske zahtjevom od 26. svib-
nja 2021. od Porezne uprave, Ispostave Umag-Umago kao nadležne is-
postave u praćenju poreznog obveznika A.M. AUTO D.O.O. ukidanje 
PDV ID broja, budući da je dodjela, suspenzija i ukidanje PDV ID broja 
u nadležnosti Porezne uprave, a sukladno članku 77. Zakona o PDV-u.

Zahtjevu je priloženo i Rješenje Županijskog suda u Rijeci Po-
slovni broj Kir-t-Us-47/2019 od 13. prosinca 2019. godine iz kojeg je 
utvrđeno da je USKOK 11. prosinca 2019. godine donio rješenje broj:K-
US391/19, K-PO-US-21/19,IS-US-53/19 o provođenju istrage protiv 
više državljana Republike Hrvatske, a među kojima je i odgovorna 
osoba pravne osobe A.M. AUTO D.O.O. Istraga je pokrenuta zbog osno-
vane sumnje na počinjenje kaznenih djela zločinačkog udruženja utaje 
poreza ili carine, pomaganja u utaji poreza ili carine te krivotvorenja 
službenih ili poslovnih isprava, sve u sastavu zločinačkog udruženja, 
čime su oštetili državni proračun Republike Hrvatske s osnove neobra-
čunatog i neplaćenog PDV-a, i to u iznosu od najmanje 4.391.248,02 
kuna, za koji iznos su nepripadno okoristili sebe i trgovačko društvo 
AUTO MARKETING d.o.o. Buje, Stanična 1, OIB 38021097211.

U rješenju se navodi da postoji opravdana sumnja da je odgo-
vorna osoba pravne osobe A.M. AUTO d.o.o., kao stvarni voditelj po-
slovanja okrivljenog trgovačkog društva AUTO MARKETING d.o.o. u 
razdoblju od 2017. do 2019. godine, oformio zločinačko udruženje u 
cilju da za sebe i druge stekne nepripadnu materijalnu dobit, uskratom 
dužnih poreznih davanja po osnovi poreza na dodanu vrijednost, na 
štetu Državnog proračuna Republike Hrvatske.

Dakle, iz priloženog proizlazi da je protiv osobe ovlaštene za 
zastupanje poreznog obveznika A.M. AUTO D.O.O. pokrenut istražni 
postupak radi porezne prijevare s rabljenim motornim vozilima.

Carinska uprava, Područni carinski ured Rijeka, Carinski ured 
Pula-Pola dostavila je očitovanje od 02. svibnja 2022. godine u kojem 
je navela da je u međuvremenu, a nakon provedene istrage, pred Žu-
panijskim sudom u Rijeci podignuta optužnica protiv odgovorne osobe 
u društvu A.M. AUTO D.O.O. i društva AUTO MARTKETING D.O.O. 
zbog počinjenja kaznenih djela zločinačkog udruženja te utaje poreza 
ili carine, pomaganja u utaji poreza ili carine, krivotvorenja službenih 
ili poslovnih isprava sve u sastavu zločinačkog udruženja.

Optužnicom se odgovornoj osobi društva A.M. AUTO D.O.O. 
stavlja na teret da je, u razdoblju od 2017. do 2019 godine, u Hrvatskoj, 
Sloveniji i drugim državama članicama Europske unije, kao stvarni vo-
ditelj poslovanja društva AUTO MARKETING D.O.O. uspostavio sustav 
nabave vozila iz zemalja članica EU i isporučivanja krajnjim kupcima 
u Republici Hrvatskoj radi izbjegavanja plaćanja PDV-a na nova vozila 
uz neosnovano primjenjivanje posebnog postupka oporezivanja marže. 
Naime, na temelju čl. 96. st. 1. Zakona o porezu na dodanu vrijednost 
kod posebnog postupka oporezivanja marže za rabljena dobra poreznu 
osnovicu čini razlika između prodajne i nabavne cijene isporučenih 
dobara umanjena za iznos PDV-a koji je sadržan u toj marži. Na opi-
sani su način je s osnove neobračunatog i neplaćenog PDV-a oštećen 
Državni proračun Republike Hrvatske za najmanje 4.496.968,00 kuna.

Sukladno članku 49. st. 1. Općeg poreznog Zakona povezane oso-
be, u smislu ovoga Zakona, su osobe kod kojih je ispunjen najmanje 
jedan od sljedećih uvjeta

1. dvije ili više fizičkih ili pravnih osoba koje za izvršavanje ob-
veza iz porezno-dužničkog odnosa predstavljaju jedan rizik jer jedna 
od njih ima izravno ili neizravno, kontrolu nad drugom ili drugima

2. dvije ili više fizičkih ili pravnih osoba koje za izvršavanje ob-
veza iz porezno-dužničkog odnosa predstavljaju jedan rizik jer jedna 
od njih ima, izravno ili neizravno, značajan utjecaj na drugu ili druge
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PDV identifikacijskog broja. Njegov zahtjev odbijen je prvostupanj-
skim poreznim rješenjem od 2. srpnja 2021. jer je Carinska uprava 
dala negativno mišljenje o podnesenom zahtjevu zbog opravdane 
sumnje u daljnje nezakonito poslovanje podnositelja, a u svrhu za-
štite financijskih interesa Republike Hrvatske. Protiv rješenja od 2. 
srpnja 2021. podnositelj je podnio žalbu koja je odbijena kao ne-
osnovana drugostupanjskim poreznim rješenjem od 11. studenoga 
2021.

10. Podnositelj je pokrenuo upravni spor te je 28. travnja 2023. 
donesena presuda Upravnog suda u Rijeci broj: Us I-340/2023-5 
kojom je odbijen tužbeni zahtjev radi poništenja prvostupanjskog 
poreznog rješenja od 2. srpnja 2021. i drugostupanjskog poreznog 
rješenja od 11. studenoga 2021. kojima se odbija zahtjev za dodjelu 
PDV identifikacijskog broja. Upravni sud u presudi navodi da su 
porezna tijela odbila podnositelju dodijeliti PDV identifikacijski broj 
nakon pribavljenog očitovanja Carinske uprave od 1. srpnja 2021. U 
tom je očitovanju Carinske uprave u bitnom navedeno sve ono što 
je navedeno u obrazloženju prvostupanjskog poreznog rješenja od 3. 
svibnja 2022. kojim je ukinut PDV identifikacijski broj, odnosno: da 
je proveden porezni nadzor društva podnositelja i još jednog pove-
zanog društva, da je podnositelj zatečen u posjedu motornog vozila 
na koje nije na propisan način obračunat ili plaćen posebni porez, 
da je poreznim nadzorom utvrđeno da je podnositelj provodio obra-
čunska plaćanja s povezanim društvom koje je bilo u neprekinutoj 
blokadi, čime je postupio protivno mjerodavnom Zakonu o provedbi 
ovrhe na novčanim sredstvima te da se protiv odgovorne osobe pod-
nositelja i povezanog društva vodi kazneni postupak zbog osnovane 
sumnje na počinjenje kaznenih djela zločinačkog udruženja, utaje 
poreza ili carine te krivotvorenja službenih ili poslovnih isprava, sve 
u sastavu zločinačkog udruženja čime je proračun RH oštećen za 
iznos od najmanje 4.391.248,02 kn, da je u tom kaznenom postupku 
protiv odgovorne osobe podnositelja i povezanog društva podignuta 
optužnica.

11. Podnositelj je protiv te presude podnio žalbu koja je odbi-
jena kao neosnovana presudom Visokog upravnog suda Republike 
Hrvatske broj: Usž-2422/2023-3 od 13. veljače 2025.

C. OSTALO
12. Ustavni sud je od podnositelja zatražio i zaprimio očito-

vanje o tome je li podnositelj osporavao utvrđenja poreznih tijela 
nakon provedenog poreznog nadzora, odnosno je li koristio pravne 
lijekove protiv rješenja klasa: UP/I-471-01/20-15/178, urbroj: 513-
02-6025/23-20-28 od 20. studenoga 2020. kojim je utvrđeno da je 
podnositelj bio u posjedu motornog vozila na koje nije na propi-
san način obračunat ili plaćen posebni porez na motorna vozila te 
je utvrđena obveza plaćanja posebnog poreza na motorna vozila u 
iznosu od 42.158,52 kune. Podnositelj je u svom očitovanju ista-
knuo da je protiv tog rješenja podnio žalbu te ukazao da to rješenje 
ne osporava ustavnom tužbom. Podnositelj nije obavijestio Ustavni 
sud o daljnjem tijeku upravnog postupka ili eventualnom pokretanju 
upravnog spora vezano za to rješenje.

III. PRIGOVORI PODNOSITELJA
13. Podnositelj u ustavnim tužbama prigovara da mu je povri-

jeđeno pravo na pravično suđenje u aspektu prava na obrazloženu 
sudsku odluku. Navodi da se osporene presude svode na preuzima-
nje i potvrđivanje zaključaka poreznog tijela, bez samostalne, kri-
tičke i cjelovite ocjene odlučnih činjenica i pravnih prigovora koje 
je podnositelj iznosio tijekom postupka. Podnositelj nadalje smatra 
da su prema njemu primijenjeni stroži i nepovoljniji kriteriji tu-
mačenja i primjene prava u odnosu na druge porezne obveznike 
u istoj ili usporedivoj situaciji. Podnositelj smatra da je ukidanjem 
odnosno odbijanjem dodjeljivanja PDV identifikacijskog broja pot-
puno onemogućen u obavljanju gospodarske djelatnosti jer bez PDV 

vačkog društva AUTO MARKETING d.o.o. bili neprekidno blokirani i 
isto je postalo nesposobno za plaćanje, porezni obveznik A.M. AUTO 
d.o.o. provodio obračunska plaćanja (kompenzacije) s društvom AUTO 
MARKETING d.o.o.

Postupanjem na navedeni način došlo je do međusobnog pogo-
dovanja između povezanih trgovačkih društava u odnosu na naplatu i 
podmirenje međusobnih tražbina, dok su time druge osobe koje nisu 
u takvom odnosu stavljene u nepovoljan položaj jer nisu mogle sa na-
vedenim društvima sklapati takve ugovorne uvjete ili uspostaviti takve 
poslovne odnose, a takvo postupanje ima obilježja kaznenog djela pro-
tiv sigurnosti platnog prometa i poslovanja ‘Pogodovanje vjerovnika’ 
opisano i kažnjivo po članku 250. stavak I. Kaznenog zakona.

Člankom 77. st. 1. Zakon o PDV-u propisana je obveza poreznog 
obveznika koji obavlja transakcije unutar Europske unije, od Porezne 
uprave zatražiti izdavanje PDV identifikacijski broj na propisanom 
obrascu. Sukladno članku 77. st. 6. Zakona o PDV-u PDV identifi-
kacijski broj je osobni identifikacijski broj (OIB) kojemu se dodaje 
predznak HR.

Člankom 77. st. 7. Zakona o PDV-u propisano je da Porezna 
uprava može odbiti dodjelu ili ukinuti dodijeljeni PDV identifikacijski 
broj ako utvrdi da više ne postoje razlozi za registriranje za potrebe 
PDV-a ili ako porezni obveznik zloupotrebljava PDV identifikacijski 
broj. Porezna uprava donijet će o tome rješenje, a žalba ne odgađa 
izvršenje rješenja.

Sukladno odredbi čl. 156. st. 5. Pravilnika o porezu na dodanu 
vrijednost (»Narodne novine«, broj 79/13, 85/13-ispravak, 160/13, 
35/14, 157/14, 130/15, 1/17, 41/17, 128/17, 1/19,1/20,1/21,73/21,41/22) 
Porezna uprava ukinuti će dodijeljeni PDV identifikacijski broj, ako 
utvrdi da postoje dokazi o zloupotrebi PDV identifikacijskog broja ili 
ako utvrdi da je porezni obveznik koristio PDV identifikacijski broj 
tako da je drugim poreznim obveznicima neopravdano omogućio od-
bitak pretporeza te ako postoji opravdana sumnja na prijevaru.

Dakle, u postupku je utvrđeno da se protiv osobe ovlaštene za 
zastupanje društva A.M. AUTO D.O.O. vodio istražni postupak radi 
porezne prijevare s rabljenim motornim vozilima, da je u međuvre-
menu podignuta optužnica, između ostalog i protiv odgovorne osobe i 
društva AUTO MARKETING D.O.O. u kojem postupku se tereti da je 
uspostavio sustav u kojemu je iz država članica EU nabavljao i dopre-
mao u Hrvatsku vozila te radi izbjegavanja obračunavanja i plaćanja 
PDV-a po stopi od 25 % na osnovicu, na ista vozila neosnovano primi-
jenio poseban postupak oporezivanja marže, da se A.M. AUTO D.O.O. 
i AUTO MARKETING D.O.O. imaju smatrati povezanim društvima i 
da su u postupku nadzora Carinskog ureda Pula-Pola kod poreznog 
obveznika utvrđene nezakonitosti.

Na temelju svega navedenog, proizlazi postojanje opravdane sum-
nje na prijevarno postupanje poreznog obveznika i odgovorne osobe 
te zloupotrebu PDV ID broja, a o čemu je postupak provela Carinska 
uprava, kao tijelo nadležno za postupak oporezivanja motornih vozila.«
7. Protiv rješenja od 3. svibnja 2022. podnositelj je podnio 

žalbu koja je odbijena kao neosnovana drugostupanjskim poreznim 
rješenjem od 7. lipnja 2024. Podnositelj je pokrenuo upravni spor 
te je 3. veljače 2025. donesena presuda Upravnog suda u Rijeci broj: 
Us I-1122/2024-6 kojom je odbijen tužbeni zahtjev radi poništenja 
prvostupanjskog poreznog rješenja od 3. svibnja 2022. i drugostu-
panjskog poreznog rješenja od 7. lipnja 2024. Upravni su u Rijeci 
je u svom obrazloženju ponovio utvrđenja iz prvostupanjskog pore-
znog rješenja od 3. svibnja 2022. i ocijenio da je zaključak poreznih 
tijela o postojanju zlouporabe prava činjenično i pravno utemeljen.

8. Podnositelj je protiv te presude podnio žalbu koja je odbi-
jena kao neosnovana presudom Visokog upravnog suda Republike 
Hrvatske broj: Usž-1413/2025-2 od 11. rujna 2025.

B. POSTUPAK PONOVNE DODJELE PDV IDENTIFIKACIJSKOG 
BROJA

9. U međuvremenu, dok se pred poreznim tijelima i upravnim 
sudovima vodio postupak u povodu ukidanja PDV identifikacijskog 
broja, podnositelj je 29. lipnja 2021. podnio novi zahtjev za dodjelu 
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1) Načelna stajališta
15. Predmeti u kojima se pred Ustavnim sudom odlučuje o in-

teresima stranaka čija zaštita ovisi o primjeni prava Europske unije, 
te kao takvi dolaze u doseg primjene prava EU-a, predstavljaju pred-
mete u kojima je Ustavni sud dužan poštovati načelo usklađenosti 
domaćeg ustavnopravnog poretka sa zajedničkim pravnim poret-
kom Europske unije, kako je ono izraženo u članku 141.c Ustava. 
Posljedično, Ustavni sud je vezan ustavnom obvezom promicanja 
usklađenosti u tumačenju ustavnih jamstava s njima srodnim jam-
stvima propisanim pravom EU-a. To se prije svega odnosi na uskla-
đenost tumačenja jamstava temeljnih prava i sloboda zajamčenih s 
jedne strane Ustavom, a s druge strane Poveljom o temeljnim pra-
vima EU-a. Ovakvo stajalište sukladno je i stajalištu Suda Europske 
unije izraženom u predmetu C-617/10 Åklagaren v Hans Åkerberg 
Fransson u kojem je utvrđeno da:

»20 Ta definicija područja primjene temeljnih prava Europske 
unije potkrepljuje se objašnjenjima koja se odnose na članak 51. Pove-
lje, koja se, u skladu s trećim podstavkom članka 6(1) UEU i člankom 
52(7) Povelje, moraju uzeti u obzir pri tumačenju članka (vidi, u tom 
smislu, predmet C-279/09 DEB [2010] ECR I-13849, stavak 32). Prema 
tim objašnjenjima, ‘zahtjev za poštovanje temeljnih prava definiranih u 
kontekstu Unije obvezuje države članice samo kada djeluju u području 
primjene prava Unije’.

21 Budući da se temeljna prava zajamčena Poveljom moraju 
poštovati kada nacionalno zakonodavstvo spada u područje primjene 
prava Europske unije, ne mogu postojati situacije koje su na taj način 
obuhvaćene pravom Europske unije, a da se ta temeljna prava ne pri-
mjenjuju. Primjenjivost prava Europske unije podrazumijeva primje-
njivost temeljnih prava zajamčenih Poveljom.

22 S druge strane, ako pravna situacija ne spada u područje pri-
mjene prava Europske unije, Sud nema nadležnost odlučivati o njoj i 
bilo koje odredbe Povelje na koje se poziva ne mogu same po sebi činiti 
osnovu za takvu nadležnost (vidi, u tom smislu, odluku u predmetu 
C-466/11 Currà i drugi [2012.] ECR, stavak 26).«
Sud Europske unije odlučivao je o pitanjima dodjele poreznog 

identifikacijskog broja i brisanja iz registra obveznika poreza na do-
danu vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) u presudama Ablessio broj: 
C-527/11 od 14. ožujka 2013. (u daljnjem tekstu: presuda Ablessio) i 
Cityland broj: C-164/24 od 3. travnja 2025. (u daljnjem tekstu: pre-
suda Cityland).

16. Osnovni cilj identifikacije poreznih obveznika jest osigurati 
pravilno funkcioniranje sustava PDV-a (vidi presudu Ablessio, nave-
deno, paragraf 18.). Države članice Europske unije imaju određenu 
diskreciju pri donošenju mjera kojima osiguravaju identifikaciju 
poreznih obveznika za potrebe pravilnog obračunavanja i naplate 
PDV-a. Međutim, ta diskrecija nije neograničena. Iako država člani-
ca može odbiti dodijeliti individualni broj poreznom obvezniku, to 
ne može učiniti bez legitimnih razloga (vidi presudu Ablessio, nave-
deno, paragraf 22. i 23. i presudu Cityland, navedeno, paragraf 30.). 
Da bi se smatralo proporcionalnim cilju sprječavanja utaje poreza, 
odbijanje identifikacije poreznog obveznika individualnim brojem 
mora se temeljiti na čvrstim dokazima koji daju objektivne osnove 
za pretpostavku da je vjerojatno da će se porezni identifikacijski broj 
dodijeljen tom poreznom obvezniku koristiti prijevarno. Takva odlu-
ka mora se temeljiti na cjelokupnoj procjeni svih okolnosti slučaja i 
dokaza prikupljenih prilikom provjere informacija koje je dostavio 
poduzetnik (vidi presudu Ablessio, navedeno, paragraf 34.).

17. Države članice mogu predvidjeti brisanje poreznog obvezni-
ka iz registra PDV-a u okviru svoje diskrecije u vezi s donošenjem 
mjera kojima se nastoji osigurati pravilna naplata poreza i spriječiti 
moguće zlouporabe (vidi presudu Cityland, navedeno, paragraf 36.). 
U presudi Cityland Sud Europske unije utvrdio je da je bugarsko 
zakonodavstvo brisanje poreznog obveznika iz registra PDV-a pred-
viđalo kao sankciju za neuredno ispunjavanje poreznih obveza. Dr-

identifikacijskog broja ne može obračunavati prekogranične transak-
cije što za njega znači isključenje s tržišta. Smatra da mu je stoga 
povrijeđeno pravo na poduzetničku slobodu, a i pravo vlasništva jer 
osporene presude imaju po njega ozbiljne i dugotrajne posljedice 
koje se ogledaju u gubitku prihoda, narušavanju poslovnih odnosa, 
ugrožavanju poslovnog ugleda i ekonomske stabilnosti. Podnositelj 
ističe da je prema njemu primijenjena mjera koja ima karakter sank-
cije, a temelji se na pretpostavci nezakonitog postupanja. Smatra i da 
je povrijeđena pretpostavka nedužnosti jer su upravna tijela vodila 
postupak s presumpcijom krivnje naspram odgovorne osobe pod-
nositelja.

IV. OCJENA USTAVNOG SUDA

A. PODUZETNIČKA I TRŽIŠNA SLOBODA
14. Podnositelj u ustavnim tužbama prigovara da je ukida-

njem odnosno odbijanjem dodjeljivanja PDV identifikacijskog broja 
potpuno onemogućen u obavljanju gospodarske djelatnosti jer bez 
PDV identifikacijskog broja ne može obračunavati prekogranične 
transakcije što za njega znači isključenje s tržišta. Smatra da mu 
je stoga povrijeđeno pravo na poduzetničku slobodu. Ustavni sud 
je, kao gospodar pravne kvalifikacije prigovora iz ustavne tužbe, taj 
prigovor ocjenjivao s aspekta članaka 49. stavka 1., 50. stavka 2. i 
141.c Ustava te članaka 16. i 51. Povelje Europske unije o temeljnim 
pravima (SL C 202/2, 7. lipnja 2016.; u daljnjem tekstu: Povelja).

Članci 49. stavak 1., 50. stavak 2. i 141.c Ustava glase:

»Članak 49.
Poduzetnička i tržišna sloboda temelj su gospodarskog ustroja 

Republike Hrvatske.
(...)

Članak 50.
(...)
Poduzetnička se sloboda i vlasnička prava mogu iznimno ograni-

čiti zakonom radi zaštite interesa i sigurnosti Republike Hrvatske, (...)«
»Članak 141.c.

Ostvarivanje prava koja proizlaze iz pravne stečevine Europske 
unije, izjednačeno je s ostvarivanjem prava koja su zajamčena hrvat-
skim pravnim poretkom.

Pravni akti i odluke koje je Republika Hrvatska prihvatila u insti-
tucijama Europske unije primjenjuju se u Republici Hrvatskoj u skladu 
s pravnom stečevinom Europske unije.

Hrvatski sudovi štite subjektivna prava utemeljena na pravnoj 
stečevini Europske unije.

Državna tijela, tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) 
samouprave te pravne osobe s javnim ovlastima izravno primjenjuju 
pravo Europske unije.«
Članci 16. i 51. Povelje glase:

»Članak 16.
Sloboda poduzetništva

 Sloboda poduzetništva priznaje se u skladu s pravom Unije te 
nacionalnim zakonodavstvima i praksom.«

»GLAVA VII.
OPĆE ODREDBE KOJIMA SE UREĐUJE TUMAČENJE I 

PRIMJENA POVELJE
Članak 51.

Područje primjene
1. Odredbe ove Povelje odnose se na institucije, tijela, urede i 

agencije Unije, uz poštovanje načela supsidijarnosti, te na države čla-
nice samo kada provode pravo Unije. Oni stoga moraju poštovati prava 
i držati se načela te promicati njihovu primjenu u skladu sa svojim 
ovlastima i poštujući ograničenja nadležnosti Unije koje su joj dodi-
jeljene u Ugovorima.

2. (...)«
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protivno zakonskim propisima s povezanim društvom koje je bilo u 
neprekinutoj blokadi.

22. Dakle, primjenom blaže mjere poreznog nadzora porezna 
tijela detaljno su ispitala postupanje podnositelja kao poreznog obve-
znika i došla do dodatnih saznanja koja su potvrdila zlouporabu PDV 
identifikacijskog broja. Porezna tijela su na taj način ispitala prirodu i 
stupanj težine povreda koje se žele sankcionirati i utvrdila da se radi 
o povredama takve težine da je ukidanje/odbijanje dodjele PDV iden-
tifikacijskog broja opravdano.

23. Ustavni sud isto tako utvrđuje da su porezna tijela prije do-
nošenja rješenja o ukidanju PDV identifikacijskog broja provjerila u 
kojoj je fazi kazneni postupak protiv odgovorne osobe podnositelja i 
povezanog društva te utvrdila da je u tom kaznenom postupku podi-
gnuta optužnica.

24. Ustavni sud stoga ocjenjuje da su provođenjem poreznog 
nadzora i pribavljanjem podataka o tijeku kaznenog postupka porezna 
tijela provela pažljivu i nepristranu provjeru svih relevantnih pitanja 
te su u trenutku donošenja odluke o ukidanju PDV identifikacijskog 
broja imala na raspolaganju najpotpunije i najpouzdanije moguće 
informacije za odlučivanje o potrebi ukidanja PDV identifikacijskog 
broja čime je udovoljeno zahtjevu prava na dobru upravu.

25. Ustavni sud ističe da su porezna tijela ispitujući ponašanje 
podnositelja kao poreznog obveznika utvrdila da se opravdana sum-
nja na prijevaru temelji na činjenici da se protiv odgovorne osobe 
podnositelja i drugog povezanog društva vodi kazneni postupak zbog 
osnovane sumnje na počinjenje kaznenih djela utaje poreza ili carine, i 
to u sastavu zločinačkog udruženja, a u kojem kaznenom postupku se 
okrivljenicima stavlja na teret da su oštetili državni proračun Republi-
ke Hrvatske s osnove neobračunatog i neplaćenog PDV-a u iznosu od 
najmanje 4.391.248,02 kuna. Podnositelj u ustavnim tužbama ne spori 
da se protiv odgovorne osobe podnositelja vodi kazneni postupak, ali 
ističe da se protiv njega ne vodi nikakav kazneni postupak. Stoga sma-
tra da vođenje kaznenog postupka protiv odgovorne osobe, a ne protiv 
njega ne može poslužiti kao jedna od osnova za ukidanje/odbijanje 
dodjele PDV identifikacijskog broja. S tim u vezi, Ustavni sud ističe da 
su pravilno sudovi utvrdili da se postupanje odgovorne osobe društva 
ne može promatrati odvojeno od postupanja samog društva.

26. Osim toga, Ustavni sud ističe da vođenje kaznenog postup-
ka protiv odgovorne osobe podnositelja i povezanog društva nije bila 
jedina osnova za ukidanje/odbijanje dodjele PDV identifikacijskog 
broja. Porezna tijela su zaključak o zlouporabi PDV identifikacijskog 
broja utemeljila i na rezultatima poreznog nadzora u kojem je između 
ostalog utvrđeno da je podnositelj bio u posjedu vozila na koje nije 
na propisan način obračunat ili plaćen posebni porez zbog čega je 
doneseno rješenje iz točke 12. ovog obrazloženja kojim je podnosi-
telju utvrđena obveza plaćanja posebnog poreza na motorna vozila 
u iznosu od 42.158,52 kune. Protiv podnositelja je iz istog razloga 
izdan i prekršajni nalog, što podnositelj ne spori. Podnositelj je imao 
mogućnost osporavati rješenje kojim je utvrđena porezna obveza, što 
je prema vlastitim navodima i učinio podnošenjem žalbe. Podnositelj 
nije obavijestio Ustavni sud na koji je način taj postupak okončan, ali 
i sam u očitovanju navodi da to porezno rješenje ne osporava.

27. Podnositelj u ustavnim tužbama ne osporava ni vršenje 
spornih obračunskih plaćanja društvu koje je bilo u blokadi. Da-
pače, ističe da se u odnosu na ta plaćanja vodi kazneni postupak 
te da vršenje kompenzacija s društvom u blokadi samo po sebi nije 
relevantno za odluku o ukidanju/dodjeli PDV identifikacijskog bro-
ja. Međutim, ističe se da vršenje kompenzacija s domaćim društvom 
koje je u blokadi nije neutralna okolnost, već je itekako indikator 
zlouporabe PDV identifikacijskog broja od strane onog društva koje 
s jedne strane trguje s inozemnim društvima, a s druge strane zao-
bilazi propise u domaćem platnom prometu.

žave članice mogu propisati sankcije koje smatraju primjerenima. 
Međutim, države članice ovlast propisivanja poreznih sankcija mo-
raju izvršavati u skladu s pravom Europske unije i njegovim općim 
načelima, te posljedično i u skladu s načelima proporcionalnosti i 
fiskalne neutralnosti. Kako bi se procijenilo je li sankcija u skladu s 
načelom proporcionalnosti, potrebno je uzeti u obzir, između osta-
log, ponašanje poreznog obveznika, prirodu i stupanj težine povrede 
koju se želi sankcionirati, kao i način odmjeravanja sankcije. Drugo, 
prilikom korištenja svojih ovlasti, države članice moraju udovoljiti 
zahtjevima prava na dobru upravu kao općeg načela prava Europske 
unije koje se primjenjuje u postupku poreznog nadzora. Države čla-
nice pri odabiru sankcija moraju se pridržavati načela učinkovitosti 
koje zahtijeva uvođenje učinkovitih i odvraćajućih sankcija radi suz-
bijanja kršenja usklađenih pravila o PDV-u i radi zaštite financijskih 
interesa Europske unije. Prilikom obavljanja svojih inspekcijskih 
dužnosti porezna tijela dužna su provesti pažljivu i nepristranu pro-
vjeru svih relevantnih pitanja kako bi bila sigurna da, kada donose 
odluku, imaju na raspolaganju najpotpunije i najpouzdanije moguće 
informacije (presuda Cityland, navedeno, paragraf 36.-48.).

2) Primjena načelnih stajališta na konkretan predmet
18. Podnositelju je ukinut PDV identifikacijski broj, odno-

sno odbijen zahtjev za dodjelu novog PDV identifikacijskog broja 
jer su porezna tijela utvrdila da postoje dokazi o zloupotrebi PDV 
identifikacijskog broja. Odluke poreznih tijela o ukidanju/odbijanju 
dodjele PDV identifikacijskog broja utemeljene su na zakonskim 
odredbama koje propisuju ukidanje odnosno odbijanje dodjele PDV 
identifikacijskog broja ako se utvrdi da postoje dokazi o zloupotrebi 
PDV identifikacijskog broja ili ako se utvrdi da je porezni obveznik 
koristio PDV identifikacijski broj tako da je drugim poreznim ob-
veznicima neopravdano omogućio odbitak pretporeza te ako postoji 
opravdana sumnja na prijevaru (vidi točku 6. ovog obrazloženja).

19. Ustavni sud prije svega utvrđuje da podnositelj u ustavnim 
tužbama nije obrazložio u kojoj mjeri njegovo poslovanje ovisi o 
nabavi dobara iz inozemstva, odnosno isporuci dobara u inozem-
stvo. Neovisno o tome, Ustavni sud prihvaća da je ukidanje PDV 
identifikacijskog broja i nakon toga odbijanje novog zahtjeva za 
dodjelu PDV identifikacijskog broja za podnositelja moglo izazvati 
ozbiljne porezne i poslovne posljedice. Međutim, imajući u vidu da 
podnositelj nije pružio dostatne informacije o svom poslovanju, nije 
moguće utvrditi da je administrativna sankcija ukidanja PDV iden-
tifikacijskog broja, odnosno administrativna mjera odbijanja dodjele 
PDV identifikacijskog broja za posljedicu imala potpuno isključenje 
podnositelja s tržišta.

20. Ustavni sud nadalje utvrđuje da je Carinska uprava zahtjevu 
za ukidanje PDV identifikacijskog broja priložila rješenje o provođe-
nju istrage protiv odgovorne osobe podnositelja i povezanog društva 
zbog osnovane sumnje na počinjenje kaznenih djela utaje poreza ili 
carine u sastavu zločinačkog udruženja iz kojeg proizlazi da su ka-
znenim djelima za koja se sumnjiče oštetili državni proračun Repu-
blike Hrvatske s osnove neobračunatog i neplaćenog PDV-a u iznosu 
od najmanje 4.391.248,02 kuna.

21. Iz činjenice da je doneseno rješenje o provođenju istrage 
protiv odgovorne osobe podnositelja proizlazi da je postojala osno-
vana sumnja da se PDV identifikacijski broj koristio prijevarno. 
Drugim riječima, već su u trenutku donošenja rješenja o provo-
đenju istrage postojali dokazi koji su davali objektivne osnove za 
pretpostavku da je vjerojatno da se PDV identifikacijski broj koristio 
i nastavit će se koristiti prijevarno. Međutim, porezna tijela su neovi-
sno o tome prije donošenja odluke o ukidanju PDV identifikacijskog 
broja najprije primijenila blažu mjeru – porezni nadzor. U okviru 
provedenog poreznog nadzora utvrđene su višestruke nepravilnosti 
koje se sastoje u posjedovanju vozila na koje nije na propisan način 
obračunat ili plaćen posebni porez i vršenju obračunskih plaćanja 
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no preklapaju s navodima koji su već razmotreni u okviru ispitivanja 
navodne povrede poduzetničke slobode. Stoga, Ustavni sud smatra da 
nije potrebno zasebno ispitivati prigovor povrede prava vlasništva i 
prava na pravično suđenje.

32. U odnosu na prigovor povrede pretpostavke nedužnosti utvr-
đuje se da podnositelj kao trgovačko društvo nije ovlašten za podno-
šenje prigovora povrede ustavnih prava druge osobe, u konkretnom 
slučaju direktora društva podnositelja. Pretpostavka nedužnosti kao 
ustavno i konvencijsko jamstvo vezana je uz osobu protiv koje se vodi 
kazneni postupak.

33. Podnositeljev prigovor povrede prava na jednakost pred za-
konom je nedostatno obrazložen. U dijelu u kojem podnositelj ističe 
da pravni slijednik povezanog društva protiv kojeg se vodi kazneni 
postupak raspolaže važećim PDV identifikacijskim brojem, naglašava 
se da se odluka o dodjeli odnosno ukidanju PDV identifikacijskog 
broja donosi individualno, u odnosu na svakog pojedinog poreznog 
obveznika, uzimajući u obzir konkretne i specifične okolnosti njegova 
poslovanja, utvrđene činjenice te procjenu poreznog rizika. Postojanje 
ili nepostojanje PDV identifikacijskog broja kod drugog, makar i pove-
zanog subjekta, ne može imati odlučujući utjecaj na ocjenu ispunjeno-
sti zakonskih pretpostavki u odnosu na podnositelja, budući da se radi 
o zasebnim pravnim subjektima i autonomnim upravnim odlukama.

C. ZAKLJUČAK
34. Slijedom svega iznesenog, u konkretnom slučaju nije došlo 

do povrede ustavnih i konvencijskih prava podnositelja i temeljnih 
prava Povelje, te je zbog toga na temelju članaka 73. i 75. Ustavnog 
zakona o Ustavnom sudu Republike Hrvatske (»Narodne novine« 
broj 99/99., 29/92. i 49/02. – pročišćeni tekst; u daljnjem tekstu: 
Ustavni zakon) odlučeno kao u izreci.

35. Objava odluke (točka II. izreke) temelji se na članku 29. 
stavku 1. Ustavnog zakona.

Broj: U-III-1787/2025
U-III-8/2026

Zagreb, 11. ožujka 2026.

USTAVNI SUD REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednica Vijeća 

Sanja Bezbradica Jelavić, v. r.

28. Ustavni sud stoga zaključuje da porezna tijela nisu reagirala 
isključivo na temelju činjenice vođenja kaznenog postupka, već na 
temelju skupa objektivnih okolnosti koje kumulativno ukazuju na 
povećani rizik zlouporabe sustava PDV-a. Administrativna sankci-
ja ukidanja PDV identifikacijskog broja, odnosno administrativna 
mjera odbijanja ponovne dodjele PDV identifikacijskog broja težila 
je legitimnom cilju osiguravanja pravilnog funkcioniranja sustava 
PDV-a, odnosno sprječavanja porezne utaje i prijevare te posljedično 
zaštite fiskalnih interesa i javnih prihoda.

29. Ustavni sud ocjenjuje da je sankcija/mjera bila proporcio-
nalna u okolnostima konkretnog slučaja jer su, kao što je već pret-
hodno utvrđeno, porezna tijela postupala u skladu sa zahtjevima 
prava na dobru upravu i dala dostatne i relevantne razloge za utvr-
đenje da je podnositelj zloupotrebljavao PDV identifikacijski broj, 
da postoji povećani rizik da će to činiti i dalje, odnosno da kod 
njega postoji opravdana sumnja na poreznu prijevaru. Osim toga, 
kod ocjene proporcionalnosti sankcije/mjere Ustavni sud ima u vidu 
činjenicu da ukidanje/odbijanje dodjele PDV identifikacijskog broja 
nije trajna zabrana obavljanja djelatnosti te se njome ne zabranjuje 
rad društva u cjelini. S druge strane, šteta za javni interes u slučaju 
zloporabe PDV identifikacijskog broja može biti znatna i sistemska.

30. Slijedom navedenog, osporena mjera ukidanja odnosno od-
bijanja dodjele PDV identifikacijskog broja ne predstavlja povredu 
poduzetničke slobode iz članka 49. Ustava i članka 16. Povelje, jer 
ista nije apsolutno pravo, već podliježe zakonskim ograničenjima 
radi zaštite javnih financija. U konkretnom slučaju sankcija/mjera 
ima jasno zakonsko uporište, usmjerena je legitimnom cilju zašti-
te fiskalnog sustava i sprječavanja zlouporaba, te je utemeljena na 
objektivno utvrđenim okolnostima koje upućuju na povećani rizik 
od daljnje zloporabe PDV identifikacijskog broja. Pri vaganju suprot-
stavljenih interesa, javni interes očuvanja stabilnosti i zakonitosti 
sustava PDV-a preteže nad pojedinačnim interesom podnositelja 
za korištenjem PDV identifikacijskog broja, osobito imajući u vidu 
prirodu i težinu nepravilnosti koje se ukidanjem/odbijanjem do-
djele PDV identifikacijskog broja sankcioniraju i preveniraju, kao i 
činjenicu da osporena sankcija/mjera ne predstavlja trajnu zabranu 
obavljanja djelatnosti.

B. OSTALI PRIGOVORI
31. U odnosu na navode o povredi prava vlasništva te prava na 

pravično suđenje, ističe se da se ti prigovori u svojoj suštini sadržaj-
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